


VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/21-01/19
URBROJ: 50301-05/16-21-12

Zagreb, 9. rujna 2021.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o otvorenim 
investicijskim fondovima s javnom ponudom

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine”, br. 85/10. 
- pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 172. u vezi s 
člankom 190. Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine”, br. 81/13., 113/16., 69/17., 
29/18., 53/20., 119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), Vlada 
Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 
otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom.

Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 
sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 
pravnom stečevinom Europske unije.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i 
ministra financija dr. sc. Zdravka Marića i državne tajnike Zdravka Zrinušića, Stipu Župana i 
Stjepana Guraj a.
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Zagreb, rujan 2021.



 

KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

OTVORENIM INVESTICIJSKIM FONDOVIMA S JAVNOM PONUDOM 

 

 

Članak 1. 

 

U Zakonu o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom („Narodne 

novine“, br. 44/16. i 126/19.), u članku 2. stavku 1. uvodna rečenica mijenja se i glasi:  

 

„(1) Ovim Zakonom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju se sljedeći akti Europske unije:“. 

 

Točka 1. mijenja se i glasi: 

 

„1. Direktiva 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o usklađivanju 

zakona i drugih propisa koji se odnose na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive 

vrijednosne papire (UCITS) (Tekst značajan za EGP) (SL L 302, 17.11.2009.), kako je 

posljednji put izmijenjena Direktivom (EU) 2019/1160 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. 

lipnja 2019. o izmjeni direktiva 2009/65/EZ i 2011/61/EU u pogledu prekogranične distribucije 

subjekata za zajednička ulaganja (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12.7.2019.) (u daljnjem 

tekstu: Direktiva 2009/65/EZ)“. 

 

Iza točke 8. briše se točka i dodaje se točka 9. koja glasi: 

 

„9. Direktiva (EU) 2019/2034 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o 

bonitetnom nadzoru nad investicijskim društvima i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 

201 1/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 

5.12.2019.).“. 

 

Iza stavka 2. dodaju se stavci 3. i 4. koji glasi: 

 

„(3) Ovim Zakonom osigurava se provedba sljedećih akata Europske unije: 

 

1. Uredbe (EU) 2019/1156 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o olakšavanju 

prekogranične distribucije subjekata za zajednička ulaganja i izmjeni uredaba (EU) br. 

345/2013, (EU) br. 346/2013 i (EU) br. 1286/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 

12.7.2019.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2019/1156)  

 

2. Uredbe (EU) 2019/2033 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnim 

zahtjevima za investicijska društva i o izmjeni uredaba (EU) br. 1093/2010, (EU) br. 575/2013, 

(EU) br. 600/2014 i (EU) br. 806/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5.12.2019.) (u 

daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2019/2033). 

 

(4) Kada je ovim Zakonom propisana ovlast Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za 

donošenje pravilnika, taj pravilnik donosi Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor 

financijskih usluga.“. 

 

Članak 2. 

 

U članku 4. stavku 1. iza točke 4. dodaje se točka 4.a koja glasi:  
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„4.a UCITS ETF (engl. „Exchange-Traded Fund“) je otvoreni investicijski fond s javnom 

ponudom čijom se barem jednom klasom udjela trguje tijekom dana na uređenom tržištu ili 

multilateralnoj trgovinskoj platformi, s barem jednim održavateljem tržišta, koji poduzima 

odgovarajuće radnje kako bi osigurao da tržišna vrijednost njegovih udjela ne odstupa znatno 

od njegove neto vrijednosti imovine i kada je primjenjivo, njegove indikativne neto vrijednosti 

imovine“. 

 

Točka 44. mijenja se i glasi: 

 

„44. subjekt financijskog sektora je subjekt kako je definiran člankom 4. stavkom 1. točkom 

27. Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim 

zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 

575/2013“. 

 

Iza točke 52. briše se točka i dodaje se točka 53. koja glasi:  

 

„53. kreditna institucija je kreditna institucija kako je uređeno člankom 4. stavkom 1. točkom 

1. Uredbe (EU) br. 575/2013.“. 

 

Članak 3. 

 

U članku 7. stavku 2. riječ: „kupnju“ zamjenjuje se riječju: „izdavanje“. 

 

Članak 4. 

 

U članku 21. stavku 1. točka 2. mijenja se i glasi: 

 

„2. neovisno o dodatnim zahtjevima za kapitalom iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona, jedne 

četvrtine fiksnih općih troškova društva za upravljanje iz prethodne poslovne godine, kako je 

popisano člankom 13. Uredbe (EU) 2019/2033.“. 

 

U stavku 3. točki b) iza riječi: „četvrtine“ dodaje se riječ: „fiksnih“.  

 

Stavak 4. mijenja se i glasi:  

 

„(4) Društvo za upravljanje računa fiksne opće troškove iz stavka 1. točke 2. ovoga članka na 

način kako je to propisano regulatornim tehničkim standardima donesenima na temelju Uredbe 

iz stavka 1. točke 2. ovoga članka.“. 

 

Članak 5. 

 

U članku 39. stavku 2. iza prve rečenice dodaje se druga rečenica koja glasi:  

 

„Agencija može predmetno odobrenje izdati i za mandat kraći od zahtijevanog, ako smatra da 

za to postoji opravdani razlog.“. 

 

Stavak 10. mijenja se i glasi:  
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„(10) Agencija će pravilnikom propisati sadržaj programa vođenja poslova društva za 

upravljanje iz stavka 5. ovoga članka, postupak i kriterije za ocjenjivanje programa i kandidata 

koji predstavljaju program kao i opravdane razloge radi kojih Agencija može izdati suglasnost 

na mandat na kraći rok od zahtijevanog.“. 

 

Članak 6. 

 

U članku 56. stavak 2. mijenja se i glasi:  

 

„(2) Društvo za upravljanje dužno je urediti, primjenjivati, dokumentirati i redovito ažurirati 

odgovarajuće, učinkovite i sveobuhvatne strategije i politike upravljanja rizicima u svrhu 

utvrđivanja: 

 

a) rizika povezanih s poslovanjem društva za upravljanje i UCITS fondovima kojima upravlja 

te poslovnim procesima i sustavima društva za upravljanje i UCITS fondova kojima upravlja 

  

b) doprinosa tih pojedinih rizika profilu rizičnosti društva za upravljanje i pojedinog UCITS 

fonda i  

 

c) prihvatljive razine rizika za svaki identificirani rizik kojemu je izloženo ili bi moglo biti 

izloženo društvo za upravljanje i pojedini UCITS fond kojim upravlja.“. 

 

Iza stavka 11. dodaje se novi stavak 12. i stavak 13. koji glase:   

 

„(12) Društvo za upravljanje dužno je za svaki UCITS fond kojim upravlja urediti sustav 

ograničenja rizika (engl. risk limit system) s kojima UCITS fond treba biti usklađen kako bi se 

održala dosljednost s odobrenim profilom rizičnosti UCITS fonda.  

 

(13) Sustav ograničenja rizika treba biti u skladu sa strategijom ulaganja UCITS fonda i 

obuhvaćati zakonska ograničenja kao i sva druga interna ograničenja rizika definirana od strane 

društva za upravljanje.“.   

 

Dosadašnji stavak 12. postaje stavak 14.  

 

Članak 7. 

 

U članku 57. stavku 3. točki 2. iza riječi: „strane“ dodaju se riječi: „te interno uređena 

ograničenja rizika“. 

 

U točki 4. podtočki b) iza riječi: „taj“ dodaje se skraćenica: „UCITS“. 

 

Članak 8. 

 

U članku 80. stavku 3. iza riječi: „članka“ dodaju se riječi: „(razdoblje procjene)“. 

 

Članak 9. 

 

U članku 99. stavak 2. mijenja se i glasi: 
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„(2) Ugovorom o ulaganju društvo za upravljanje se obvezuje izdati ulagatelju udjel, izvršiti, 

odnosno omogućiti njegov upis u registar udjela, otkupiti udjel od ulagatelja kada ulagatelj to 

zatraži te dalje ulagati ta sredstva i upravljati UCITS fondom za zajednički račun ulagatelja i 

poduzimati sve ostale pravne poslove i radnje potrebne za upravljanje UCITS fondom u skladu 

s odredbama ovoga Zakona, prospekta i pravila UCITS fonda. Kod ETF-a, društvo za 

upravljanje je u obvezi otkupiti udjel izravno od ulagatelja samo u slučajevima koji su 

predviđeni prospektom ili pravilima ETF-a na način kako je uređeno prospektom ili pravilima 

ETF-a.“. 

 

Članak 10. 

 

U članku 100. iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6. koji glasi:  

 

„(6) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na ETF-ove.“.  

 

Dosadašnji stavak 6. postaje stavak 7. 

 

Članak 11. 

 

U članku 110. stavak 5. mijenja se i glasi:  

 

„(5) Društvo za upravljanje dužno je pravilima UCITS fonda predvidjeti odgovarajuće postupke 

naknade štete koji moraju posebno obuhvatiti izradu i provjeru plana naknade štete, kao i mjere 

naknade štete, u slučaju pogrešnog izračuna vrijednosti udjela i u slučaju povrede ograničenja 

ulaganja u smislu članka 259. stavka 4. ovoga Zakona, zatim u slučaju štete koja je nanesena 

imovini UCITS fonda kao posljedica propusta društva za upravljanje u smislu stavaka 1. i 2. 

ovoga članka, kao i u slučaju štete koja nastane imateljima udjela zbog izdavanja ili otkupa 

udjela te zbog propusta otkupa udjela UCITS fonda na način predviđen člankom 184. ovoga 

Zakona.“. 

 

Članak 12.  

 

U članku 114. stavku 1. uvodna rečenica mijenja se i glasi:  

 

„(1) Osoba koja vodi registar udjela UCITS fonda dužna je kao poslovnu tajnu čuvati podatke 

o ulagateljima, stanju udjela te uplatama i isplatama. Kada je to dopušteno propisima kojima je 

uređena zaštita osobnih podataka, navedene podatke osoba koja vodi registar udjela može 

priopćavati:“. 

 

Članak 13. 

 

 U članku 119. stavku 4. riječi: „sedam dana“ zamjenjuju se riječima: „pet radnih dana“. 

 

Članak 14. 

 

U članku 122. stavak 3. briše se.  

 

Članak 15. 

 

U članku 124. stavak 6. mijenja se i glasi:  
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„(6) Društvo za upravljanje dužno je Agenciji i nadležnom tijelu države članice domaćina 

društva za upravljanje dostaviti obavijest o svakoj promjeni podataka iz obavijesti i 

dokumentacije iz članka 123. ovoga Zakona, najmanje 30 dana prije provođenja promjena, a 

kako bi Agencija mogla donijeti odluku o predloženoj promjeni, odnosno kako bi se nadležno 

tijelo države članice domaćina moglo pripremiti za nadzor u dijelu poštivanja pravila države 

članice domaćina društva za upravljanje. U slučaju promjene u opsegu djelatnosti ili 

ograničenjima u vrstama UCITS fondova kojima je društvo ovlašteno upravljati, Agencija će o 

toj promjeni obavijestiti nadležno tijelo države članice domaćina društva za upravljanje.“. 

 

Iza stavka 6. dodaje se novi stavak 7. i stavak 8. koji glase:  

 

„(7) Ako bi namjeravana promjena dovela do toga da društvo za upravljanje ne bi više bilo 

usklađeno s odredbama ovoga Zakona, Agencija će u roku 15 radnih dana od zaprimanja svih 

dokumenata iz članka 123. ovoga Zakona zabraniti provođenje namjeravane promjene i o tome 

obavijesti nadležno tijelo države članice domaćina društva za upravljanje. 

 

(8) Ako je protivno stavcima 6. i 7. ovoga članka namjeravana promjena provedena, odnosno 

ako se dogodila neplanirana promjena zbog koje društvo za upravljanje više nije usklađeno s 

odredbama ovoga Zakona, Agencija će poduzeti odgovarajuće mjere u skladu s dijelom 

četrnaestim ovoga Zakona i o tome bez odgode obavijesti nadležno tijelo države članice 

domaćina društva za upravljanje.“. 

 

Dosadašnji stavak 7. postaje stavak 9. 

 

Članak 16. 

 

U članku 134. stavak 3. briše se. 

 

Članak 17. 

 

U članku 137. stavku 2. iza riječi: „fondom“ dodaju se riječi: „iz druge države članice“. 

 

Članak 18. 

 

Članak 138. mijenja se i glasi:  

 

„(1) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona mora za trgovanje udjelima 

UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici, osigurati u Republici Hrvatskoj sustave za 

obavljanje sljedećih zadataka: 

 

a) izvršavanje zahtjeva za izdavanje i otkup udjela i osiguranja drugih plaćanja povezanih s 

udjelima UCITS fonda imateljima udjela UCITS fonda, na način kako je uređeno prospektom 

UCITS fonda 

 

b) pružanje informacija ulagateljima o mogućim načinima podnošenja zahtjeva za izdavanjem 

ili otkupom udjela kao i načinima ispate na temelju zahtjeva za otkupom udjela 
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c) olakšavanje obrade informacija i pristupa postupcima i mjerama vezanima uz rješavanje 

pritužbi ulagatelja i ostvarivanja prava ulagatelja koja proizlaze iz njihova ulaganja u UCITS 

fond, u skladu s člancima 63. i 64. ovoga Zakona 

 

d) stavljanje informacija i dokumenata iz članka 139. stavka 2. točaka 1. do 4. ovoga Zakona 

na raspolaganje ulagateljima u svrhu njihova pregleda i izrade preslika, na način kako je 

propisano člankom 139. stavcima 3. i 4. ovoga Zakona.  

 

(2) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona dužno je informacije iz stavka 

1. ovoga članka, na njihov zahtjev dostaviti ulagateljima na trajnom mediju. 

 

(3) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona dužno je djelovati kao kontakt 

točka za komunikaciju s Agencijom. 

 

(4) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona nije dužno imati fizičkog 

predstavnika ili imenovati treću osobu u Republici Hrvatskoj za obavljanje zadataka iz stavaka 

1., 2. i 3. ovoga članka.  

 

(5) Sustavi za obavljanje zadataka iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka, a koji mogu biti i 

elektronički, u Republici Hrvatskoj moraju biti osigurani: 

 

a) na hrvatskom ili engleskom jeziku 

 

b) samostalno i/ili putem treće osobe koja u državi članci podliježe posebnim propisima koji 

uređuju obavljanje navedenih zadataka ili nadzoru nad obavljanjem navedenih zadataka.  

 

(6) Kada društvo za upravljanje imenuje treću osobu za obavljanje zadataka iz stavaka 1., 2. i 

3. ovoga članka, dužno je s tom trećom osobom sklopiti pisani ugovor u kojem će biti navedeno 

koje zadatke obavlja treća osoba kao i da je društvo za upravljanje dužno trećoj osobi dostavljati 

sve informacije i dokumente koji su joj potrebni za izvršavanje zadataka definiranih 

ugovorom.“. 

 

Članak 19. 

 

U članku 139. stavak 2. mijenja se i glasi:  

 

„(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka koju je Agencija zaprimila od nadležnog tijela matične 

države članice UCITS fonda sadržava podatke o dogovorenim uvjetima za trgovanje udjelima 

UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj, podatke potrebne za 

izdavanje računa ili obavještavanje o primjenjivim regulatornim naknadama ili drugim 

pristojbama Agencije, uključujući i adresu društva za upravljanje, podatke o sustavima za 

obavljanje zadataka iz članka 138. stavaka 1., 2. i 3. ovoga Zakona i podatke iz Priloga I Uredbe 

Komisije (EU) br. 584/2010 te za svaki UCITS fond osnovan u drugoj državi članici čijim se 

udjelima namjerava trgovati u Republici Hrvatskoj sljedeće priloge: 

 

1. važeći prospekt 

 

2. pravila UCITS fonda, odnosno drugi odgovarajući dokument 
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3. posljednje revidirane godišnje izvještaje i naknadne polugodišnje izvještaje UCITS fonda, 

ako oni postoje 

 

4. ključne podatke za ulagatelje i 

 

5. potvrdu nadležnog tijela matične države članice UCITS fonda iz Priloga II Uredbe Komisije 

(EU) br. 584/2010.“. 

 

Članak 20. 

 

U članku 140. stavak 2. mijenja se i glasi:  

 

„(2) Ako društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona namjerava promijeniti 

podatke iz obavijesti iz članka 139. stavka 1. ovoga Zakona, odnosno dokumente iz članka 139. 

stavka 2. ovoga Zakona, ili podatke o klasama udjela UCITS fondova osnovanih u drugoj državi 

članici kojima se trguje, najmanje mjesec dana prije uvođenja tih promjena mora o tome 

obavijestiti Agenciju.“. 

 

Članak 21. 

 

U članku 141. stavak 2. briše se. 

 

Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 2.  

 

U dosadašnjem stavku 4. koji postaje stavak 3. riječi: „stavka 3.“ zamjenjuju se riječima: 

„stavka 2.“. 

 

 Dosadašnji stavak 5. postaje stavak 4. 

 

Članak 22. 

 

Iza članka 143. dodaje se naslov iznad članka i članak 143.a koji glase:  

 

„Povlačenje obavijesti o trgovanju udjelima UCITS fonda u Republici Hrvatskoj osnovanog u 

drugoj državi članici 

 

Članak 143.a 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona može povući obavijest iz 

članka 139. stavka 1. ovoga Zakona u odnosu na sve ili dio UCITS fondova ili klasa udjela 

UCITS fondova kojima trguje u Republici Hrvatskoj. 

 

(2) Informacije koje odgovaraju onima iz članka 154.a stavka 2. točaka a), b) i c) ovoga Zakona, 

društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona dužno je pripremiti na hrvatskom 

ili engleskom jeziku. 

 

(3) Od dana povlačenja obavijesti iz stavka 1. ovoga članka, društvo za upravljanje dužno je u 

Republici Hrvatskoj prestati s izravnom ili neizravnom distribucijom udjela UCITS fonda u 

odnosu na kojeg je povučena obavijest. 
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(4) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona koje povuče obavijest iz 

članka 139. stavka 1. ovoga Zakona dužno je ulagateljima u Republici Hrvatskoj koji ostanu 

imatelji udjela UCITS fonda u odnosu na kojeg je obavijest povučena osigurati svu 

dokumentaciju i informacije koje osigurava ulagateljima tog UCITS fonda u matičnoj državi 

članici UCITS fonda, što uključuje prospekt, pravila, ključne podatke za ulagatelje te 

polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje UCITS fonda, na jeziku kako je propisano člankom 

142. ovoga Zakona. 

 

(5) Društvo za upravljanje može informacije iz stavka 4. ovoga članka ulagateljima u Republici 

Hrvatskoj osigurati upotrebom elektroničkih ili drugih sredstava komunikacije, uz uvjet da su 

informacije i komunikacijska sredstva ulagateljima dostupna na hrvatskom ili engleskom 

jeziku. 

 

(6) U odnosu na društvo za upravljanje koje povuče obavijest iz članka 139. stavka 1. ovoga 

Zakona, a u Republici Hrvatskoj ostanu imatelji udjela UCITS fonda u odnosu na kojeg je 

obavijest povučena, Agencija će imati ista prava i obveze kao što ima u skladu s člankom 381. 

stavkom 2., člankom 346. stavkom 5. točkom 6. i člankom 391. ovoga Zakona. 

 

(7) Agencija neće od društva za upravljanje koje je u Republici Hrvatskoj povuklo obavijesti iz 

članka 139. stavka 1. ovoga Zakona tražiti usklađenost sa zahtjevima o oglašavanju UCITS 

fonda iz glave II. ovoga dijela, a koji su objavljeni na internetskim stranicama Agencije u skladu 

s člankom 5. Uredbe (EU) 2019/1156.“. 

 

Članak 23. 

 

U članku 147. stavku 1. iza riječi: „institucije“ zarez i riječi: „odnosno štedne banke“ 

brišu se. 

 

Članak 24. 

 

U članku 151. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi:  

 

„(2) Društvo za upravljanje dužno je u obavijesti iz stavka 1. ovoga članka navesti i sve podatke, 

uključujući adresu, koji su nadležnom tijelu države članice domaćina potrebni vezano za 

izdavanje računa ili za obavještavanje o primjenjivim regulatornim naknadama ili pristojbama. 

Obavijest mora sadržavati i informacije o sustavima za obavljanje zadataka iz članka 151.a 

ovoga Zakona.“. 

 

Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3. 

 

U dosadašnjem stavku 3. koji postaje stavak 4. riječi: „stavka 2.“ zamjenjuju se riječima: 

„stavka 3.“. 

Članak 25. 

 

Iza članka 151. dodaje se članak 151.a koji glasi: 
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„Članak 151.a 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona dužno je u svakoj državi 

članici domaćinu u kojoj namjerava trgovati udjelima UCITS fonda omogućiti pristup 

sustavima za obavljanje sljedećih zadataka: 

 

a) izvršavanje zahtjeva za izdavanje i otkup udjela i osiguranja drugih plaćanja povezanih s 

udjelima u UCITS fondu imateljima udjela UCITS fonda, na način kako je uređeno prospektom 

UCITS fonda 

 

b) pružanje informacija ulagateljima o mogućim načinima podnošenja zahtjeva za izdavanjem 

ili otkupom udjela kao i načinima ispate na temelju zahtjeva za otkupom udjela 

 

c) olakšavanje obrade informacija i pristupa postupcima i mjerama vezanima uz rješavanje 

pritužbi ulagatelja i ostvarivanja prava ulagatelja koja proizlaze iz njihova ulaganja u UCITS 

fond, u državi članici u kojoj se trguje udjelima UCITS fonda, u skladu s člancima 63. i 64. 

ovoga Zakona 

 

d) stavljanje informacija i dokumenata iz članka 151. stavka 2. ovoga Zakona na raspolaganje 

ulagateljima u svrhu njihova pregleda i izrade preslika, na način kako je propisano propisima 

države članice domaćina UCITS fonda.  

 

(2) Društvo za upravljanje dužno je informacije iz stavka 1. ovoga članka, na njihov zahtjev 

dostaviti ulagateljima na trajnom mediju. 

 

(3) Društvo za upravljanje dužno je djelovati kao kontaktna točka za komunikaciju s Agencijom 

i nadležnim tijelom države članice domaćina UCITS fonda. 

 

(4) Sustavi za obavljanje zadataka iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka, a koji mogu biti i 

elektronički, u državi članici domaćinu UCITS fonda moraju biti osigurani: 

 

a)  na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države članice domaćina UCITS fonda  

ili na jeziku kojeg odobri nadležno tijelo države članice domaćina UCITS fonda 

 

b) samostalno i/ili putem treće osobe koja u državi članici podliježe posebnim propisima koji 

uređuju obavljanje navedenih zadataka ili nadzoru nad obavljanjem navedenih zadataka.  

  

(5) Kada društvo za upravljanje imenuje treću osobu za obavljanje zadataka iz stavaka 1., 2. i 

3. ovoga članka, dužno je s tom trećom osobom sklopiti pisani ugovor u kojem će biti navedeno 

koje zadatke obavlja treća osoba kao i da je društvo za upravljanje dužno trećoj osobi dostavljati 

sve informacije i dokumente koji su joj potrebni za izvršavanje zadataka definiranih 

ugovorom.“. 

 

Članak 26. 

 

Članak 154. mijenja se i glasi:  

 

„(1) Društvo za upravljanje koje trguje udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu 

UCITS fonda dužno je nadležnom tijelu države članice domaćina UCITS fonda omogućiti 

elektronski pristup prijevodima važeće dokumentacije UCITS fonda iz članka 151. stavka 2. 
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ovoga Zakona i obavještavati nadležno tijelo države članice domaćina UCITS fonda o svim 

promjenama te dokumentacije. 

 

(2) Ako društvo za upravljanje namjerava promijeniti podatke u obavijesti iz članka 151. 

stavaka 1. i 2. ovoga Zakona odnosno podatke o klasama udjela UCITS fonda koji su predmet 

trgovanja u državi članici domaćinu UCITS fonda, minimalno 30 dana prije uvođenja tih 

promjena mora o tome obavijestiti Agenciju i nadležno tijelo države članice domaćina UCITS 

fonda. 

 

(3) Ako bi namjeravana promjena iz stavka 2. ovoga članka dovela do toga da društvo za 

upravljanje ne bi više bilo usklađeno s odredbama ovoga Zakona, Agencija će u roku 15 radnih 

dana od zaprimanja svih informacija iz stavka 2. ovoga članka zabraniti provođenje 

namjeravane promjene i o tome obavijesti nadležno tijelo države članice domaćina UCITS 

fonda. 

 

(4) Ako je protivno stavku 3. ovoga članka namjeravana promjena provedena i zbog nje društvo 

za upravljanje više nije usklađeno s odredbama ovoga Zakona, Agencija će poduzeti 

odgovarajuće mjere u skladu s dijelom četrnaestim ovoga Zakona, uključujući i zabranu 

trgovanja udjelima UCITS fonda i o tome bez odgode obavijesti nadležno tijelo države članice 

domaćina UCITS fonda.“. 

 

Članak 27. 

 

Iza članka 154. dodaje se naslov iznad članka i članak 154.a koji glase:  

 

„Povlačenje obavijesti o trgovanju udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu  

UCITS fonda 

 

Članak 154.a 

 

(1) Društvo za upravljanje može povući obavijest iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona u 

odnosu na sve ili dio UCITS fondova ili klasa udjela UCITS fondova te u odnosu na sve ili 

pojedinu državu članicu domaćina UCITS fonda. 

 

(2) Društvo za upravljanje koje želi povući obavijesti iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona 

mora dostaviti obavijest Agenciji i uz obavijest priložiti dokaze o ispunjavanju sljedećih uvjeta: 

 

a) da je društvo za upravljanje dalo opću ponudu za otkup ili isplatu svih udjela UCITS fonda 

na kojeg se odnosi povlačenje obavijesti koje drže ulagatelji u državi članici domaćinu UCITS 

fonda u odnosu na koju je obavijest povučena, bez naplate naknada za otkup ili isplatu udjela 

 

b) da je ponuda iz točke a) ovoga stavka javno dostupna barem 30 radnih dana te da je društvo 

za upravljanje istu izravno ili preko financijskih posrednika pojedinačno uputilo svim 

ulagateljima u državi članici domaćinu UCITS fonda u odnosu na koju je obavijest povučena, 

a čiji mu je identitet poznat 

 

c) da je društvo za upravljanje na javno dostupnom mediju, koji je uobičajen za oglašavanje 

UCITS fondova i prikladan za tipičnog ulagatelja u UCITS fond, što uključuje i elektronička 

sredstva, objavilo namjeru povlačenja obavijesti iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona i navelo 

UCITS fond i državu članicu domaćina UCITS fonda u odnosu na koje se obavijest povlači 
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d) da je društvo za upravljanje izmijenilo ili raskinulo ugovore s financijskim posrednicima ili 

trećim osobama koje obavljaju distribuciju udjela UCITS fonda u odnosu na kojega je obavijest 

povučena, a kako bi se spriječilo njihovo daljnje distribuiranje. Izmjene ili raskid ugovora 

primjenjuju se od dana povlačenja obavijesti iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona. 

 

(3) Društvo za upravljanje je dužno u informacijama iz stavka 2. točaka a), b) i c) ovoga članka 

jasno navesti posljedice za ulagatelje ako ne prihvate ponudu za otkupom ili isplatom udjela 

UCITS fonda navedenog u stavku 2. točki c) ovoga članka. 

 

(4) Društvo za upravljanje dužno je informacije iz stavka 2. točaka a), b) i c) ovoga članka 

objaviti i dostaviti Agenciji na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države članice 

domaćina UCITS fonda u odnosu na koju je obavijest povučena ili na jeziku kojeg odobri 

nadležno tijelo te države članice. 

 

(5) Od dana povlačenja obavijesti iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona, društvo za upravljanje 

dužno je prestati s izravnom ili neizravnom distribucijom udjela UCITS fonda u odnosu na 

kojeg je povučena obavijest u državi članici domaćinu UCITS fonda u odnosu na koju je 

povučena obavijest.  

 

(6) Agencija će provjeriti je li obavijest iz stavka 2. ovoga članka potpuna, te će najkasnije u 

roku 15 radnih dana od dana zaprimanja potpune obavijesti iz stavka 2. ovoga članka, istu 

proslijediti nadležnom tijelu države članice domaćina UCITS fonda navedene u stavku 2. točki 

c) ovoga članka i ESMA-i.  

 

(7) Agencija će o prosljeđivanju obavijesti u skladu sa stavkom 6. ovoga članka bez odgode 

obavijestiti društvo za upravljanje. 

 

(8) Društvo za upravljanje je dužno osigurati ulagateljima koji ostanu imatelji udjela UCITS 

fonda iz stavka 2. točke c) ovoga članka i Agenciji svu dokumentaciju i informacije koje 

osigurava ulagateljima tog UCITS fonda u Republici Hrvatskoj, što uključuje prospekt, pravila, 

ključne podatke za ulagatelje te polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje UCITS fonda, na 

jeziku kako je propisano člankom 153. ovoga Zakona. 

 

(9) Društvo za upravljanje može informacije iz stavka 8. ovoga članka osigurati upotrebom 

elektroničkih ili drugih sredstava komunikacije, uz uvjet da su informacije i komunikacijska 

sredstva ulagateljima dostupna na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države 

članice domaćina UCITS fonda u kojoj se nalaze ulagatelji UCITS fonda ili na jeziku koji su 

odobrila nadležna tijela te države članice. 

 

(10) Agencija će nadležnom tijelu države članice domaćina UCITS fonda navedenoj u stavku 

2. točki c) ovoga članka proslijediti informacije o svim izmjenama dokumenata iz članka 151. 

stavka 3. ovoga Zakona.“. 

 

Članak 28. 

 

Članak 157. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Društvo za upravljanje dužno je osigurati da je promidžbeni sadržaj UCITS fonda koji 

izrađuje ili odobrava za daljnju distribuciju usklađen sa zahtjevima iz članka 4. Uredbe (EU) 

2019/1156.  
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(2) Promidžbeni sadržaj za potrebe oglašavanja UCITS fondova u Republici Hrvatskoj mora 

biti izrađen na hrvatskom jeziku.  

 

(3) Društvo za upravljanje odgovorno je za potpunost i točnost informacija koje izrađuje ili 

odobrava za daljnju distribuciju, a koje su objavljene u svrhu promidžbe UCITS fonda. 

 

(4) Promidžbeni sadržaj o UCITS fondovima koji se izrađuje ili odobrava za daljnju distribuciju 

moraju odobriti osobe ovlaštene za zastupanje društva za upravljanje.  

 

(5) Društvo za upravljanje mora kao dio poslovne dokumentacije sačuvati primjerak svakog 

objavljenog promidžbenog sadržaja, kada je to primjenjivo, kao i izvore podataka koji 

potkrepljuju navode iz takvih publikacija. 

 

(6) Ako promidžbeni sadržaj UCITS fonda ne izrađuje društvo za upravljanje, već isti izrađuje 

distributer, društvo za upravljanje dužno ga je odobriti za daljnju distribuciju.“. 

 

Članak 29. 

 

Članci 158. do 163. brišu se. 

 

Članak 30. 

 

Članak 191. mijenja se i glasi:  

 

„(1) Prospekt UCITS fonda mora sadržavati sve informacije koje su ulagatelju potrebne za 

donošenje informirane odluke o ulaganju koje mu je ponuđeno, a posebno o rizicima povezanim 

s takvim ulaganjem. 

 

(2) Prospekt UCITS fonda mora sadržavati najmanje sljedeće podatke: 

 

a) podatke o UCITS fondu: 

1. naziv fonda, naznaku vrste fonda 

2. datum osnivanja UCITS fonda te vrijeme trajanja UCITS fonda u slučaju da je osnovan na 

određeno vrijeme 

3. mjesto gdje je moguće dobiti primjerak prospekta i pravila UCITS fonda ili dodatne 

informacije o UCITS fondu te polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje 

4. kratke podatke o poreznim propisima koji se primjenjuju na UCITS fond i koji su bitni za 

ulagatelja te pojedinosti o tome obračunavaju li se odbici iz prihoda ili kapitalne dobiti koje 

UCITS fond plaća ulagateljima 

5. datum računovodstvenih obračuna i raspodjele prihoda ili dobiti UCITS fonda 

6. podatke o revizoru i drugim pružateljima usluga UCITS fondu 

7. najniži iznos novčanih sredstava koji će se prikupiti prilikom osnivanja UCITS fonda te 

radnje koje će se poduzeti ako se ne prikupi najniži utvrđeni iznos 

8. pojedinosti o glavnim značajkama udjela UCITS fonda, a posebno: 

- priroda prava iz udjela (stvarnopravna, obveznopravna, osobna) 

- naznake mogućih klasa udjela i valute u kojoj je fond denominiran i 

- prava koja proizlaze iz udjela: pravo na obaviještenost (polugodišnje i revidirane godišnje 

izvještaje), pravo na udio u dobiti, pravo na otkup udjela UCITS fonda, odnosno obveza otkupa 

udjela, pravo na isplatu dijela ostatka likvidacijske mase UCITS fonda 
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9. pretpostavke pod kojima je dopušteno donijeti odluku o likvidaciji UCITS fonda te postupak 

likvidacije UCITS fonda 

10. naznaku uređenog tržišta ili drugog mjesta trgovanja na kojem su udjeli uvršteni ili primljeni 

u trgovanje, kada je to primjenjivo 

11. postupci i uvjeti izdavanja udjela, najniži iznos pojedinačnih ulaganja u UCITS fond, način 

upisa, odnosno izdavanja udjela, početna cijena udjela, postupci i uvjeti nuđenja udjela, način i 

uvjeti otkupa i isplate udjela te okolnosti u kojima može doći do obustave izdavanja ili otkupa  

12. informacije o načinu i učestalosti raspodjele prihoda ili dobiti UCITS fonda imateljima 

udjela 

13. vrste imovine u koju je UCITS fondu u skladu sa strategijom ulaganja dopušteno ulaganje  

14. opis sljedećih elemenata vezanih uz ulaganja UCITS fonda: 

- ulagateljskih ciljeva UCITS fonda, uključujući njegove financijske ciljeve, primjerice 

ostvarivanje kapitalne dobiti ili prihoda, te načina ostvarenja ciljeva UCITS fonda 

- strategije ulaganja primjerice specijalizacija po geografskim ili industrijskim sektorima 

- bilo kakvih ograničenja na strategiju ulaganja 

- naznake svih tehnika, instrumenata ili ovlasti za uzimanje ili odobravanje zajma ili drugih 

pravnih poslova koji su po svojim ekonomskim učincima jednaki zajmu, koje se mogu koristiti 

pri upravljanju UCITS fondom 

15. neovisno o instrumentima u koje UCITS fond ulaže, jasno i lako razumljivo objašnjenje 

profila rizičnosti UCITS fonda te sažeto, jasno i lako razumljivo objašnjenje rizika povezanih 

s ulaganjima i sa strukturom UCITS fonda, uz tabelarni prikaz tih rizika 

16. izjavu iz koje je vidljivo da je UCITS fond dobio odobrenje Agencije u skladu s člankom 

256. ovoga Zakona te u vezi s time jasno naznačene države članice, jedinice lokalne i područne 

(regionalne) samouprave države članice, treće države ili javno međunarodno tijelo kojemu 

pripadaju jedna ili više država članica u čije vrijednosne papire i instrumente tržišta novca se 

namjerava ulagati više od 35% neto vrijednosti imovine fonda 

17. dopuštenost ulaganja u terminske i opcijske ugovore i druge financijske izvedenice, u 

slučaju dopuštenosti takvog ulaganja, uz izjavu mogu li se takve transakcije zaključivati sa 

svrhom zaštite ili sa svrhom postizanja ulagateljskih ciljeva te utjecaj takvih transakcija na 

profil rizičnosti UCITS fonda i toleranciju na rizike 

18. kada UCITS fond pretežito ulaže u bilo koju vrstu imovine iz članka 252. ovoga Zakona, 

osim u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca, izjavu kojom se upozorava 

na takve investicijske ciljeve 

19. naznaku da je ulagateljski cilj UCITS fonda repliciranje indeksa, ako UCITS fond nastoji 

replicirati neki dionički indeks ili indeks dužničkih vrijednosnih papira 

20. ako će cijena udjela u UCITS fondu imati visoku volatilnost s obzirom na sastav portfelja 

UCITS fonda, odnosno na tehnike upravljanja imovinom UCITS fonda, izjavu koja će upozoriti 

na navedenu karakteristiku imovine UCITS fonda 

21. način i vrijeme izračuna neto vrijednosti imovine UCITS fonda te osnovica na temelju koje 

se utvrđuje vrijednost imovine UCITS fonda 

22. vrijeme, metoda i učestalost izračunavanja cijene za izdavanje novih udjela ili otkup 

postojećih te način objavljivanja tih cijena, opis iznosa i učestalosti plaćanja dopuštenih 

naknada i troškova izdavanja i otkupa udjela 

23. naknade i troškove upravljanja i poslovanja koji smiju teretiti UCITS fond i ulagatelje te 

opis njihova učinka na buduće prinose ulagatelja, kao i činjenicu može li društvo za upravljanje, 

u potpunosti ili djelomično, osloboditi ulagatelje plaćanja ulazne ili izlazne naknade ili im 

odobriti djelomični povrat naknade za upravljanje 

24. slučajeve u kojima društvo za upravljanje može odbiti uplate ulagatelja 

25. kada je to primjenjivo, informacije o povijesnom prinosu UCITS fonda u zadnjih 10 godina, 

uz opis načina na koji je izračunat te napomenu da rezultati poslovanja UCITS fonda ostvareni 
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u proteklim razdobljima ne predstavljaju indikaciju i nemaju nikakav utjecaj na buduće 

rezultate poslovanja UCITS fonda 

26. ciljano tržište ulagatelja kojima je UCITS fond namijenjen uzimajući u obzir investicijski 

horizont, investicijski cilj ulagatelja, njegovo poznavanje tržišta kapitala te toleranciju rizika 

vezanih za ulaganje u UCITS fond 

27. trajanje poslovne godine i 

28. datum izdavanja prospekta 

 

b) podatke o društvu za upravljanje: 

1. tvrtka, pravni oblik, sjedište društva za upravljanje i adresa uprave, ako ona nije ista kao 

sjedište, broj odobrenja za rad koji je izdala Agencija, datum osnivanja i naznaku trajanja, ako 

je osnovano na određeno vrijeme, datum upisa u sudski registar, uključujući i naznaku je li 

društvo za upravljanje osnovano u državi članici koja nije matična država članica UCITS fonda 

2. u slučaju da društvo za upravljanje upravlja i drugim UCITS fondovima, popis tih drugih 

UCITS fondova 

3. osobna imena i položaj članova uprave i nadzornog odbora, odnosno upravnog odbora, 

njihovi kratki životopisi, uključujući i pojedinosti o njihovim glavnim djelatnostima izvan 

društva za upravljanje, ako su bitne za društvo za upravljanje 

4. iznos temeljnog kapitala društva za upravljanje te osobna imena ili naziv članova društva za 

upravljanje, pravni oblik i naznaku udjela članova u temeljnom kapitalu 

5. tvrtku, pravni oblik, datum osnivanja i upisa u sudski registar te ulogu društava koja djeluju 

kao savjetnik UCITS fonda te osobno ime predsjednika uprave ili drugih odgovornih osoba tih 

društava 

6. bitne odredbe ugovora sklopljenog s depozitarom koje mogu biti važne za imatelje udjela, 

osim onih koje se odnose na plaćanje naknada 

7. druge važne djelatnosti 

8. popis delegiranih poslova iz članka 70. točke k) ovoga Zakona te osoba na koje su poslovi 

delegirani  

9. pojedinosti o aktualnoj politici primitaka, uključujući, no ne ograničavajući se na, opis načina 

izračuna primitaka, identitet osoba odgovornih za dodjelu primitaka te sastav odbora za 

primitke, ako takav odbor postoji ili sažetak politike primitaka i izjavu da su pojedinosti 

aktualne politike primitaka, uključujući, no ne ograničavajući se na, opis načina izračuna 

primitaka, identitet osoba odgovornih za dodjelu primitaka te sastav odbora za primitke, ako 

takav odbor postoji, dostupne na mrežnoj stranici društva za upravljanje (uključujući 

upućivanje na tu mrežnu stranicu), kao i informaciju da će se na zahtjev ulagatelja primjerak 

politika primitaka u papirnatom obliku istome besplatno dostaviti i 

10. opis rizika kojima je izloženo društvo za upravljanje 

 

c) podatke o depozitaru: 

1. tvrtka, pravni oblik, sjedište i adresa uprave depozitara, podaci i broj odobrenja nadležne 

institucije za obavljanje poslova depozitara, opis poslova koje depozitar obavlja za UCITS fond 

i potencijalnih sukoba interesa koji iz toga mogu nastati 

2. opis svih poslova iz članka 221. ovoga Zakona koje je depozitar delegirao na treće osobe, 

popis svih trećih osoba s kojima depozitar ima sklopljen ugovor o delegiranju poslova iz članka 

221. ovoga Zakona, kao i popis svih osoba s kojima treća osoba ima sklopljen ugovor o 

delegiranju tih poslova te potencijalnih sukoba interesa koji iz takvog delegiranja mogu nastati 

i 

3. izjava depozitara da će ažurirane informacije iz podtočaka 1. i 2. ove točke ulagateljima biti 

dostupne na zahtjev.“. 
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Članak 31. 

 

 U članku 192. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Za bitne promjene prospekta UCITS fonda potrebno je ishoditi odobrenje Agencije. Bitnim 

promjenama prospekta UCITS fonda smatraju se izmjene i dopune prospekta UCITS fonda koje 

se predlažu s namjenom: 

 

1. promjene ulaznih ili izlaznih naknada, godišnjih naknada za upravljanje te naknada vezanih 

za prinos, koje mogu rezultirati većim troškovima za ulagatelje 

 

2. promjene elemenata vezanih uz ulaganja UCITS fonda navedenih u članku 191. stavku 2. 

točki a) podtočki 14. ovoga Zakona 

 

3. promjene profila rizičnosti UCITS fonda 

 

4. promjene politike isplate prihoda ili dobiti UCITS fonda imateljima udjela i/ili 

 

5. produljenja trajanja ili skraćivanja trajanja UCITS fonda, kada je on osnovan na određeno 

vrijeme.“. 

 

Članak 32. 

 

U članku 197. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Društvo za upravljanje je za promjenu obveznog sadržaja pravila iz članka 198. ovoga 

Zakona, osim za promjenu organizacijske strukture društva za upravljanje s linijama 

odgovornosti, dužno ishoditi odobrenje Agencije.“. 

 

Članak 33. 

 

U članku 198. točka g) mijenja se i glasi:  

 

„g) postupke naknade štete ulagateljima i/ili UCITS fondu, u skladu s odredbama članka 110. 

stavka 5. ovoga Zakona“. 

 

Članak 34. 

 

U članku 205. stavak 4. briše se. 

 

Dosadašnji stavci 5. i 6. postaju stavci 4. i 5.  

 

Stavak 7. briše se. 

 

Članak 35. 

 

U članku 237. stavku 1. točki 2. riječ: „otvaranjem“ zamjenjuje se riječju: 

„pokretanjem“. 
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Članak 36. 

 

U članku 247. stavku 3. riječi: „iz stavka 6. ovoga Zakona“ zamjenjuju se riječima: „iz 

članka 249. stavka 2. ovoga Zakona“.  

 

Stavak 6. briše se.  

 

Članak 37. 

 

U članku 248. stavku 2. točki 9. riječi: „stavka 5. ovoga članka“ zamjenjuju se riječima: 

„članka 249. stavka 2. ovoga Zakona“.  

 

Stavak 5. briše se.  

 

Članak 38. 

 

Članak 249. mijenja se i glasi:  

 

„(1) Naknade i troškovi iz članaka 247. i 248. ovoga Zakona ne smiju se plaćati iz imovine 

UCITS fonda ako nisu naznačeni u prospektu UCITS fonda. 

 

(2) Agencija propisuje pravilnikom naknade te troškove koji se mogu plaćati izravno iz imovine 

UCITS fonda, kao i uvjete za njihovu naplatu, visinu i način izračuna.“. 

 

Članak 39. 

 

U članku 250. stavku 1. iza riječi: „na teret UCITS fonda“ dodaju se riječi: „osim 

naknade vezane uz prinos fonda“. 

 

Članak 40.  

 

U članku 252. stavku 1. točki 4. riječi: „te koji“ zamjenjuju se riječima: „ili daju pravo 

opoziva i“. 

 

Članak 41. 
 

U članku 254. stavku 1. točka 7. mijenja se i glasi:  

 

„7. iznimno od ograničenja iz točke 1. ovoga stavka, najviše 25 % neto vrijednosti imovine 

fonda može biti uloženo u pokrivene obveznice koje izdaju kreditne institucije:  

 

a) ako se na obveznice primjenjuje definicija pokrivenih obveznica iz zakona kojim se uređuje 

izdavanje i javni nadzor pokrivenih obveznica ili  

 

b) ako su obveznice izdane prije 8. srpnja 2022. i ako su u trenutku njihova izdavanja bili 

ispunjeni zahtjevi:  

 

- da te obveznice izdaju kreditne institucije koje imaju registrirano sjedište u Republici 

Hrvatskoj ili drugoj državi članici koje su na temelju posebnog zakona predmetom posebnoga 

javnog nadzora sa svrhom zaštite ulagatelja u te obveznice i 
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- da sredstva od izdavanja takvih obveznica moraju biti uložena u skladu s posebnim zakonom 

u imovinu koja će do dospijeća obveznica omogućiti ispunjenje obveza koje proizlaze iz 

obveznica i koja bi se, u slučaju neispunjenja obveza izdavatelja, ponajprije iskoristila za isplatu 

glavnice i stečenih kamata iz tih obveznica.  

 

c) ako je više od 5 % neto vrijednosti imovine fonda uloženo u takve obveznice jednog 

izdavatelja, ukupna vrijednost takvih ulaganja koja čine više od 5 % neto vrijednosti imovine 

fonda ne smije prijeći 80 % neto vrijednosti imovine fonda.“. 

 

Članak 42. 

 

U članku 259. stavku 2. iza riječi: „prodaje“ dodaju se riječi: „i/ili kupnje“. 

 

Iza stavka 5. dodaje se stavak 6. koji glasi:  

 

„(6) Ograničenja ulaganja navedena u ovom Zakonu mogu biti prekoračena u razdoblju od šest 

mjeseci koje prethode datumu prestanka UCITS fonda koji je osnovan na određeno vrijeme, 

kada su ista rezultat prodaje imovine fonda u svrhu unovčavanja radi ispunjavanja obveze iz 

članka 342. stavka 3. ovoga Zakona, uz dužno poštivanje načela razdiobe rizika i zaštite interesa 

imatelja udjela.“. 

  

Članak 43. 

 

U naslovu iznad članka 305. riječ: „depozitaru“ briše se.  

 

Članak 44. 

 

U članku 342. iza stavka 5. dodaje se novi stavak 6. i stavak 7. koji glase:  

 

„(6) Ako društvo za ulaganje ne ispuni obveze iz stavaka 2. i 3. ovoga članka u predviđenim 

rokovima, UCITS fond osnovan na određeno vrijeme će se nakon datuma prestanka smatrati 

UCITS fondom u likvidaciji.   

 

(7) U slučaju da društvo za upravljanje utvrdi da neće biti u mogućnosti ispuniti obveze iz 

stavaka 2. i 3. ovoga članka u predviđenim rokovima, dužno je o tome bez odgode obavijestiti 

Agenciju i ulagatelje.“.  

 

Dosadašnji stavak 6. postaje stavak 8.  

 

Članak 45. 

 

U članku 346. stavku 2. iza prve rečenice dodaje se druga rečenica koja glasi: 

 

„U postupcima iz stavka 1. ovoga članka koje vodi Agencija odlučuje u pravilu bez usmene 

rasprave.“. 

 

Članak 46. 

 

U članku 355. stavku 1. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 
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Članak 47. 

 

U članku 357. stavku 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 48. 

 

U članku 359. stavcima 1. i 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se 

riječima: „nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 49. 

 

U članku 363. stavku 1. točki 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se 

riječima: „nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 50. 

 

U članku 364. stavku 1. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

U stavku 5. riječi: „nezakonitosti ili nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 51. 

 

 Naslov iznad članka 365. mijenja se i glasi: „Otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i/ili 

nepravilnosti“. 

 

 U članku 365. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

„(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i/ili nepravilnosti koje predstavljaju 

povredu odredbi ovoga Zakona ili na temelju njega donesenih propisa, drugih zakona kojima 

se uređuje poslovanje subjekata nadzora i propisa na temelju njih, uredbi Europske unije kojima 

se uređuje poslovanje subjekata nadzora, smjernica europskih nadzornih tijela iz članka 3. 

ovoga Zakona ili povredu vlastitih poslovnih politika i usvojenih pravila te standarda i pravila 

struke ili njihovu nedosljednu primjenu, rješenjem će društvu za upravljanje naložiti mjere za 

otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i/ili nepravilnosti ili prestanak postupanja i zabranu svakog 

daljnjeg postupanja koje predstavlja povredu navedenih propisa.“. 

 

U stavku 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: „nezakonitosti 

i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 52. 

 

U članku 366. iza riječi: „druge bitnije nezakonitosti“ dodaju se riječi: „i/ili 

nepravilnosti“. 
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Članak 53. 

 

 Naslov iznad članka 367. mijenja se i glasi: „Izvještaj o otklanjanju nezakonitosti i/ili 

nepravilnosti“. 

 

U članku 367. stavku 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

U stavku 3. riječi: „nezakonitosti otklonjene“ zamjenjuju se riječima: „utvrđene 

nezakonitosti i/ili nepravilnosti otklonjene“. 

 

U stavku 4. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: „nezakonitosti 

i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 54. 

 

U naslovu iznad članka 371. riječ: „Oduzimanje“ zamjenjuje se riječju: „Ukidanje“. 

 

U članku 371. stavku 2. točkama 2., 3. i 4. riječ: „oduzima“ zamjenjuje se riječju: 

„ukida“. 

 

Članak 55. 

 

U članku 376. stavku 1. točki 2. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se 

riječima: „nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 56. 

 

U članku 377. stavku 4. riječi: „nezakonitosti i nepravilnosti“ zamjenjuju se riječima: 

„nezakonitosti i/ili nepravilnosti“. 

 

Članak 57. 

 

U članku 397. stavku 1. točka 8. mijenja se i glasi:  

 

„8. regulatorni kapital društva za upravljanje nije u svakom trenutku veći ili jednak većem od 

iznosa iz članka 21. stavka 1. ili 3. ovoga Zakona ili stavke općih troškova iz članka 21. stavka 

1. točke 2. ovoga Zakona nisu u skladu s odredbama članka 13. Uredbe (EU) br. 2019/2033.“. 

 

U točki 56. iza riječi: „institucije“ zarez i riječi: „odnosno štedne banke“ brišu se. 

 

Iza točke 107. briše se točka i dodaju se točke 108. do 114. koje glase:  

 

„108. suprotno članku 342. stavku 2. ovoga Zakona ne izračuna cijenu udjela dan prije 

prestanka postojanja UCITS fonda 

 

109. suprotno članku 342. stavku 3. ovoga Zakona isplatu sredstava koja su izračunata na 

temelju odredbe stavka 2. istoga članka na račune ulagatelja ne provede u roku sedam dana 

nakon prestanka UCITS fonda  

 



20 
 

 

 

110. suprotno članku 342. stavku 5. ovoga Zakona u slučaju prestanka UCITS fonda osnovanog 

na određeno vrijeme prije datuma prestanka određenog njegovim prospektom ne obavijesti 

ulagatelje i Agenciju o toj odluci 

 

111. suprotno članku 342. stavku 5. ovoga Zakona u slučaju prestanka UCITS fonda osnovanog 

na određeno vrijeme prije datuma prestanka određenog njegovim prospektom ulagateljima 

naplati izlaznu naknadu 

 

112. suprotno članku 343. stavku 1. ovoga Zakona donese odluku o produljenju trajanja UCITS 

fonda, a ta mogućnost nije predviđena prospektom UCITS fonda 

 

113. suprotno članku 343. stavku 2. ovoga Zakona o odluci o produljenju UCITS fonda ne 

obavijesti Agenciju i ulagatelje  

 

114. suprotno članku 343. stavku 3. ovoga Zakona odbije otkupiti udjele na dan predviđenog 

prestanka UCIS fonda ulagateljima koji žele istupiti iz UCITS fonda zbog produljenja njegova 

trajanja.“. 

 

Članak 58. 

 

U članku 398. stavku 1. iza točke 33. dodaju se nove točke 34. do 37. koje glase:  

 

„34. kao društvo za upravljanje iz druge države članice koje u Republici Hrvatskoj za trgovanje 

udjelima UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj nije osigurao 

sustave za obavljanje zadataka iz članka 138. stavka 1. ovoga Zakona  

 

35. kao društvo za upravljanje iz druge države članice sukladno odredbi članka 138. stavka 2. 

ovoga Zakona učestalo ne dostavlja ulagateljima na njihov zahtjev na trajnom mediju 

informacije iz stavka 1. istoga članka  

 

36. kao društvo za upravljanje iz druge države članice nije osiguralo da sustavi za obavljanje 

zadataka iz članka 138. stavaka 1., 2. i 3. ovoga Zakona ispunjavaju uvjete iz točaka a) i b) 

stavka 5. istoga članka 

 

37. kao društvo za upravljanje iz druge države članice ne postupi način i u rokovima propisanim 

odredbom članka 140. stavka 2. ovoga Zakona“. 

  

Iza dosadašnje točke 34. koja postaje točka 38. dodaju se nove točke 39. i 40. koje glase:  

 

„39. kao društvo za upravljanje iz druge države članice koje je povuklo obavijest iz članka 139. 

ovoga Zakona ulagateljima u Republici Hrvatskoj koji ostanu imatelji udjela u UCITS fondu u 

odnosu na kojeg je obavijest povučena ne osigura svu dokumentaciju i informacije koje je 

dužno osigurati, u skladu s odredbom članka 143.a stavka 4. ovoga Zakona  

 

40. društvo za upravljanje iz druge države članice ako u pogledu osiguranja informacija 

upotrebom elektroničkih ili drugih sredstava komunikacije iz članka 143.a stavka 4. ovoga 

Zakona ne postupi sukladno odredbi članka 143.a stavka 5. ovoga Zakona“.  

 

 Dosadašnja točka 35. postaje točka 41. 
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Iza dosadašnje točke 36. koja postaje točka 42. dodaju se nove točke 43. do 48. koje 

glase:  

 

„43. ne postupi u skladu s odredbom članka 154.a stavka 2. ovoga Zakona na način da o 

povlačenju obavijesti iz članka 151. stavka 1. ovoga Zakona ne obavijesti Agenciju  

 

44. u informacijama iz članka 154.a stavka 2. točaka a), b) i c) ovoga Zakona ne navede jasno 

posljedice za ulagatelje ako ne prihvate ponudu za otkupom ili isplatnom udjela UCITS fonda, 

suprotno odredbi članka 154.a stavka 3. ovoga Zakona  

 

45. ne ispunjava dužnosti propisane odredbom članka 154.a stavka 4. ovoga Zakona na način 

da informacije iz članka 154.a stavka 2. točaka a), b) i c) ovoga Zakona ne objavi na službenom 

jeziku ili jednom od službenih jezika države članice domaćina UCITS fonda u odnosu na koju 

je obavijest povučena ili na jeziku kojeg odobri nadležno tijelo te države članice 

 

46. ne prestane s distribucijom udjela UCITS fonda u odnosu na kojeg je povučena obavijest u 

državi članici domaćinu UCITS fonda u odnosu na koju je povučena obavijest suprotno odredbi 

članka 154.a stavka 5. ovoga Zakona  

 

47. ne osigura ulagateljima koji ostanu imatelji udjela UCITS fonda iz članka 154.a stavka 2. 

točke c) ovoga Zakona i Agenciji svu dokumentaciju i informacije koje osigurava ulagateljima 

tog UCITS fonda u Republici Hrvatskoj kako je propisano stavkom 8. istoga članka  

 

48. ako u pogledu osiguranja informacija upotrebom elektroničkih ili drugih sredstava 

komunikacije iz članka 154.a stavka 8. ovoga Zakona ne postupi sukladno odredbi članka 154.a 

stavka 9. ovoga Zakona na način da osigura da su informacije i komunikacijska sredstva 

ulagateljima dostupna na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države članice 

domaćina UCITS fonda u kojoj se nalaze ulagatelji UCITS fonda ili na jeziku koji su odobrila 

nadležna tijela te države članice“. 

 

 Dosadašnje točke 37. i 38. postaju točke 49. i 50. 

 

Dosadašnje točke 39. i 40. koje postaju točke 51. i 52. mijenjaju se i glase: 

 

„51. ne osigura da je sav promidžbeni sadržaj o UCITS fondovima koji izrađuje ili odobrava za 

distribuciju u skladu s odredbama članka 4. Uredbe (EU) 2019/1156, protivno članku 157. 

stavku 1. ovoga Zakona 

 

52. ne osigura da su promidžbeni sadržaj o UCITS fondovima koji izrađuje ili odobrava za 

daljnju distribuciju odobrile osobe ovlaštene za zastupanje društva za upravljanje, protivno 

članku 157. stavku 4. ovoga Zakona“. 

 

 Dosadašnje točke 41. do 50. postaju točke 53. do 62. 

 

Dosadašnja točka 51. briše se. 

 

Dosadašnje točke 52. do 71. postaju točke 63. do 82. 

 

Dosadašnje točke 72. i 73. brišu se. 
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Članak 59. 

 

U članku 402. stavku 1. točka 10. briše se.  

 

Dosadašnje točke 11. i 12. postaju točke 10. i 11. 

 

Članak 60. 

 

U članku 405. stavku 1. riječi: „prekršajnih sudova“ zamjenjuju se riječima: „općinskih 

sudova“, a riječi: „prekršajnog suda“ zamjenjuju se riječima: „općinskog suda“. 

 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 61.  

 

(1) Agencija će u roku 12 mjeseci od stupanja na snagu ovoga Zakona uskladiti 

pravilnike iz članka 22. stavka 2., članka 66., članka 110. stavka 7. i članka 193. stavka 7. 

Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom („Narodne novine“, br. 

44/16. i 126/19.) s odredbama ovoga Zakona. 

 

(2) Agencija će u roku šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijeti 

pravilnike iz članaka 5. i 38. ovoga Zakona. 
 

(3) Društvo za upravljanje dužno je uskladiti se s odredbama ovoga Zakona u roku šest 

mjeseci od stupanja na snagu ovoga Zakona.  

 

Članak 62. 

 

Postupci započeti pred Agencijom prije stupanja na snagu ovoga Zakona dovršit će se 

primjenom odredbi Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom 

(„Narodne novine“, br. 44/16. i 126/19.). 

 

Članak 63. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“, osim 

odredbe članka 157. koji je izmijenjen člankom 28. ovoga Zakona i odredbe članka 398. stavka 

1. točaka 51. i 52. koji je izmijenjen člankom 58. ovoga Zakona koje stupaju na snagu 1. siječnja 

2023.  
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O B RA Z L O Ž E N J E 

 

I.  RAZLOZI ZBOG KOJIH SE ZAKON DONOSI I PITANJA KOJA SE 

ZAKONOM RJEŠAVANJU 

 

Zakonom o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom („Narodne novine“, br. 

44/16. i 126/19.) (u daljnjem tekstu: važeći Zakon) zajedno s pripadajućim podzakonskim 

aktima, u potpunosti je usklađen s trenutno važećom pravnom stečevinom Europske unije u 

području otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom.  

 

Novine i dorade koje donosi ovaj Konačni prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona 

o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom (u daljnjem tekstu: Konačni prijedlog 

zakona) u odnosu na važeći Zakon, prvenstveno su vezane uz daljnje usklađivanje hrvatskog 

regulatornog okvira za tržište kapitala s pravnom stečevinom Europske unije, u dijelu 

prenošenja Direktive (EU) 2019/1160 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o 

izmjeni direktiva 2009/65/EZ i 2011/61/EU u pogledu prekogranične distribucije subjekata za 

zajednička ulaganja (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12. 7. 2019.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva (EU) 2019/1160) i osiguravanja provedbe Uredbe (EU) 2019/1156 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o olakšavanju prekogranične distribucije subjekata za 

zajednička ulaganja i izmjeni uredaba (EU) br. 345/2013, (EU) br. 346/2013 i (EU) br. 

1286/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12. 7. 2019.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 

2019/1156). 

 

Cilj Direktive (EU) 2019/1160 i Uredbe (EU) 2019/1156 je ukloniti prepreke za učinkovito 

prekogranično trgovanje investicijskim fondovima, ujednačiti postupak notifikacije te 

harmonizirati različite prakse koje su se primjenjivale u državama članicama u vezi s 

prekograničnim trgovanjem investicijskim fondovima. 

 

Konačnim prijedlogom zakona uvodi se obveza uspostavljanja sustava koji omogućavaju 

obavljanje zadataka u vezi s trgovanjem otvorenim investicijskim fondovima (u daljnjem 

tekstu: UCITS fondovi) i stavljanjem istih na raspolaganje malim ulagateljima, u svakoj državi 

članici u kojoj društvo za upravljanje UCITS fondovima namjerava trgovati, poput: 

- obrađivanja zahtjeva za izdavanje i otkup udjela UCITS fonda te izvršavanje drugih 

plaćanja imateljima udjela koja se odnose na udjele UCITS fonda 

- pružanje informacija ulagateljima o načinu podnošenja zahtjeva za izdavanjem i otkupom 

udjela UCITS fonda te načinu isplate prihoda od otkupa udjela UCITS fonda 

- olakšavanja obrade informacija i pristupa podacima i mjerama vezanim uz rješavanje 

pritužbi ulagatelja te 

- stavljanja na raspolaganje ulagateljima svih informacija i dokumenata UCITS fonda 

(prospekt, pravila, dokument s ključnim informacijama o investitorima (engl. Key investor 

information document) (u daljnjem tekstu: KIID), godišnje izvješće) u svrhu njihova 

pregleda i izrade preslika. 

 

Osim navedenoga, društvo za upravljanje djeluje u ulozi kontaktne točke za komunikaciju s 

nadležnim tijelima, a države članice ne smiju od društava za upravljanje zahtijevati fizičku 

prisutnost u državi članici domaćinu ili imenovanje treće osobe za obavljanje gore navedenih 

aktivnosti.  

 

Nadalje, Konačnim prijedlogom zakona propisuju se pravila za povlačenje obavijesti o 

trgovanju udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu u odnosu na jedan ili više UCITS 
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fondova. Društvo za upravljanje koje namjerava povući obavijest o trgovanju za jedan ili više 

UCITS fondova kojim trguje u državi članici domaćinu UCITS fonda, u svrhu zaštite interesa 

ulagatelja, dužno je dati opću ponudu za otkup udjela, bez naplate izlazne naknade, koja mora 

trajati minimalno 30 radnih dana i mora biti objavljena na javno dostupnom mediju. Također, 

dužno je svim ulagateljima koji ne prihvate ponudu za otkupom udjela UCITS fonda u odnosu 

na kojeg se povlači obavijest o trgovanju, dostavljati sve informacije koje dostavljaju i ostalim 

imateljima udjela tog UCITS fonda, poput prospekta, KIID-a i godišnjih financijskih izvještaja.  

 

Konačnim prijedlogom zakona se za društvo za upravljanje iz Republike Hrvatske koje želi 

osnovati podružnicu na teritoriju druge države članice, kako bi obavljalo djelatnost za koje mu 

je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga izdala odobrenje za rad te za društvo za 

upravljanje koje trguje udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu UCITS fonda, 

propisuje postupanje u vezi s obavijesti o namjeravanoj promjeni podataka iz obavijesti i 

dokumentacije koja se dostavlja uz obavijest o namjeri osnivanja podružnice u drugoj državi 

članici, odnosno koja se dostavlja uz obavijest o namjeri početka trgovanja.  

 

Dodatno, Konačnim prijedlogom zakona prenosi se članak 60. Direktive (EU) 2019/2034 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnom nadzoru nad investicijskim 

društvima i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU 

i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5. 12. 2019.), kojim se propisuje minimalni 

regulatorni kapital društva za upravljanje. 

 

Nadalje, Direktiva (EU) 2019/2162 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o 

izdavanju pokrivenih obveznica i javnom nadzoru pokrivenih obveznica i izmjeni direktiva 

2009/65/EZ i 2014/59/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 328, 18. 12. 2019.) mijenja članak 

52. stavak 4. Direktive 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o 

usklađivanju zakona i drugih propisa u odnosu na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive 

vrijednosne papire (UCITS) (preinačena) (Tekst značajan za EGP) (SL L 302, 13. 07. 2009.) u 

dijelu ograničenja ulaganja kod definicije „pokrivene obveznice“, pa je Konačnim prijedlogom 

zakona preneseno pozivanje na definiciju pokrivene obveznice.  

 

Isto tako, Konačni prijedlog zakona sadrži izmjene i dopune koje predstavljaju harmonizaciju 

s drugim propisima, čime se uklanjaju nedostaci i nedosljednosti uočene kroz dosadašnju 

praksu, a što će pridonijeti ujednačenosti postupanja i pravnoj sigurnosti. 

 

Konačnim prijedlogom zakona u zakonodavni okvir uvodi se pojam i osnovne odrednice 

UCITS ETF-a (engl. „Exchange-Traded Fund“) kao posebne vrste otvorenog investicijskog 

fonda s javnom ponudom čijom se barem jednom klasom udjela trguje tijekom dana na 

uređenom tržištu ili multilateralnoj trgovinskoj platformi, s barem jednim održavateljem tržišta, 

koji poduzima odgovarajuće radnje kako bi osigurao da tržišna vrijednost njegovih udjela ne 

odstupa znatno od njegove neto vrijednosti imovine i kada je primjenjivo, njegove indikativne 

neto vrijednosti imovine, u skladu sa Smjernicama o investicijskim fondovima čijim se 

dionicama trguje na burzi (ETF-ovima) i drugim pitanjima u vezi s UCITS fondovima 

(subjektima za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire) Europskog nadzornog tijela 

za vrijednosne papire i tržište kapitala. 

 

Nadalje, kod obveznog sadržaja prospekta UCITS fonda se, radi povećanja transparentnosti 

prema ulagateljima te usklađivanja s UCITS direktivom predlaže izdvajanje profila rizičnosti 

UCITS fonda od elemenata ulaganja UCITS fonda. 
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Promjena sklonosti prema riziku i sposobnost nosivosti rizika, a koje ne utječu na promjenu 

profila rizičnosti UCITS fonda, ne smatraju se bitnom promjenom prospekta za koju je potrebno 

ishoditi odobrenje Agencije. Dodatno se preciziraju bitne promjene prospekta radi kojih je 

potrebno ishoditi odobrenje Agencije. 

 

Konačnim prijedlogom zakona ujedno se predlažu i nomotehničke i jezične ispravke pojedinih 

odredbi radi jasnijeg i preciznijeg izričaja.  

 

Zaključno, ovim Konačnim prijedlogom zakona osigurava se daljnje pravno 

uređenje/usklađenje hrvatskog tržišta kapitala s pravnom stečevinom Europske unije i 

europskim standardima. 

 

II.   OBRAZLOŽENJE ODREDBI PREDLOŽENOG ZAKONA 

 

Uz članak 1. 

 

Članak 2. Zakona o otvorenim investicijskim s javnom ponudom („Narodne novine“, br. 44/16. 

i 126/19.); (u daljnjem tekstu: važeći Zakon) mijenja se na način da ažurira Direktiva 

2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o usklađivanju zakona i drugih 

propisa koji se odnose na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire 

(UCITS) (Tekst značajan za EGP) (SL L 302, 17.11.2009.), kako je posljednji put izmijenjena 

Direktivom (EU) 2019/1160 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o izmjeni 

direktiva 2009/65/EZ i 2011/61/EU u pogledu prekogranične distribucije subjekata za 

zajednička ulaganja (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12.7.2019.).  

Nadalje, predmetnim člankom prenose se i odredbe Direktive (EU) 2019/2034 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnom nadzoru nad investicijskim društvima 

i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 201 1/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU i 

2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5.12.2019.) te se osigurava provedba Uredbe 

(EU) 2019/1156 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o olakšavanju 

prekogranične distribucije subjekata za zajednička ulaganja i izmjeni uredaba (EU) br. 

345/2013, (EU) br. 346/2013 i (EU) br. 1286/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12. 7. 

2019.); (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2019/1156) i Uredbe (EU) 2019/2033 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnim zahtjevima za investicijska društva i 

o izmjeni uredaba (EU) br. 1093/2010, (EU) br. 575/2013, (EU) br. 600/2014 i (EU) br. 

806/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5.12.2019.). 

 

Uz članak 2. 

 

U članak 4. važećeg Zakona predlaže se unijeti definicija UCITS ETF-a kao posebne kategorije 

otvorenog investicijskog fonda s javnom ponudom u skladu sa Smjernicama o investicijskim 

fondovima čijim se dionicama trguje na burzi (ETF-ovima) i drugim pitanjima u vezi s UCITS 

fondovima (subjektima za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire) Europskog 

nadzornog tijela za vrijednosne papire i tržište kapitala. Isto tako, dodaje se definicija kreditne 

institucije. 

 

Uz članak 3.  

 

Izmjenom u članku 7. važećeg Zakona ispravlja se redakcijska greška.  
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Uz članak 4.  

 

Predloženim izmjenama članka 21. važećeg Zakona prenosi se članak 60. Direktive (EU) 

2019/2034 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnom nadzoru nad 

investicijskim društvima i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 2011/61/EU, 

2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5.12.2019.) kojim 

se propisuje minimalni regulatorni kapital društva za upravljanje. 

 

Uz članak 5.  

 

Predloženim izmjenama članka 39. važećeg Zakona predlaže se Hrvatskoj agenciji za nadzor 

financijskih usluga (u daljnjem tekstu: Agencija) ostaviti mogućnost da na temelju procjene 

uvjeta za izdavanje suglasnosti, suglasnost izda za mandat kraći od traženoga. Pravilnikom će 

se detaljnije propisati opravdane razloge radi kojih se suglasnost može izdati na mandat kraći 

od zahtijevanog. 

 

Uz članak 6.  

 

Članak 56. važećeg Zakona dodatno pojašnjava zahtjeve u vezi s ograničenjem rizika s kojim 

UCITS fond treba biti usklađen.  

 

Uz članak 7.  

 

Članak 57. važećeg Zakona usklađuje se s predloženim izmjenama u članku 56. važećeg 

Zakona.  

 

Uz članak 8.  

 

Definirani termin „razdoblje procjene“ pojavljuje se dalje u tekstu, pa ga je u članku 80. stavku 

3. važećeg Zakona potrebno definirati.  

 

Uz članke 9. i 10.  

 

Predloženim izmjenama članaka 99. i 100. važećeg Zakona adresiraju se specifičnosti ETF-a 

kao vrste UCITS fonda u odnosu na osnovni UCITS fond - registar imatelja udjela ne vodi 

društvo niti društvo otkupljuje udjele izravno od ulagatelja, kod ETF-a, društvo za upravljanje 

je u obvezi otkupiti udjel izravno od ulagatelja samo u slučajevima koji su predviđeni 

prospektom ili pravilima ETF-a na način kako je propisano prospektom ili pravilima ETF-a te 

je kod ETF-a isključena primjena odredbi o pravu na odbijanje sklapanja ugovora o ulaganju. 

Navedeno je usklađeno sa Smjernicama o investicijskim fondovima čijim se dionicama trguje 

na burzi (ETF-ovima) i drugim pitanjima u vezi s UCITS fondovima Europskog nadzornog 

tijela za vrijednosne papire i tržište kapitala.  

 

Uz članak 11.  

 

U članku 110. stavku 5. važećeg Zakona predlaže se da se i za druge slučajeve u kojima je 

prema odredbama važećeg Zakona društvo za upravljanje odgovorno za štetu ulagateljima ili 

fondu u pravilima fonda predvide postupci naknade štete. 
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Uz članak 12. 

 

U članku 114. unosi se odgovarajuća referenca na propise kojima je uređena zaštita osobnih 

podataka. 

 

Uz članak 13.  

 

Sukladno važećem Zakonu propisano je da se isplata iznosa od otkupa udjela mora doznačiti 

imatelju udjela u roku od sedam dana, što je stvaralo poteškoće u primjeni, a čime se dodatno 

otežava upravljanje likvidnošću fondova na nacionalnom tržištu. Ovom izmjenom predlaže se 

rok od pet radnih dana radi izbjegavanja realnih situacija kada jedan ili primjerice dva praznika 

mogu vrijeme za izvršenje svih potrebnih radnji znatno skratiti. Primjenom ovakvog izričaja, 

fiksira se vrijeme (pet radnih dana) za obavljanje svih potrebnih radnji prilikom isplate 

ulagateljima. 

 

Uz članak 14.  

 

S obzirom na to kako je postupak notifikacije propisan Uredbom Komisije (EU) br. 584/2010 

od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi 

oblika i sadržaja standardne obavijesti i potvrde UCITS-a, korištenja elektroničke komunikacije 

između nadležnih tijela za potrebe obavješćivanja i postupaka izravnog nadzora i istražnih 

radnji i razmjene informacija između nadležnih tijela (Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 10. 

7. 2010.), pravnu osnovu za donošenje pravilnika Agencije bilo je potrebno brisati.  

 

Uz članak 15.  

 

Dopuna članka 124. važećeg Zakona predstavlja usklađivanje s člankom 1. stavak 1. Direktive 

(EU) 2019/1160 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o izmjeni direktiva 

2009/65/EZ i 2011/61/EU u pogledu prekogranične distribucije subjekata za zajednička 

ulaganja (Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 12.7.2019.) (u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 

2019/1160).  

 

Uz članak 16.  

 

Ovom odredbom prenosi se članak 1. stavak 3. Direktive (EU) 2019/1160.  

 

Uz članak 17.  

 

Predloženom izmjenom u članku 137. važećeg Zakona ispravlja se redakcijska greška.  

 

Uz članak 18.  

 

Ovom odredbom prenosi se članak 1. stavak 4. Direktive (EU) 2019/1160.  

 

Uz članke 19. i 20. 

 

Ovom odredbom prenosi se članak 1. stavak 5. Direktive (EU) 2019/1160, kada je Republika 

Hrvatska država članica domaćin.  
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Uz članak 21.  

 

Članak 141. stavak 2. važećeg Zakona potrebno je brisati jer je to dio vezan uz povlačenje 

obavijesti o trgovanju (denotifikaciju) koja je sada propisana novim člankom 143.a Konačnog 

prijedloga zakona. 

 

Uz članak 22.  

 

Prijedlogom novog članka 143.a Konačnog prijedloga zakona prenosi se članak 1. stavak 6. 

Direktive (EU) 2019/1160. 

 

Uz članak 23.  

 

S obzirom na to da je štedna banka obuhvaćena definicijom kreditne institucije koja je unesena 

u definicije, u članku 147. izraz štedna banka trebalo je brisati. 

 

Uz članke 24. i 25.   

 

Ovom odredbom prenosi se članak 1. stavak 5. Direktive (EU) 2019/1160 u odnosu na društva 

za upravljanje sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, kada je Republika Hrvatska matična država 

članica. 

 

Uz članke 26. i 27.  

 

Ovim odredbama prenosi se članak 1. stavak 6. Direktive (EU) 2019/1160 u odnosu na društva 

za upravljanje sa sjedištem u Republici Hrvatskoj, kada je Republika Hrvatska matična država 

članica. 

 

Uz članke 28. i 29.  

 

Ovim člancima brišu se nacionalne odredbe koje se odnose na promidžbeni sadržaj i 

oglašavanje UCITS fondova i upućuje na izravnu primjenu članka 4. stavka 2. Uredbe (EU) 

2019/1156. Dodatno, propisuju se odgovornosti vezano uz marketinšku komunikaciju vezano 

za fondove pod upravljanjem. Uređuje se i odgovornost u slučaju da distributer izrađuje 

marketinške materijale.  

 

Uz članak 30.  

 

Kod obveznog sadržaja prospekta UCITS fonda se, radi povećanja transparentnosti prema 

ulagateljima predlaže izdvajanje profila rizičnosti UCITS fonda od elemenata ulaganja UCITS 

fonda. 

Isto tako, ukida se obveza prikazivanja maksimalno prihvatljive razine rizika i načina 

upravljanja navedenim rizicima u samom prospektu.  

 

Uz članak 31.  

 

Promjena sklonosti prema riziku i sposobnost nosivosti rizika, a koje ne utječu na promjenu 

profila rizičnosti UCITS fonda, ne smatraju se bitnom promjenom prospekta za koju je potrebno 

ishoditi odobrenje Agencije.  
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Dodatno se preciziraju bitne promjene prospekta radi kojih je potrebno ishoditi odobrenje 

Agencije.  

 

Uz članak 32. 

 

Od obveze društva za upravljanje za ishođenje odobrenja Agencije za promjene obveznog 

sadržaja pravila UCITS fonda, izuzima se promjena organizacijske strukture društva za 

upravljanje s linijama odgovornosti. 

 

Uz članak 33.  

 

Ovim člankom usklađuje se odredba članka 198. važećeg Zakona s drugim predloženim 

izmjenama važećeg Zakona. 

 

Uz članak 34.  

 

Predlaže se ukinuti navedenu obvezu s obzirom na to da Agencija raspolaže potrebnim 

podacima iz drugih dostupnih nadzornih izvještaja. Nastavno na navedeno, kao takva 

predstavlja bespotrebno administrativno opterećenje društva za upravljanje.  

 

Uz članak 35.  

 

S obzirom na to da se, sukladno propisima, likvidacija trgovačkog društva pokreće, a ne otvara, 

potrebno je uskladiti odredbu članka 237. važećeg Zakona. 

 

Uz članke 36., 37. i 38.  

 

Radi jasnoće, potrebno je članke 247., 248. i 249. važećeg Zakona urediti na način da je 

Agencija jednim pravilnikom ovlaštena propisati sve naknade te troškove koji se mogu plaćati 

izravno iz imovine UCITS fonda, kao i uvjete za njihovu naplatu, visinu i način izračuna, 

neovisno radi li se o naknadama i troškovima iz članka 247. ili 248. važećeg Zakona. 

 

Uz članak 39.  

 

Navedenim se člankom naknada za uspješnost ne uključuje u izračun pokazatelja ukupnih 

troškova fonda.  

 

Uz članak 40. 

 

Odredba članka 252. stavka 1. točke 4. važećeg Zakona je direktna implementacija članka 50. 

stavka 1. točke f) Direktive 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o 

usklađivanju zakona i drugih propisa u odnosu na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive 

vrijednosne papire (UCITS) (Tekst značajan za EGP) (SL L 302, 17.11.2009., tzv. UCITS 

direktiva) (deposits with credit institutions which are repayable on demand or have the right to 

be withdrawn, and maturing in no more than 12 months). Recital 40. UCITS direktive navodi 

da ti depoziti moraju biti povratni na zahtjev ili moraju davati pravo opoziva, a da bi se osigurala 

adekvatna likvidnost ulaganja u depozite. U tom je smislu potrebno dopuniti postojeću odredbu. 
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Uz članak 41.  

 

Direktiva (EU) 2019/2162 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o izdavanju 

pokrivenih obveznica i javnom nadzoru pokrivenih obveznica i izmjeni direktiva 2009/65/EZ i 

2014/59/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 328, 18. 12. 2019.) mijenja članak 52. stavak 4. 

Direktive 2009/65/EZ u dijelu ograničenja ulaganja kod definicije „pokrivene obveznice“ te je 

navedena izmjena implementirana u izmjene članka 254. stavka 1. točke 7. važećeg Zakona.  

 

Uz članak 42.  

 

S obzirom na to da UCITS fond koji je osnovan na određeno vrijeme mora prije prestanka 

postojanja UCITS fonda početi prodavati imovinu fonda odnosno provoditi politiku 

dezinvestiranja, a kako bi do datuma prestanka fonda osigurao potrebna novčana sredstva za 

otkupe udjela ulagatelja, bilo je potrebno omogućiti određeno razdoblje prije prestanka 

postojanja UCITS fonda u kojemu je dozvoljeno prekoračiti ograničenja ulaganja definirana u 

prospektu UCITS fonda i u ovom Zakonu, ali i dalje uz dužno poštivanje načela razdiobe rizika 

i zaštite interesa imatelja udjela. 

 

Uz članak 43.  

 

Predloženim brisanjem usklađuje sa naziv članka sa sadržajem istog. 

 

Uz članak 44.  

 

Predloženim dopunama odredbi koje se odnose na UCITS fondove koji su osnovani na 

određeno vrijeme postiže se sljedeće:  

- uređuje se pravna situacija koja nastaje ako društvo za upravljanje ne ispuni svoju obvezu 

da u roku od sedam dana nakon dana prestanka fonda isplati ulagatelje, te se predviđa da 

će u takvom slučaju UCIT fond koji je osnovan na određeno vrijeme i nakon datuma 

prestanka smatrati fondom u likvidaciji, s tim da se s takvim uređenjem ne implicira da 

društvo za upravljanje nije dužno ispuniti svoje obveze u zakonom predviđenim rokovima 

(s ovim se samo regulira iznimna situacija, a radi zaštite ulagatelja) 

- uređuje se da je društvo za upravljanje dužno bez odgode obavijestiti i Agenciju i ulagatelje 

ako društvo za upravljanje utvrdi da neće moći ispuniti svoju obvezu da u roku od sedam 

dana nakon dana prestanka fonda isplati ulagatelje.  

 

Uz članak 45.  

 

Predloženim dopunama članka 346. važećeg Zakona usklađuje se predmetna odredba sa 

Zakonom o općem upravnom postupku („Narodne novine“, broj 47/09.).  

 

Uz članke 46. do 56.  

 

Ovim člancima Konačnog prijedloga zakona, nomotehnički se preciznije uređuju odredbe o 

nadzoru Agencije, u kojemu je moguće utvrditi i nezakonitosti i nepravilnosti te za iste izreći 

odgovarajuće mjere, isto tako potrebno ih je bilo uskladiti.  
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Uz članak 57.  

 

Predloženi prekršaji koji su u važećem Zakonu bili kategorizirani kao lakši, po svojoj prirodi 

predstavljaju ozbiljno kršenje odredbi Zakona te ih je nužno bilo klasificirati kao teže. 

 

Uz članak 58.  

 

Radi kršenja novih obveza, predloženih radi prenošenja Direktive (EU) 2019/1160 potrebno je 

bilo predloženim novim točkama 34. do 37. te novim točkama 43. do 48. propisati prekršaje za 

postupanje protivno propisanim obvezama društva za upravljanje iz druge države članice kada 

je Republika Hrvatska država članica domaćin, odnosno društva za upravljanje sa sjedištem u 

Republici Hrvatskoj kada je Republika Hrvatska matična država članica. 

U točki 51. izbrisana je pravna osnova radi brisanja materijalne odredbe koja propisuje obvezu.  

Točke 72. i 73. predlažu se prekvalificirati u teže prekršaje radi prirode kršenja. 

 

Uz članak 59. 

 

S obzirom na to da su člankom 29. Konačnog prijedloga zakona brisani članci 158. do 163. 

važećeg Zakona u odnosu na promidžbeni sadržaj i oglašavanje UCITS fondova, potrebno je 

brisati i prekršajnu odredbu članka 402. stavka 1. točke 10. važećeg Zakona (koja upućuje na 

članak 158. stavak 7.). 

 

Uz članak 60. 

 

S obzirom na to da su sukladno Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o sudovima 

(„Narodne novine“, broj 67/18.) i Zakonom o područjima i sjedištima sudova („Narodne 

novine“, broj 67/18.) ukinuti prekršajni sudovi te da su spojeni s općinskim sudovima, koji su 

od 1. siječnja 2019. nadležni za postupanje u prekršajnim predmetima, u članku 405. stavku 1. 

važećeg Zakona riječi: „prekršajnog suda“ zamijenjene su riječima: „općinskog suda“. 

 

Uz članak 61.  

 

Člankom 61. Konačnog prijedloga zakona propisano je usklađivanje, odnosno donošenje 

podzakonskih akata kojima se Agencija usklađuje s odredbama Konačnog prijedloga zakona. 

Također, društvima za upravljanje ostavlja se rok za usklađivanje s odredbama Konačnog 

prijedloga zakona koje se odnose na donošenje internog akta kojim će propisati strategiju 

ulaganja za svaki UCITS fond kojim upravlja (šest mjeseci od stupanja na snagu Konačnog 

prijedloga zakona). 

 

Uz članak 62.  

 

Ovim člankom propisuje se da će se  postupci započeti pred Agencijom prije stupanja na snagu 

ovoga Zakona dovršiti primjenom odredbi Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s 

javnom ponudom („Narodne novine“, br. 44/16. i 126/19.). 

 

Uz članak 63. 

 

Ovim člankom propisuje se stupanje na snagu Zakona. 
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III.  OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati sredstva u državnom proračunu Republike 

Hrvatske.  

 

 

IV.  RAZLIKE IZMEĐU RJEŠENJA KOJA SE PREDLAŽU KONAČNIM  

PRIJEDLOGOM ZAKONA U ODNOSU NA RJEŠENJA IZ PRIJEDLOGA 

ZAKONA I RAZLOZI ZBOG KOJIH SU TE RAZLIKE NASTALE 

 

Na 7. sjednici održanoj 15. srpnja 2021. Hrvatski sabor donio je Zaključak kojim se prihvaća 

Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s 

javnom ponudom. Hrvatski sabor uputio je predlagatelju primjedbe, prijedloge i mišljenja radi 

pripreme Konačnog prijedloga zakona. 

 

U nastavku se iznose nova rješenja koja se predlažu Konačnim prijedlogom zakona u odnosu 

na ona iz Prijedloga zakona koja su posljedica prihvaćenih primjedbi i prijedloga Odbora za 

zakonodavstvo Hrvatskoga sabora, tijela državne uprave i drugih tijela te izmjena i dopuna 

učinjenih od strane predlagatelja radi veće jasnoće primjene pojedinih odredbi: 

 

- u članku 1. dodana je točka 9. kojom se prenosi dio odredbi Direktive (EU) 2019/2034 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnom nadzoru nad investicijskim 

društvima i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 201 1/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU 

i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5.12.2019.). Također, radi ujednačenosti sa 

Zakonom o alternativnim investicijskim fondovima te postizanju veće jasnoće dodan je stavak 

4. kojim je propisano da Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga donosi 

pravilnike 

 

- dodan je članak 13. kojim se u članku 119. stavku 4. važećeg Zakona mijenja rok na način da 

se riječi: „sedam dana“ zamjenjuju riječima: „pet radnih dana“ (prema primjedbama Hrvatske 

gospodarske komore upućenih Odboru za financije i državni proračun Hrvatskoga sabora 

tijekom rasprave u 1. čitanju) 

- u članku 18. (prema prijašnjoj numeraciji članak 17.)  – u izmijenjenom članku 138. stavku 6. 

kod nabrajanja stavaka veznik: „ili“ zamijenjen je veznikom: „i“ (prema primjedbama Odbora 

za zakonodavstvo) 

- u članku 20. (prema prijašnjoj numeraciji članak 19.) riječ: „minimalno“ zamijenjena je 

riječju: „najmanje“ zbog ujednačavanja izričaju s temeljnim tekstom (prema primjedbama 

Odbora za zakonodavstvo) 

- u članku 25. (prema prijašnjoj numeraciji članak 24.) – u dodanom članku 151.a stavku 5. kod 

nabrajanja stavaka veznik: „ili“ zamijenjen je veznikom: „i“ (prema primjedbama Odbora za 

zakonodavstvo) 

- dodan je članak 31. kojim je propisano da se za bitne promjene prospekta UCITS fonda mora 

ishoditi odobrenje Agencije te je specificirano koje su to bitne promjene prospekta UCITS 

fonda 

- u članku 58. (prema prijašnjoj numeraciji članak 56.) dorađen je i ujednačen izričaj koji se 

odnosi na numeraciju i renumeraciju točaka (prema primjedbama Odbora za zakonodavstvo). 

 

Također, u tekstu Konačnog prijedloga zakona izvršene su manje jezične korekcije te ispravci 

grešaka u pisanju. 
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V.  PRIJEDLOZI, PRIMJEDBE I MIŠLJENJA DANI NA PRIJEDLOG ZAKONA 

KOJE PREDLAGATELJ NIJE PRIHVATIO S OBRAZLOŽENJEM 

 

Na tekst Prijedloga zakona nije bilo suštinskih primjedbi niti prijedloga koje predlagatelj nije 

prihvatio, odnosno sve upućene primjedbe s rasprave u Hrvatskome saboru pomno su 

razmotrene te je zaključeno kako su sve primjedbe izvan opsega predmeta ovoga Konačnog 

prijedloga zakona.  
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ODREDBE VAŽEĆEGA ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU, ODNOSNO DOPUNJUJU 

 

Prijenos propisa Europske unije 

Članak 2.  

 

(1) Ovim se Zakonom u pravni sustav Republike Hrvatske prenose sljedeće direktive: 

1. Direktiva 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o usklađivanju 

zakona i drugih propisa koji se odnose na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive 

vrijednosne papire (UCITS), kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2017/2402 

Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o utvrđivanju općeg okvira za 

sekuritizaciju i o uspostavi specifičnog okvira za jednostavnu, transparentnu i standardiziranu 

sekuritizaciju te o izmjeni direktiva 2009/65/EZ, 2009/138/EZ i 2011/61/EU te uredaba (EZ) 

br. 1060/2009 i (EU) br. 648/2012 SL L 347, 28. 12. 2017.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

2009/65/EZ) 

2. članci 2. do 7., članci 20. do 23. te članci 26. do 29. Direktive Komisije 2010/44/EU od 1. 

srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi određenih 

odredbi o pripajanjima ili spajanjima fondova, strukturama glavnih i napajajućih fondova i 

postupku obavješćivanja (Direktiva Komisije 2010/44/EU) 

3. članci 9. do 12. Direktive Komisije 2010/43/EU od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 

2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu organizacijskih zahtjeva, sukoba 

interesa, poslovanja, upravljanja rizicima i sadržaja sporazuma između depozitara i društva za 

upravljanje (Direktiva Komisije 2010/43/EU) 

4. članak 11. Direktive 2010/78/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o 

izmjeni direktiva 98/26/EZ, 2002/87/EZ, 2003/6/EZ, 2003/41/EZ, 2003/71/EZ, 2004/39/EZ, 

2004/109/EZ, 2005/60/EZ, 2006/48/EZ, 2006/49/EZ i 2009/65/EZ u pogledu ovlasti 

Europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za bankarstvo), Europskog nadzornog 

tijela (Europskog nadzornog tijela za osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje) i 

Europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za vrijednosne papire i tržišta kapitala) 

(Direktiva 2010/78/EU) 

5. članak 2. Direktive 2013/14/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 21. svibnja 2013. o 

izmjeni Direktive 2003/41/EZ o djelatnostima i nadzoru institucija za strukovno mirovinsko 

osiguranje, Direktive 2009/65/EZ o usklađivanju zakona i drugih propisa u odnosu na subjekte 

za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS) i Direktive 2011/61/EU o 

upraviteljima alternativnih investicijskih fondova u odnosu na preveliko oslanjanje na kreditne 

rejtinge 

6. Direktiva 2014/91/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o izmjeni Direktive 

2009/65/EZ o usklađivanju zakona i drugih propisa u odnosu na subjekte za zajednička ulaganja 

u prenosive vrijednosne papire (UCITS) u pogledu poslova depozitara, politika nagrađivanja i 

sankcija (Direktiva 2014/91/EU) 

7. članak 30. Direktive 2002/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2002. o 

dodatnom nadzoru kreditnih institucija, društava za osiguranje i investicijskih društava u 

financijskom konglomeratu i o izmjeni i dopuni direktiva Vijeća 73/239/EEZ, 79/267/EEZ, 

92/49/EEZ, 92/96/EEZ, 93/6/EEZ i 93/22/EEZ i direktiva 98/78/EZ i 2000/12/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća 

8. članak 2. stavak 22. Direktive 2011/89/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. studenoga 

2011. o izmjeni direktiva 98/78/EZ, 2002/87/EZ, 2006/48/EZ i 2009/138/EZ u odnosu na 

dodatni nadzor financijskih subjekata u financijskom konglomeratu. 

(2) Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga je nadležna za provedbu i nadzor primjene 

uredbi Europske unije donesenih na temelju direktiva iz stavka 1. ovoga članka, a koje 

uključuju: 
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1. Uredbu Komisije (EU) br. 583/2010 od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s ključnim informacijama za ulagatelje i uvjetima koje je 

potrebno ispuniti prilikom dostavljanja ključnih informacija ulagateljima ili prospekta na 

trajnom mediju koji nije papir ili putem mrežne stranice (Uredba Komisije (EU) br. 583/2010) 

i 

2. Uredbu Komisije (EU) br. 584/2010 od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća u vezi oblika i sadržaja standardne obavijesti i potvrde UCITS-

a, korištenja elektroničke komunikacije između nadležnih nadzornih tijela za potrebe 

obavješćivanja i postupaka izravnog nadzora i istražnih radnji i razmjene informacija između 

nadležnih tijela (Uredba Komisije (EU) br. 584/2010). 

 

Značenje pojedinih pojmova 

Članak 4. 

 

(1) Pojedini pojmovi, u smislu ovoga Zakona, imaju sljedeće značenje: 

1. investicijski fond je subjekt za zajednička ulaganja čija je jedina svrha i namjena prikupljanje 

sredstava javnom ili privatnom ponudom te ulaganje tih sredstava u različite vrste imovine u 

skladu s unaprijed određenom strategijom ulaganja investicijskog fonda, a isključivo u korist 

imatelja udjela u tom investicijskom fondu. 

2. UCITS fond je otvoreni investicijski fond s javnom ponudom: 

a) koji ima za isključivi cilj zajedničko ulaganje imovine, prikupljene javnom ponudom udjela 

u fondu, u prenosive vrijednosne papire ili u druge oblike likvidne financijske imovine iz članka 

252. stavka 1. ovoga Zakona, a koji posluje po načelima razdiobe rizika 

b) čiji se udjeli, na zahtjev ulagatelja, otkupljuju izravno ili neizravno, iz imovine toga fonda. 

Radnje koje društvo za upravljanje poduzima kako bi se osiguralo da tržišna vrijednost udjela 

ne odstupa bitno od neto vrijednosti imovine po udjelu (cijene udjela), izjednačene su s 

otkupom udjela i 

c) koji je osnovan u skladu s dijelom desetim ovoga Zakona, odnosno propisima države članice 

donesenima na temelju Direktive 2009/65/EZ. 

3. alternativni investicijski fond je investicijski fond određen zakonom kojim se uređuje 

osnivanje i upravljanje alternativnim investicijskim fondovima. 

4. otvoreni investicijski fond je zasebna imovina, bez pravne osobnosti, koju osniva društvo za 

upravljanje i kojom društvo za upravljanje upravlja u svoje ime i za zajednički račun imatelja 

udjela u toj imovini u skladu s odredbama ovoga Zakona, prospekta i pravila toga fonda. Udjeli 

u otvorenom investicijskom fondu se, na zahtjev imatelja udjela, otkupljuju, izravno ili 

neizravno, iz imovine otvorenog investicijskog fonda. Ako pravo države članice ili treće države 

to dozvoljava, otvoreni investicijski fond može imati pravnu osobnost. 

5. udjel predstavlja udjel UCITS fonda. 

6. ulagatelj je imatelj udjela UCITS fonda. 

7. depozitar je kreditna institucija ili podružnica kreditne institucije kojoj su povjereni poslovi 

propisani odredbama članka 219., 220. i 221. ovoga Zakona. 

8. društvo za upravljanje je pravna osoba sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koja, na temelju 

odobrenja Agencije, obavlja djelatnost upravljanja UCITS fondovima. 

9. društvo za upravljanje iz druge države članice je pravna osoba sa sjedištem u drugoj državi 

članici koja, na temelju odobrenja nadležnog tijela te države članice, obavlja djelatnost 

upravljanja UCITS fondovima. 

10. društvo za upravljanje iz treće države je pravna osoba sa sjedištem u trećoj državi koja, na 

temelju odobrenja nadležnog tijela treće države, obavlja djelatnost upravljanja investicijskim 

fondovima. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:32010R0583
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:32010R0584
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11. matična država članica društva za upravljanje je država članica u kojoj je registrirano 

sjedište društva za upravljanje. 

12. država članica domaćin društva za upravljanje je država članica koja nije matična država 

članica, u kojoj društvo za upravljanje ima podružnicu ili u kojoj izravno pruža usluge. 

13. matična država članica UCITS fonda je država članica u kojoj je UCITS fond, od nadležnog 

tijela, dobio odobrenje koje odgovara onom iz članka 243. ovoga Zakona. 

14. država članica domaćin UCITS fonda je država članica koja nije matična država članica, u 

kojoj se trguje udjelima UCITS fonda. 

15. podružnica je mjesto poslovanja koje je dio društva za upravljanje, nema pravnu osobnost 

i obavlja poslove pružanja usluga za koje je društvo za upravljanje dobilo odobrenje za rad. U 

smislu ovoga Zakona, svako mjesto poslovanja osnovano u istoj državi članici od strane jednog 

društva za upravljanje sa sjedištem u drugoj državi članici smatra se jednom podružnicom. 

16. nadležno tijelo je: 

a) tijelo pojedine države članice koje je, na temelju propisa te države kojima se u pravni poredak 

države prenose odredbe Direktive 2009/65/EZ, nadležno za izdavanje odobrenja za osnivanje i 

rad, odnosno nadzor investicijskih fondova i društava za upravljanje ili 

b) tijelo treće države nadležno za izdavanje odobrenja za osnivanje i rad, odnosno nadzor 

investicijskih fondova i društava za upravljanje. 

17. uska povezanost znači povezanost dviju ili više fizičkih ili pravnih osoba, odnosno 

subjekata, na jedan od sljedećih načina: 

a) odnosom sudjelovanja ili 

b) odnosom kontrole. 

18. sudjelovanje znači sudjelovanje neke osobe u drugoj pravnoj osobi kada ima izravna ili 

neizravna ulaganja na temelju kojih sudjeluje s 20% udjela ili više u kapitalu te pravne osobe 

ili glasačkim pravima u toj pravnoj osobi. 

19. kontrola znači odnos između matičnog društva i ovisnog društva ili sličan odnos između 

bilo koje fizičke ili pravne osobe i nekog društva. Ovisno društvo ovisnog društva također se 

smatra ovisnim društvom matičnog društva koje je na čelu tih društava. Situacije u kojima su 

dvije ili više pravnih ili fizičkih osoba trajno povezane s istom osobom putem odnosa kontrole, 

smatrat će se odnosom uske povezanosti između tih osoba. 

20. matično društvo je matično društvo kako je definirano propisima kojima se uređuje 

računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja. 

21. ovisno društvo je ovisno društvo kako je definirano propisima kojima se uređuje 

računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja. 

22. kvalificirani udjel je svaki izravni ili neizravni udjel u društvu za upravljanje koji predstavlja 

10% ili više udjela u kapitalu ili glasačkim pravima, ili manji udjel koji omogućava ostvarenje 

bitnog utjecaja na upravljanje društvom za upravljanje. Pri izračunu udjela glasačkih prava na 

odgovarajući način primjenjuju se odredbe o informacijama o promjeni glasačkih prava iz 

zakona kojim se uređuje tržište kapitala. 

23. trajni medij je papir ili drugo sredstvo koje ulagatelju omogućuje pohranu informacija, 

upućenih osobno tom ulagatelju, na takav način da je osiguran pristup toj informaciji za buduću 

uporabu, i to za razdoblje koje je odgovarajuće s obzirom na svrhu te informacije, te omogućuje 

reprodukciju pohranjene informacije bez njezine izmjene. 

24. prenosivi vrijednosni papiri su: 

a) dionice i vrijednosni papiri izjednačeni s dionicama 

b) obveznice i drugi dužnički vrijednosni papiri i 

c) svaki drugi prenosivi vrijednosni papir koji daje pravo na stjecanje prenosivih vrijednosnih 

papira iz podtočki a) ili b) ove točke upisom ili zamjenom. 

Investicijske tehnike i instrumenti opisani odredbom članka 253. stavka 5. ovoga Zakona nisu 

prenosivi vrijednosni papiri. 
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25. instrumenti tržišta novca su financijski instrumenti kojima se uobičajeno trguje na tržištu 

novca, a koji su likvidni i čija se vrijednost može precizno odrediti u bilo kojem trenutku, kao 

što su trezorski, blagajnički i komercijalni zapisi i certifikati o depozitu, osim instrumenata 

plaćanja. 

26. treća država je država koja nije članica u smislu točke 27. ovoga stavka. 

27. država članica je država članica Europske unije ili država potpisnica Ugovora o europskom 

gospodarskom prostoru. 

28. Agencija je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga. 

29. odobrenje je odluka Agencije kojom se usvaja podneseni zahtjev, koja se uvijek zahtijeva i 

izdaje prije poduzimanja određene radnje ili sklapanja nekog posla. 

30. bez odgode i/ili odmah znači poduzimanje neke radnje ili posla najkasnije sljedeći radni 

dan. 

31. javna ponuda je svaka obavijest dana u bilo kojem obliku i uporabom bilo kojeg sredstva, 

koja sadržava dovoljno informacija o uvjetima ponude i o ponuđenim udjelima u investicijskim 

fondovima da se na temelju istih ulagatelj može odlučiti na upis tih udjela. 

32. revizor je neovisni vanjski ovlašteni revizor definiran propisima kojima se uređuje revizija. 

33. relevantna osoba u odnosu na društvo za upravljanje je: 

a) osoba na rukovodećoj poziciji u društvu za upravljanje, osoba koja je član društva, član 

nadzornog odbora ili prokurist društva za upravljanje 

b) osoba na rukovodećoj poziciji ili osoba koja je član društva u svakoj pravnoj osobi ovlaštenoj 

za distribuciju udjela UCITS fonda 

c) osoba na rukovodećoj poziciji u pravnoj osobi na koju je društvo za upravljanje delegiralo 

svoje poslove 

d) radnik društva za upravljanje, radnik pravne osobe na koju je društvo za upravljanje 

delegiralo svoje poslove ili zaposlenik pravne osobe ovlaštene za distribuciju udjela u UCITS 

fondovima, a koja je uključena u djelatnosti koje društvo za upravljanje obavlja i 

e) svaka druga fizička osoba čije su usluge stavljene na raspolaganje i u nadležnosti su društva 

za upravljanje, a koja je uključena u djelatnosti koje društvo za upravljanje obavlja. 

34. osoba s kojom je relevantna osoba u srodstvu je: 

a) bračni drug relevantne osobe ili bilo koja osoba koja se po nacionalnom pravu smatra 

izjednačenom s bračnim drugom 

b) uzdržavano dijete ili pastorak relevantne osobe i 

c) bilo koji drugi srodnik relevantne osobe koji je na dan predmetne osobne transakcije s 

relevantnom osobom proveo u zajedničkom kućanstvu najmanje godinu dana. 

35. relevantna osoba u odnosu na UCITS fond je: 

a) depozitar UCITS fonda i 

b) revizor UCITS fonda. 

36. financijski instrument je financijski instrument kako je definiran zakonom koji uređuje 

tržište kapitala. 

37. rebalans portfelja je bitna promjena strukture portfelja. 

38. sintetički pokazatelji rizika i uspješnosti su sintetički pokazatelji u smislu članka 8. Uredbe 

Komisije (EU) br. 583/2010 od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća koja regulira ključne podatke za ulagatelje i uvjete koje je potrebno ispuniti 

prilikom dostave ključnih podataka ulagateljima ili dostave prospekta na trajnom mediju koji 

nije papir ili putem mrežne stranice. 

39. viši rukovoditelj je član uprave ili osoba koja stvarno vodi poslovanje društva za 

upravljanje. 

40. nadzorna funkcija je nadzorni odbor ili druga funkcija u društvu za upravljanje koja je 

odgovorna za nadzor viših rukovoditelja, kao i za procjenu i periodično potvrđivanje 
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primjerenosti i učinkovitosti upravljanja rizicima, te politika, mjera i postupaka propisanih u 

skladu sa Zakonom. 

41. Sporazum FATCA je Sporazum između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Sjedinjenih 

Američkih Država radi unaprjeđenja izvršenja poreznih obveza na međunarodnoj razini i 

provedbe FATCA-e, koji propisuje pravila za prepoznavanje i razmjenu informacija o računima 

rezidenata dviju država koji se nalaze u financijskim institucijama tih država, u svrhu 

prepoznavanja financijskih računa, prijave oporezivih prihoda u državi rezidentnosti, odnosno 

izbjegavanja porezne utaje. 

42. ukupan godišnji prihod ostvaren u poslovnoj godini obuhvaća prihod kojeg je društvo za 

upravljanje, odnosno trgovačko društvo depozitar, za koje je Agencija utvrdila da je prekršilo 

odredbe ovoga Zakona i/ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, ostvarilo u godini 

počinjenja prekršaja, utvrđen službenim godišnjim financijskim izvještajima za tu godinu koji 

su odobreni od strane upravljačkog tijela društva, a po odbitku poreza na dodanu vrijednost i 

drugih poreza izravno vezanih za obavljanje djelatnosti. 

43. službeni godišnji financijski izvještaji su revidirani godišnji financijski izvještaji sukladno 

zakonu kojim se uređuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog 

izvještavanja. 

44. subjekt financijskog sektora je subjekt kako je definiran člankom 4. stavkom 1. točkom 27. 

Uredbe (EU) br. 575/2013. 

45. sekuritizacija je sekuritizacija kako je definirana člankom 2. točkom 1. Uredbe (EU) 

2017/2402 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o utvrđivanju općeg okvira za 

sekuritizaciju i o uspostavi specifičnog okvira za jednostavnu, transparentnu i standardiziranu 

sekuritizaciju te o izmjeni direktiva 2009/65/EZ, 2009/138/EZ i 2011/61/EU te uredaba (EZ) 

br. 1060/2009 i (EU) br. 648/2012 (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2017/2402). 

46. serviser je subjekt na kojeg je delegirano svakodnevno aktivno upravljanje portfeljem koji 

je uključen u sekuritizaciju u skladu s člankom 2. točkom 5. podtočkom b) Uredbe (EU) 

2017/2402. 

47. distribucija je prodaja ili savjetovanje u odnosu na udjele u UCITS fondovima koju 

obavljaju društvo za upravljanje ili osobe iz članka 164. ovoga Zakona. 

48. suradnik kandidata za obavljanje funkcije člana uprave društva za upravljanje je: 

a) svaka fizička osoba koja je član uprave ili nadzornog odbora u pravnom subjektu u kojem je 

kandidat za člana uprave društva za upravljanje na rukovodećem položaju ili stvarni vlasnik 

nad pravnim subjektom 

b) svaka fizička osoba koja je stvarni vlasnik pravnog subjekta u kojem je kandidat za člana 

uprave društva za upravljanje na rukovodećem položaju 

c) svaka fizička osoba koja s kandidatom za člana uprave u društva za upravljanje ima 

zajedničko stvarno vlasništvo nad pravnim subjektom. 

49. osobe koje djeluju zajednički su: 

a) fizičke ili pravne osobe koje surađuju međusobno ili s društvom za upravljanje na temelju 

sporazuma, izričitoga ili prešutnoga, usmenoga ili pisanoga, čiji je cilj stjecanje dionica ili 

poslovnog udjela s pravom glasa ili usklađeno ostvarivanje prava glasa ili 

b) pravne osobe koje su međusobno povezane u smislu odredbi zakona koji uređuje osnivanje 

i ustroj trgovačkih društava. 

50. povezane osobe su dvije ili više pravnih ili fizičkih osoba i članovi njihove uže obitelji koji 

su, ako se ne dokaže drugačije, za društvo za upravljanje jedan rizik jer: 

a) jedna od njih ima, izravno ili neizravno, kontrolu nad drugom odnosno drugima ili 

b) su međusobno povezane tako da postoji velika vjerojatnost da će zbog pogoršanja ili 

poboljšanja gospodarskog i financijskog stanja jedne osobe doći do pogoršanja ili poboljšanja 

gospodarskog i financijskog stanja jedne ili više drugih osoba, osobito ako između njih postoji 

mogućnost prijenosa gubitka, dobiti, kreditne sposobnosti ili ako poteškoće u izvorima 



39 
 

 

 

financiranja odnosno podmirivanju obveza jedne osobe mogu prouzročiti poteškoće u izvoru 

financiranja odnosno podmirivanja obveza jedne ili više drugih osoba. 

51. grupu povezanih osoba čine sve povezane osobe i sve s njima povezane osobe. 

52. članovi uže obitelji povezane osobe u smislu ovoga Zakona jesu: 

a) bračni drug ili osoba s kojom duže živi u zajedničkom kućanstvu koja, prema posebnom 

zakonu, ima položaj jednak položaju u bračnoj zajednici 

b) djeca ili posvojena djeca te osobe ili djeca ili posvojena djeca osoba iz podtočke a) ove točke 

koja nemaju punu poslovnu sposobnost i 

c) druge osobe koje nemaju punu poslovnu sposobnost i koje su stavljene pod skrbništvo te 

osobe. 

(2) Kada UCITS fond iz druge države članice ili otvoreni investicijski fond s javnom ponudom 

iz treće države nema društvo za upravljanje koje njime upravlja, odredbe ovoga Zakona koje se 

odnose na društvo za upravljanje iz druge države članice ili društvo za upravljanje iz treće 

države primjenjuju se izravno na taj investicijski fond  

 

Zabrana ponude, upravljanja i distribucije udjela bez odobrenja nadležnog tijela 

Članak 7. 

 

(1) Niti jedna osoba, bilo pravna ili fizička, ne može osnovati niti upravljati UCITS fondom, 

osim ako za to nije dobila odobrenje Agencije ili nadležnog tijela. 

(2) Poslove distribucije udjela UCITS fondova odnosno primanje zahtjeva za kupnju, otkup ili 

prijenos udjela u UCITS fondovima mogu obavljati društva za upravljanje i osobe iz članka 

164. ovoga Zakona. 

 

Minimalni iznos regulatornog kapitala društva za upravljanje 

Članak 21. 

 

(1) Regulatorni kapital društva za upravljanje mora u svakom trenutku biti veći ili jednak većem 

od sljedeća dva iznosa: 

1. iznosa temeljnog kapitala iz članka 18. ovoga Zakona, odnosno ukupnog iznosa temeljnog 

kapitala i dodatnog iznosa kapitala iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona ili 

2. jedne četvrtine općih troškova društva za upravljanje iz prethodne poslovne godine. 

(2) U slučaju da regulatorni kapital društva za upravljanje padne ispod razine minimalnog 

iznosa regulatornog kapitala iz stavka 1. ovoga članka, Agencija može tom društvu za 

upravljanje omogućiti da u određenom razdoblju otkloni odstupanja, odnosno naložiti neku od 

nadzornih mjera propisanih odredbama ovoga Zakona. 

(3) Kada je od početka poslovanja društva za upravljanje prošlo manje od godinu dana, 

regulatorni kapital društva za upravljanje mora biti veći ili jednak većem od sljedeća dva iznosa: 

a) iznosu iz stavka 1. točke 1. ovoga članka ili 

b) jedne četvrtine općih troškova predviđenih poslovnim planom društva za upravljanje, osim 

ako Agencija ne zahtijeva prilagodbu tog plana. 

(4) Agencija će pravilnikom propisati stavke općih troškova iz stavka 1. točke 2. ovoga članka. 

 

 

Odobrenje za obavljanje funkcije člana uprave društva za upravljanje 

Članak 39.  

 

(1) Članom uprave društva za upravljanje može biti imenovana osoba koja je dobila odobrenje 

Agencije za obavljanje funkcije člana uprave društva za upravljanje. 
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(2) Zahtjev za izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije člana uprave podnose članovi, 

odnosno nadzorni odbor društva za upravljanje za mandat koji ne može biti duži od pet godina. 

(3) Iznimno, ako člana uprave društva za upravljanje imenuje nadležni sud u skladu s 

odredbama zakona koji uređuje osnivanje i ustroj trgovačkih društava, njegov mandat ne može 

trajati duže od šest mjeseci, ali i u tom slučaju osoba koja se imenuje mora ispunjavati uvjete 

iz članka 36. ovoga Zakona. 

(4) Kada sud u skladu s odredbama zakona kojim se uređuje osnivanje i ustroj trgovačkih 

društava imenuje privremenog upravitelja društva za upravljanje osnovanog u obliku društva s 

ograničenom odgovornošću, njegov mandat ne može trajati dulje od tri mjeseca. 

(5) Nadzorni odbor, odnosno članovi društva za upravljanje dužni su podnijeti zahtjev za 

izdavanje odobrenja za obavljanje funkcije člana uprave i dostaviti program vođenja poslova 

društva za upravljanje za mandatno razdoblje najmanje tri mjeseca prije isteka mandata 

pojedinom članu uprave. 

(6) Podnositelji zahtjeva za izdavanje odobrenja iz stavka 1. ovoga članka dužni su priložiti 

dokaze o ispunjavanju uvjeta iz članka 36. ovoga Zakona i pravilnika iz članka 36. stavka 8. 

ovoga Zakona. 

(7) U postupku odlučivanja o odobrenju iz stavka 1. ovoga članka Agencija može zatražiti da 

kandidat za člana uprave društva za upravljanje predstavi program vođenja poslova društva za 

upravljanje za mandatno razdoblje. 

(8) Osoba za koju je Agencija izdala odobrenje za obavljanje funkcije člana uprave društva za 

upravljanje dužna je, prije nego što bude imenovana na tu dužnost u drugom društvu za 

upravljanje, ponovno dobiti odobrenje Agencije. 

(9) Agencija rješenjem odlučuje o izdavanju odobrenja iz stavka 1. ovoga članka na temelju: 

1. procjene i dokumentacije iz stavka 5. ovoga članka 

2. programa vođenja poslova iz stavka 5. ovoga članka i 

3. ostalih podataka kojima raspolaže 

(10) Agencija pravilnikom detaljnije propisuje sadržaj programa vođenja poslova društva za 

upravljanje iz stavka 5. ovoga članka, kao i postupak i kriterije za ocjenjivanje programa i 

kandidata koji predstavljaju program. 

 

Sustav upravljanja rizicima 

Članak 56. 

 

(1) Društvo za upravljanje dužno je uspostaviti sveobuhvatan i učinkovit sustav upravljanja 

rizicima za društvo za upravljanje i UCITS fondove kojima upravlja, u skladu s vrstom, 

opsegom i složenosti svoga poslovanja, koji mora uključivati najmanje: 

1. relevantne dijelove organizacijske strukture društva za upravljanje s definiranim ovlastima i 

odgovornostima za upravljanje rizicima, pri čemu središnju ulogu ima funkcija upravljanja 

rizicima 

2. postupke i principe za utvrđivanje te tehnike i alate za mjerenje rizika 

3. strategije, politike, postupke i mjere vezane za upravljanje rizicima i 

4. praćenje i izvještavanje o rizicima. 

(2) Društvo za upravljanje dužno je propisati, primjenjivati, dokumentirati i redovito ažurirati 

odgovarajuće, učinkovite i sveobuhvatne strategije i politike upravljanja rizicima u svrhu 

utvrđivanja rizika povezanih s poslovanjem društva za upravljanje i UCITS fondovima kojima 

upravlja, poslovnim procesima i sustavima društva za upravljanje i UCITS fondova kojima 

upravlja, doprinose tih pojedinih rizika cjelokupnom profilu rizičnosti društva za upravljanje i 

pojedinog UCITS fonda i utvrđivanja prihvatljivog stupnja rizika. 

(3) Strategija upravljanja rizicima mora odražavati temeljni odnos društva za upravljanje prema 

rizicima kojima su ili bi mogli biti izloženi društvo za upravljanje i UCITS fondovi u svom 
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poslovanju, a najmanje mora uključivati opća načela i ciljeve strategije kao polaznu osnovu za 

proces upravljanja rizicima. Strategija postavlja sustavni okvir i strukturirani pristup 

utvrđivanju i upravljanju rizicima u društvu za upravljanje. 

(4) Politika upravljanja rizicima mora omogućiti realizaciju strategije upravljanja rizicima. 

(5) Politikom upravljanja rizicima opisuje se način na koji društvo za upravljanje namjerava 

implementirati upravljanje rizicima na jedan sustavan način, definirajući uloge i odgovornosti 

te proces upravljanja rizicima koji uključuje redovito i pravovremeno utvrđivanje, mjerenje 

odnosno procjenjivanje, upravljanje odnosno postupanje po rizicima i praćenje rizika, 

uključujući i izvještavanje o rizicima kojima su društvo za upravljanje i UCITS fondovi izloženi 

ili bi mogli biti izloženi u svom poslovanju. 

(6) Društvo za upravljanje dužno je u okviru procesa upravljanja rizicima, a u skladu s vrstom, 

opsegom i složenosti svoga poslovanja, uspostaviti sveobuhvatan i učinkovit proces procjene 

kreditne sposobnosti izdavatelja u koje namjerava ulagati ili ulaže svoju imovinu i imovinu 

UCITS fondova. Za procjenu kreditne sposobnosti izdavatelja u koje se ulaže imovina UCITS 

fonda i društva za upravljanje, društvo za upravljanje ne smije se automatski ili isključivo 

oslanjati na kreditne rejtinge koje su dodijelile agencije za kreditni rejting kako je propisano u 

članku 3. stavku 1. točki (b) Uredbe (EZ) br. 1060/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. 

rujna 2009. o agencijama za kreditni rejting. 

(7) Društvo za upravljanje dužno je nadzirati, ocjenjivati, preispitivati i ažurirati primjerenost, 

sveobuhvatnost i učinkovitost donesenih strategija, politika, postupaka upravljanja rizicima i 

tehnika mjerenja rizika te primjerenost i učinkovitost predviđenih mjera u svrhu otklanjanja 

mogućih nedostataka u strategijama, politikama i postupcima upravljanja rizicima. 

(8) Uspostavljenu strategiju i politike upravljanja rizicima društvo za upravljanje dužno je 

dokumentirati i na zahtjev Agencije dostaviti bez odgode. 

(9) Ako je društvo za upravljanje u skladu sa stavkom 8. ovoga članka Agenciji dostavilo 

uspostavljene strategije i politike upravljanja rizicima, dužno je bez odgode obavijestiti 

Agenciju o svim bitnim promjenama uspostavljenih strategija i politika upravljanja rizicima, 

kao i svim bitnim promjenama izloženosti rizicima i visine regulatornog kapitala društva za 

upravljanje. 

(10) Uprava društva za upravljanje sudjeluje u procesu upravljanja rizicima i odgovorna je za 

njegovu prikladnost i učinkovitost, kao i za uspostavljanje, primjenu i promicanje takve kulture 

u kojoj upravljanje rizicima čini sastavni dio poslovanja na svim razinama društva za 

upravljanje. 

(11) Društvo za upravljanje dužno je u procesu upravljanja rizicima odrediti profil rizičnosti 

društva za upravljanje i UCITS fondova kojima upravlja, doprinose pojedinih rizika 

cjelokupnom profilu rizičnosti pojedinog UCITS fonda i utvrditi prihvatljivi stupanj rizika. 

(12) Društvo za upravljanje dužno je revidirati sustav za upravljanje rizicima najmanje jednom 

godišnje i prilagoditi ga kada je to potrebno. 

 

Funkcija upravljanja rizicima 

Članak 57. 

 

(1) Društvo za upravljanje dužno je ustrojiti trajnu i učinkovitu funkciju upravljanja rizicima. 

(2) Funkcija iz stavka 1. ovoga članka mora biti hijerarhijski i funkcionalno neovisna, osim u 

slučajevima kada društvo za upravljanje može dokazati: 

1. da navedene obveze nisu razmjerne vrsti, opsegu i složenosti poslovanja društva za 

upravljanje i UCITS fondova kojima upravlja 

2. da su osigurane primjerene mjere sprječavanja sukoba interesa koje omogućavaju uredno i 

neovisno ispunjavanje obveza funkcije upravljanja rizicima i 

3. da proces upravljanja rizicima ispunjava zahtjeve iz članka 56. ovoga Zakona. 
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(3) Funkcija upravljanja rizicima dužna je: 

1. provoditi politike i procedure upravljanja rizicima društva za upravljanje i UCITS fondova 

kojima društvo upravlja 

2. osigurati usklađenost s ograničenjima izloženosti rizicima društva za upravljanje i UCITS 

fonda, uključujući zakonska ograničenja koja se odnose na ukupnu izloženost i rizik druge 

ugovorne strane 

3. savjetovati upravu vezano uz utvrđivanje profila rizičnosti društva za upravljanje i svakog 

UCITS fonda kojim društvo upravlja 

4. dostavljati redovita izvješća upravi i, kada je to primjenjivo, nadzornoj funkciji o: 

a) usklađenosti između postojeće razine izloženosti rizicima UCITS fonda i unaprijed 

određenog profila rizičnosti tog UCITS fonda 

b) usklađenosti svakog pojedinog UCITS fonda kojim društvo upravlja s ograničenjima 

izloženosti rizicima koja su određena ili propisana za taj fond 

c) usklađenosti između postojeće razine izloženosti rizicima i unaprijed određenog profila 

rizičnosti te propisanim ograničenjima izloženosti rizicima društva za upravljanje i 

d) primjerenosti i učinkovitosti politika i procedura upravljanja rizicima, pri čemu se posebno 

navodi jesu li u slučaju eventualnih nedostataka poduzete odgovarajuće mjere za njihovo 

uklanjanje. 

5. dostavljati redovita izvješća višim rukovoditeljima o postojećim razinama izloženosti 

rizicima društva za upravljanje i svakog UCITS fonda kojim društvo upravlja i svim stvarnim 

i predvidljivim kršenjima njegovih ograničenja rizičnosti, kako bi se osiguralo poduzimanje 

pravovremenih i primjerenih mjera i 

6. ocjenjivati i, kada je to primjenjivo, sudjelovati u postupku vrednovanja OTC izvedenica iz 

članka 253. stavka 2. ovoga Zakona. 

(4) Društvo za upravljanje dužno je funkciji upravljanja rizicima osigurati potrebne ovlasti i 

pristup svim podacima bitnim za ispunjavanje obveza iz stavka 3. ovoga članka. 

(5) Kada društvo za upravljanje obavlja i druge djelatnosti iz članka 13. ovoga Zakona osim 

upravljanja UCITS fondom, uz obveze iz stavka 3. ovoga članka, funkcija upravljanja rizicima 

dužna je poštivati i odredbe koje funkcija upravljanja rizicima mora zadovoljavati prema 

propisima koji uređuju obavljanje tih drugih djelatnosti. 

 

Postupak odlučivanja o suglasnosti 

Članak 80.  

 

(1) Agencija bez odgađanja, a najkasnije u roku od dva radna dana od primitka urednog zahtjeva 

iz članka 74. ovoga Zakona, kao i nakon mogućeg naknadnog primanja informacija iz članaka 

74. ovoga Zakona podnositelju, izdaje pisanu potvrdu o zaprimanju zahtjeva.  

(2) Urednim zahtjevom iz stavka 1. ovoga članka smatra se zahtjev kojem je priložena 

dokumentacija iz članka 79. stavka 1. ovoga Zakona, uključujući i dodatnu dokumentaciju, ako 

je Agencija zatraži uzimajući u obzir članak 79. stavak 2. ovoga Zakona.  

(3) Agencija postupak odlučivanja o suglasnosti provodi u roku od 60 radnih dana od dana 

slanja pisane potvrde iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) Pisana potvrda iz stavka 1. ovoga članka sadrži i naznaku datuma isteka razdoblja procjene. 

 

Ugovor o ulaganju 

Članak 99. 

 

(1) Povjerenički odnos društva za upravljanje i ulagatelja temelji se na ugovoru o ulaganju i 

postoji između društva za upravljanje i svakodobnog imatelja udjela u UCITS fondu. 
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(2) Ugovorom o ulaganju društvo za upravljanje se obvezuje izdati ulagatelju udjel, izvršiti 

njegov upis u registar udjela, otkupiti udjel od ulagatelja kada ulagatelj to zatraži te dalje ulagati 

ta sredstva i upravljati UCITS fondom za zajednički račun ulagatelja i poduzimati sve ostale 

pravne poslove i radnje potrebne za upravljanje UCITS fondom u skladu s odredbama ovoga 

Zakona, prospekta i pravila UCITS fonda. 

(3) Kod originarnog stjecanja udjela ugovor o ulaganju sklopljen je kada je ulagatelj društvu za 

upravljanje podnio uredan zahtjev za izdavanje udjela i izvršio valjanu uplatu iznosa iz zahtjeva, 

a društvo za upravljanje ne odbije sklapanje ugovora. U svim ostalim slučajevima ugovor o 

ulaganju je sklopljen u trenutku kada društvo, odnosno voditelj registra upiše stjecatelja u 

registar udjela. 

(4) Na temelju ugovora o ulaganju ulagatelj uz udjel stječe položaj suovlaštenika na stvarima, 

pravima i tražbinama koje pripadaju zajedničkoj zasebnoj imovini UCITS fonda. 

(5) Uplaćena sredstva iz stavka 3. ovoga članka društvo za upravljanje smije ulagati tek nakon 

što ulagatelj bude upisan u registar udjela. 

 

Odbijanje sklapanja ugovora o ulaganju 

Članak 100. 

 

(1) Društvo za upravljanje može odbiti sklapanje ugovora o ulaganju ako: 

a) ocijeni da je cilj uplate ili zahtjeva za izdavanje udjela iskorištavanje neučinkovitosti koje 

proizlaze iz zakonskih ili drugačije propisanih obveza vezanih uz procedure izračuna cijene 

udjela 

b) bi se sklapanjem ugovora, odnosno prihvatom ponude ulagatelja nanijela šteta ostalim 

ulagateljima, UCITS fond izložio riziku nelikvidnosti ili insolventnosti ili onemogućilo 

ostvarivanje investicijskog cilja i strategije ulaganja UCITS fonda 

c) su odnosi između društva i ulagatelja teško narušeni (postojanje sudskog ili drugog 

odgovarajućeg postupka, obijesno ponašanje ulagatelja ili potencijalnog ulagatelja i sl.) 

d) postoje osnove sumnje da je počinjeno, pokušano ili bi moglo doći do pranja novca ili 

financiranja terorizma, u skladu s propisima koji to uređuju ili 

e) ulagatelj društvu za upravljanje odbije dati informacije relevantne za provedbu Sporazuma 

FATCA i Direktive Vijeća 2014/107/EU od 9. prosinca 2014. o izmjeni Direktive 2011/16/EU 

u pogledu obvezne automatske razmjene informacija u području oporezivanja (SL EU, L 359, 

od 16. prosinca 2014.) koje su društvu za upravljanje potrebne za ispunjavanje obveza 

propisanih zakonom koji uređuje odnos između poreznih obveznika i poreznih tijela koja 

primjenjuju propise o porezima i drugim javnim davanjima. 

(2) Ako društvo za upravljanje odbije sklopiti ugovor o ulaganju, smatra se da nije prihvaćena 

ulagateljeva ponuda za sklapanje ugovora o ulaganju. 

(3) Kada društvo za upravljanje odbije sklopiti ugovor o ulaganju, dužno je o tome obavijestiti 

ulagatelja, a odbijanje sklapanja ugovora moguće je do upisa u registar udjela u skladu s 

člankom 115. stavkom 2. ovoga Zakona, ako registar vodi društvo za upravljanje, odnosno do 

podnošenja zahtjeva za upis u registar, ako registar vodi treća osoba na koju je društvo 

delegiralo taj administrativni posao. 

(4) Društvo za upravljanje dužno je odbiti sklapanje ugovora o ulaganju za zahtjeve za 

izdavanje udjela UCITS fonda zaprimljene za vrijeme obustave izdavanja i otkupa udjela. 

(5) U slučaju da je izvršena uplata novčanih sredstava na račun UCITS fonda, društvo za 

upravljanje vratit će uplaćena sredstva u nominalnom iznosu, na račun s kojeg je uplata 

zaprimljena, ako je podatak o računu poznat društvu za upravljanje. 

(6) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati uvjete, postupak i način sklapanja i odbijanja 

sklapanja ugovora o ulaganju. 
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Odgovornost društva za upravljanje 

Članak 110.  

 

(1) Društvo za upravljanje odgovorno je UCITS fondu i ulagateljima za uredno i savjesno 

obavljanje poslova propisanih ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju ovoga 

Zakona, prospektom i pravilima UCITS fonda. 

(2) U slučaju da društvo za upravljanje ne obavi ili propusti obaviti, u cijelosti ili djelomično, 

odnosno ako nepropisno obavi bilo koji posao ili dužnost predviđenu ovim Zakonom, 

prospektom ili pravilima UCITS fonda, društvo za upravljanje odgovara za štetu koja je 

nanesena zasebnoj imovini UCITS fonda, a koja je nastala kao posljedica propusta društva za 

upravljanje u obavljanju i izvršavanju njegovih dužnosti. Ništetna je odredba prospekta ili 

pravila UCITS fonda kojom se otklanja pravo ulagatelja na zateznu kamatu za slučaj 

zakašnjenja s ispunjenjem novčane obveze. 

(3) Društvo za upravljanje odgovara prema kriteriju pretpostavljene krivnje. 

(4) Društvo za upravljanje ne odgovara za štetu koja je nastala kao posljedica više sile. 

(5) Društvo za upravljanje dužno je pravilima UCITS fonda, u slučaju pogrešnog izračuna 

vrijednosti udjela i u slučaju povrede ograničenja ulaganja u smislu članka 259. stavka 4. ovoga 

Zakona, predvidjeti odgovarajuće postupke naknade štete koji moraju posebno obuhvatiti 

izradu i provjeru plana naknade štete, kao i mjere naknade štete. 

(6) Postupci naknade štete iz stavka 5. ovoga članka moraju biti revidirani od strane revizora u 

okviru revizije godišnjih izvještaja UCITS fonda. 

(7) Agencija će pravilnikom detaljnije razraditi okolnosti i postupak naknade štete i njegovo 

provođenje, a posebno: 

1. pojedinosti postupka naknade štete, minimalnu visinu pogrešnog izračuna vrijednosti udjela, 

nakon koje se provodi postupak naknade štete, kao i pojedinosti pojednostavljenog postupka 

naknade štete kod nedostatka određene visine za ukupnu štetu 

2. mjere naknade štete koje se treba poduzeti prema ulagateljima i/ili UCITS fondu te bagatelne 

granice u kojima bi takve mjere naknade štete prouzrokovale nerazmjeran trošak 

3. obveze obavještavanja prema Agenciji, a ako UCITS fondom upravlja društvo za upravljanje 

iz druge države članice, onda i prema nadležnim tijelima matične države članice društva za 

upravljanje 

4. obveze informiranja ulagatelja 

5. sadržaj i izradu plana naknade štete koji se treba izraditi te pojedinosti mjera naknade štete i 

6. sadržaj i opseg revizije plana naknade štete i mjera naknade štete od strane revizora. 

 

Tajnost podataka iz registra udjela 

Članak 114. 

 

(1) Osoba koja vodi registar udjela UCITS fonda dužna je kao poslovnu tajnu čuvati podatke o 

ulagateljima, stanju udjela te uplatama i isplatama. Navedene podatke osoba koja vodi registar 

udjela može priopćavati: 

1. na temelju zahtjeva ulagatelja, i to samo podatke koji se odnose na tog ulagatelja, bez obzira 

na odredbe zakona koji uređuje tržište kapitala u dijelu koji se odnosi na dostupnost podataka 

iz središnjeg depozitorija 

2. depozitaru 

3. osobi koja dokaže pravni interes ili 

4. pravosudnim i upravnim tijelima te drugim osobama na temelju zahtjeva i u okviru ovlaštenja 

u skladu s odredbama posebnog zakona. 

(2) Agencija i društvo za upravljanje uvijek imaju pravo uvida u registar udjela UCITS fonda. 
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Potvrda o stjecanju ili otuđenju udjela i uvjeti isplate pri otkupu udjela u UCITS fondu 

Članak 119. 

 

(1) Potvrda o stjecanju ili otuđenju udjela u UCITS fondu izdaje se ulagatelju bez odgode. 

(2) Potvrda o stjecanju ili otuđenju udjela mora sadržavati: 

1. datum stjecanja ili otuđenja udjela u UCITS fondu 

2. naziv UCITS fonda te tvrtku i sjedište društva za upravljanje 

3. broj udjela UCITS fonda na koje glasi potvrda 

4. ime i prezime, odnosno tvrtku/naziv i OIB imatelja udjela 

5. mjesto i datum izdavanja potvrde i 

6. potpis ovlaštene osobe društva za upravljanje. Potpis može biti elektronički ili izveden 

mehaničkim umnožavanjem potpisa. 

(3) Potvrda iz stavka 1. ovoga članka ne mora se izdati samo ako se ulagatelj izričito očitovao 

da ne želi primati takvu potvrdu. 

(4) Isplata iznosa od otkupa udjela u UCITS fondu doznačuje se imatelju otkupljenog udjela 

najkasnije u roku od sedam dana od primitka valjanog zahtjeva za otkup. 

(5) U slučaju kada na temelju dobrovoljnog raspolaganja udjelom u UCITS fondu, odluke suda 

ili druge nadležne vlasti, nasljeđivanja ili na temelju zakona, dođe do promjene imatelja udjela, 

na zahtjev stjecatelja bit će mu izdana potvrda o stjecanju udjela. 

(6) Ako stjecatelj stekne udjel u UCITS fondu na temelju odluke suda ili druge nadležne vlasti, 

odnosno na temelju zakona ili na drugi način, a ne ispunjava uvjete da postane ulagatelj u 

UCITS fondu prema i u skladu s odredbama ovoga Zakona i prospekta UCITS fonda ili je isti 

stekao udjel manji od najmanjeg udjela propisanog prospektom UCITS fonda, društvo za 

upravljanje će od njega otkupiti udjel. 

(7) U slučaju kada je ulagatelj vlasnik udjela UCITS fonda koji je manji od najmanjeg udjela 

propisanog prospektom UCITS fonda, društvo za upravljanje može donijeti odluku o otkupu 

udjela od takvog ulagatelja bez njegove suglasnosti. 

(8) U slučaju kada ulagatelj koji je vlasnik udjela UCITS fonda društvu za upravljanje odbije 

dati informacije relevantne za provedbu Sporazuma FATCA i Direktive Vijeća 2014/107/EU 

od 9. prosinca 2014. o izmjeni Direktive 2011/16/EU u pogledu obvezne automatske razmjene 

informacija u području oporezivanja (SL EU, L 359, od 16. prosinca 2014.), koje su društvu za 

upravljanje potrebne za ispunjavanje obveza propisanih zakonom koji uređuje odnos između 

poreznih obveznika i poreznih tijela koja primjenjuju propise o porezima i drugim javnim 

davanjima, i/ili u odnosu na takvog ulagatelja postoje osnove sumnje da je počinjeno, pokušano 

ili bi moglo doći do pranja novca ili financiranja terorizma, u skladu s propisima koji to uređuju, 

društvo za upravljanje može donijeti odluku o otkupu udjela od takvog ulagatelja bez njegove 

suglasnosti. 

 

Članak 122. 

 

(1) Društvo za upravljanje iz druge države članice može u Republici Hrvatskoj obavljati 

djelatnosti za koje je od nadležnog tijela matične države članice dobilo odobrenje za rad prema 

propisu kojim se u pravni poredak matične države članice društva za upravljanje prenose 

odredbe Direktive 2009/65/EZ, izravno ili putem podružnice. 

(2) Društvo za upravljanje iz druge države članice, u skladu s odredbama ovoga Zakona, u 

Republici Hrvatskoj može osnovati i/ili upravljati samo onom vrstom UCITS fonda koju može 

osnovati i/ili njome upravljati u matičnoj državi članici društva za upravljanje. 

(3) Agencija će pravilnikom propisati postupak notifikacije u skladu s odredbama članaka 30. 

do 33. Direktive Komisije 2010/44/EU od 1. srpnja 2010. 
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Članak 124. 

 

(1) Agencija će u roku od 60 dana od zaprimanja obavijesti i dokumentacije iz članka 123. 

ovoga Zakona dostaviti iste nadležnom tijelu države članice domaćina društva za upravljanje 

te o tome obavijestiti i društvo za upravljanje. Agencija će nadležnom tijelu države članice 

domaćina društva za upravljanje dostaviti i podatke o eventualnom članstvu društva za 

upravljanje u sustavu za zaštitu ulagatelja. 

(2) U slučaju da društvo za upravljanje, putem podružnice, namjerava na području države 

članice domaćina društva za upravljanje obavljati djelatnost upravljanja UCITS fondovima, 

Agencija će nadležnom tijelu države članice domaćina društva za upravljanje dostaviti i potvrdu 

da je društvu za upravljanje izdala odobrenje za rad prema ovome Zakonu, opis opsega 

djelatnosti za koje je izdano odobrenje te opis eventualnih ograničenja u vrstama UCITS 

fondova kojima je društvo ovlašteno upravljati. Agencija će u slučaju promjene opsega 

djelatnosti ili ograničenja u vrstama UCITS fondova kojima je društvo ovlašteno upravljati, 

ažurirati potvrdu i dostaviti je nadležnom tijelu državne članice domaćina društva za 

upravljanje. 

(3) Agencija neće nadležnom tijelu države članice domaćina društva za upravljanje dostaviti 

obavijest i dokumentaciju iz članka 123. ovoga Zakona ako društvo za upravljanje nema 

primjerenu organizacijsku, tehničku i kadrovsku strukturu ili primjereni financijski položaj da 

bi obavljalo planirane djelatnosti u navedenoj državi članici. 

(4) U slučaju iz stavka 3. ovoga članka Agencija će donijeti rješenje kojim se odbija dostavljanje 

obavijesti i dokumentacije nadležnom tijelu države članice domaćina društva za upravljanje, i 

to u roku od 60 dana od zaprimanja obavijesti i potpune dokumentacije. 

(5) Društvo za upravljanje može početi obavljati djelatnosti u državi članici domaćinu putem 

podružnice: 

a) od dana od kada od nadležnog tijela države članice domaćina društva za upravljanje zaprimi 

obavijest ili 

b) ako takvu obavijest nije zaprimilo, istekom roka od dva mjeseca od dana zaprimanja 

obavijesti Agencije iz stavka 1. ovoga članka. 

(6) Društvo za upravljanje dužno je Agenciji i nadležnom tijelu države članice domaćina 

društva za upravljanje dostaviti obavijest o svakoj promjeni podataka iz obavijesti i 

dokumentacije iz članka 123. ovoga Zakona, najmanje 30 dana prije provođenja promjena. U 

slučaju promjene u opsegu djelatnosti ili ograničenjima u vrstama UCITS fondova kojima je 

društvo ovlašteno upravljati, Agencija će o toj promjeni obavijestiti nadležno tijelo države 

članice domaćina društva za upravljanje. 

(7) Agencija će nadležnom tijelu države članice domaćina društva za upravljanje dostaviti i 

detaljne podatke o eventualnom članstvu društva za upravljanje u sustavu za zaštitu ulagatelja. 

 

POGLAVLJE I.  

OPĆE ODREDBE 

 

Članak 134. 

 

(1) Trgovanje udjelima UCITS fondova i otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom 

iz trećih država obuhvaća sve usluge i aktivnosti na bilo koji način povezane s distribucijom 

udjela od društva za upravljanje odnosno osoba iz članka 164. ovoga Zakona do ulagatelja. 

Trgovanje udjelima uključuje i aktivnosti povezane s oglašavanjem, obavještavanjem i 

distribucijom udjela UCITS fondova. 

(2) Trgovanje udjelima fondova iz stavka 1. ovoga članka u Republici Hrvatskoj provodi se na 

temelju odredaba ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona te propisa koji 
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radi zaštite javnog interesa uređuju zaštitu potrošača i sprječavanje pranja novca i financiranje 

terorizma, a na snazi su u Republici Hrvatskoj. 

(3) Agencija će na svojim mrežnim stranicama na engleskom jeziku, na pregledan i razumljiv 

način, objaviti zakonodavne i administrativne odredbe koje uređuju trgovanje udjelima UCITS 

fondova osnovanih u državama članicama, na području Republike Hrvatske, a koje Direktiva 

2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća izravno ne uređuje. 

 

Osobe ovlaštene za trgovanje 

Članak 137. 

 

(1) Udjelima UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici (matična država članica UCITS 

fonda) u Republici Hrvatskoj, u skladu s odredbama ovoga poglavlja, može trgovati društvo za 

upravljanje iz Republike Hrvatske i društvo za upravljanje iz druge države članice, koje ima 

odobrenje za upravljanje tim UCITS fondom od nadležnog tijela matične države članice UCITS 

fonda prema propisu kojim se u pravni poredak matične države članice UCITS fonda prenose 

odredbe Direktive 2009/65/EZ. 

(2) Odredbe ovoga poglavlja Zakona koje se odnose na društvo za upravljanje iz druge države 

članice primjenjuju se i na društvo za upravljanje iz Republike Hrvatske koje ima odobrenje za 

upravljanje UCITS fondom od matične države članice UCITS fonda. 

(3) Odredbe ovoga dijela Zakona koje se odnose na UCITS fond na odgovarajući se način 

primjenjuju i na podfond UCITS fonda. 

 

Uvjeti za trgovanje 

Članak 138. 

 

Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona mora za trgovanje udjelima 

UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj, osigurati u Republici 

Hrvatskoj sve raspoložive uvjete potrebne za neometano: 

1. osiguranje plaćanja imateljima udjela UCITS fonda 

2. provođenje izdavanja i otkupa udjela UCITS fonda 

3. osiguranje objave dokumentacije i informacija vezanih uz UCITS fond te dostavu 

dokumenata i informacija ulagateljima koji su udjele kupili u Republici Hrvatskoj i 

4. rješavanje pritužbi ulagatelja u skladu s člankom 63. ovoga Zakona. 

 

Obavijesti o trgovanju udjelima UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici 

Članak 139. 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona može započeti s trgovanjem 

udjela UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj nakon što od 

nadležnog tijela matične države članice UCITS fonda zaprimi obavijest da je ono Agenciji 

proslijedilo obavijest s potpunom dokumentacijom iz članka 4. Uredbe Komisije broj 584/2010. 

(2) Obavijest iz stavka 1. ovoga članka koju je Agencija zaprimila od nadležnog tijela matične 

države članice UCITS fonda sadržava podatke o dogovorenim uvjetima za trgovanje udjelima 

UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj i podatke iz Priloga I 

Uredbe Komisije broj 584/2010 te za svaki UCITS fond osnovan u drugoj državi članici čijim 

se udjelima namjerava trgovati u Republici Hrvatskoj sljedeće priloge: 

1. važeći prospekt 

2. pravila UCITS fonda, odnosno drugi odgovarajući dokument 

3. posljednje revidirane godišnje izvještaje i naknadne polugodišnje izvještaje UCITS fonda, 

ako oni postoje 
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4. ključne podatke za ulagatelje i 

5. potvrdu nadležnog tijela matične države članice UCITS fonda iz Priloga II Uredbe Komisije 

(EU) broj 584/2010. 

(3) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona će dokumentaciju iz stavka 

2. točaka 1., 2. i 3. ovoga članka i sve njihove promjene, za potrebe trgovanja udjelima u 

Republici Hrvatskoj, prevesti na: 

1. engleski jezik ili 

2. hrvatski jezik. 

(4) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona će ključne podatke za 

ulagatelje iz stavka 2. točke 4. ovoga članka i sve njihove promjene, za potrebe trgovanja 

udjelima u Republici Hrvatskoj, prevesti na hrvatski jezik. 

(5) Nadležno tijelo matične države članice UCITS fonda će potvrdu iz stavka 2. točke 5. ovoga 

članka izraditi na: 

1. engleskom jeziku ili 

2. hrvatskom jeziku, ako su se Agencija i nadležno tijelo matične države članice UCITS fonda 

unaprijed tako dogovorili. 

(6) Za vjerodostojnost i točnost prijevoda iz stavaka 3. i 4. ovoga članka odgovara društvo za 

upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona. 

(7) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona će bez odgode obavijestiti 

Agenciju o početku trgovanja udjelima UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici na 

području Republike Hrvatske. 

 

Obavijest o promjenama dokumentacije 

Članak 140. 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona koje trguje udjelima UCITS 

fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj dužno je obavijestiti Agenciju 

o svim promjenama dokumenata iz članka 139. stavka 2. točaka 1. do 4. ovoga Zakona i u toj 

obavijesti navesti gdje Agencija može dobiti te dokumente elektroničkim putem. 

(2) Ako društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona namjerava promijeniti 

podatke iz obavijesti iz članka 139. stavka 1. ovoga Zakona u odnosu na uvjete za trgovanje 

udjelima u Republici Hrvatskoj, odnosno na postojeće klase udjela UCITS fondova osnovanih 

u drugoj državi članici, prije uvođenja tih promjena mora o tome obavijestiti Agenciju. 

 

Dostava informacija ulagateljima u Republici Hrvatskoj 

Članak 141. 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona koje u Republici Hrvatskoj 

trguje udjelima UCITS fonda iz druge države članice dužno je ulagateljima u Republici 

Hrvatskoj osigurati svu dokumentaciju i informacije koje osigurava i ulagateljima u matičnoj 

državi članici UCITS fonda. 

(2) Neovisno o odredbama stavka 1. ovoga članka, dokumentacija i informacije o UCITS fondu 

iz druge države članice moraju biti dostavljeni, odnosno na raspolaganju ulagatelju koji je 

udjele u tom UCITS fondu kupio u Republici Hrvatskoj i nakon prestanka trgovanja udjelima 

tog UCITS fonda u Republici Hrvatskoj, dok god postoje imatelji udjela u tom UCITS fondu 

koji su svoje udjele kupili u Republici Hrvatskoj. 

(3) Društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona svu dokumentaciju i 

informacije iz stavka 1. ovoga članka, kao i promjene predmetne dokumentacije, mora osigurati 

ulagateljima na način predviđen ovim Zakonom za dostavljanje pojedine dokumentacije i 

informacija UCITS fonda. 
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(4) Neovisno o odredbama stavka 3. ovoga članka, na učestalost objave cijene udjela UCITS 

fonda iz druge države članice primjenjuje se zakon matične države članice UCITS fonda. 

(5) Dokumentacija i informacije o UCITS fondu iz druge države članice iz stavka 1. ovoga 

članka moraju ulagateljima u Republici Hrvatskoj biti na raspolaganju ili dostavljene najkasnije 

na dan kada su ta dokumentacija i informacije bili na raspolaganju ili dostavljeni ulagateljima 

u matičnoj državi članici UCITS fonda. 

 

Izravno trgovanje udjelima UCITS fonda osnovanog u drugoj državi članici 

Članak 143. 

 

(1) Na društvo za upravljanje iz druge države članice koje u Republici Hrvatskoj izravno 

obavlja samo poslove trgovanja udjelima UCITS fondova kojima upravlja, primjenjuju se samo 

odredbe dijela šestoga ovoga Zakona. 

(2) Društvo za upravljanje iz druge države članice koje u Republici Hrvatskoj izravno obavlja 

poslove trgovanja udjelima UCITS fondova kojima upravlja, dužno je primjenjivati relevantne 

propise koji radi zaštite javnog interesa uređuju prava potrošača i sprječavanje pranja novca i 

financiranje terorizma, a na snazi su u Republici Hrvatskoj. 

 

Posebna pravila za trgovanje udjelima otvorenih investicijskih fondova s javnom ponudom iz 

treće države 

Članak 147. 

 

(1) Kao uvjet za izdavanje odobrenja za trgovanje udjelima otvorenog investicijskog fonda s 

javnom ponudom iz treće države u Republici Hrvatskoj, Agencija od društva za upravljanje iz 

treće države može zatražiti da kod kreditne institucije, odnosno štedne banke sa sjedištem u 

Republici Hrvatskoj na računu uplati iznos od najmanje 1.000.000,00 kuna u svrhu osiguranja 

isplata imatelja udjela otvorenog investicijskog fonda s javnom ponudom kojim društvo iz treće 

države upravlja i čijim udjelima namjerava trgovati u Republici Hrvatskoj. 

(2) Nakon dobivanja odobrenja za trgovanje udjelima društvo za upravljanje iz treće države 

obvezno je održavati iznos na posebnom računu iz stavka 1. ovoga članka kroz cijelo vrijeme 

trgovanja udjelima u Republici Hrvatskoj te ga povećavati na odgovarajući način primjenom 

odredbi iz članka 20. stavka 1. ovoga Zakona. 

(3) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati pravila i uvjete za trgovanje udjelima otvorenih 

investicijskih fondova s javnom ponudom iz treće države. 

 

Obavijest o namjeri početka trgovanja udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu 

UCITS fonda 

Članak 151. 

 

(1) Društvo za upravljanje iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona koje namjerava trgovati 

udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu UCITS fonda, prije početka trgovanja 

Agenciji mora dostaviti obavijest o namjeri početka trgovanja iz Priloga I Uredbe Komisije broj 

584/2010. 

(2) Društvo za upravljanje dužno je uz obavijest iz stavka 1. ovoga članka, za svaki UCITS 

fond čijim udjelima namjerava trgovati u državi članici domaćinu UCITS fonda, priložiti: 

1. važeći prospekt i pravila UCITS fonda 

2. posljednje revidirane godišnje izvještaje i naknadne polugodišnje izvještaje UCITS fonda, 

ako oni postoje i 

3. ključne podatke za ulagatelje. 
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(3) Agencija će provjeriti je li obavijest iz stavka 1. ovoga članka potpuna i sadržava li sve 

potrebne priloge iz stavka 2. ovoga članka. 

 

Obavijest o promjenama dokumentacije 

Članak 154. 

 

(1) Društvo za upravljanje koje trguje udjelima UCITS fonda u državi članici domaćinu UCITS 

fonda dužno je nadležnom tijelu države članice domaćina UCITS fonda omogućiti elektronski 

pristup prijevodima važeće dokumentacije UCITS fonda iz članka 151. stavka 3. ovoga Zakona 

i obavještavati nadležno tijelo države članice domaćina UCITS fonda o svim promjenama te 

dokumentacije. 

(2) Ako društvo za upravljanje namjerava promijeniti podatke u obavijesti iz članka 151. stavka 

1. ovoga Zakona koji se odnose na postojeće uvjete za trgovanje, odnosno na postojeće klase 

udjela UCITS fonda koji su predmet trgovanja u državi članici domaćinu UCITS fonda, prije 

uvođenja tih promjena mora o tome obavijestiti nadležno tijelo države članice domaćina UCITS 

fonda. 

 

Članak 157. 

 

Društvo za upravljanje odgovorno je za potpunost i točnost informacija objavljenih u svrhu 

promidžbe UCITS fonda. 

 

Članak 158.  

 

(1) Svaki promidžbeni sadržaj, koji je uz primjenu tiskanih ili elektroničkih medija namijenjen 

ulagateljima ili potencijalnim ulagateljima u UCITS fondove, a čija je namjena prikupljanje 

sredstava od javnosti, mora biti jasno prepoznatljiv kao takav. 

(2) Promidžbeni sadržaj mora biti jasan, nedvosmislen i ne smije dovoditi u zabludu. 

(3) Promidžbeni sadržaj ne smije biti u suprotnosti sa sadržajem prospekta UCITS fonda i 

ključnim podacima za ulagatelje. 

(4) Promidžbeni sadržaj mora sadržavati podatak o tome gdje, kako i na kojem jeziku su 

ulagateljima dostupni prospekt i ključni podaci za ulagatelje. 

(5) Promidžbeni sadržaj o UCITS fondovima i društvima za upravljanje putem tiskanih i 

elektroničkih medija uključuje: 

1. brošure 

2. oglase u novinama, časopisima, na radiju i televiziji te mrežnim stranicama 

3. pošiljke slane običnom ili elektroničkom poštom, telefaksom ili na druge načine 

4. telemarketing, što uključuje i korištenje specijaliziranog pružatelja telemarketing usluga na 

temelju ugovora sklopljenog s društvom za upravljanje 

5. dopise, telefonske ili osobne razgovore 

6. sredstva za unapređenje distribucije koja prema svojim obilježjima čine financijsku 

promidžbu 

7. investicijske ili druge publikacije kojima se nude općenite preporuke o distribuciji, držanju 

ili otkupu udjela 

8. prezentacije većem broju ljudi i 

9. druge metode ili sredstva promidžbe koje subjekti iz Republike Hrvatske mogu pročitati, 

vidjeti ili primiti. 

(6) Promidžbeni sadržaj za potrebe oglašavanja UCITS fondova u Republici Hrvatskoj mora 

biti izrađen na hrvatskom jeziku. 
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(7) Kada promidžbene sadržaje i aktivnosti iz ovoga članka pored društva za upravljanje 

obavljaju i treće osobe za račun društva za upravljanje, ako takva aktivnost ujedno predstavlja 

distribuciju udjela UCITS fonda, ona se može obavljati isključivo putem osoba iz članka 164. 

ovoga Zakona. 

 

Članak 159. 

 

(1) Promidžbeni sadržaj o UCITS fondovima moraju odobriti osobe ovlaštene za zastupanje 

društva za upravljanje. 

(2) Društvo za upravljanje mora sačuvati primjerak svakog objavljenog promidžbenog sadržaja, 

kada je to primjenjivo, kao i izvore podataka koji potkrepljuju navode iz takvih publikacija. 

 

Članak 160. 

 

Pri objavi promidžbenih sadržaja o UCITS fondovima i društvima koja njima upravljaju: 

1. ne smije se prikrivati niti krivo prikazivati njihova promidžbena svrha 

2. mora se navesti cjelovit, točan i istinit opis UCITS fonda koji se promovira, propisanih 

obveza i povezanih rizika 

3. mora se osigurati da iznesene činjenice i navodi budu cjeloviti, jasni, točni, istiniti i 

nedvosmisleni na dan njihova iznošenja te da ne dovode u zabludu, pri čemu se svi činjenični 

navodi moraju potkrijepiti 

4. mora se osigurati da svako navedeno mišljenje bude točno, potpuno i nedvosmisleno te da je 

za svako njegovo daljnje korištenje dobiveno odobrenje društva za upravljanje 

5. mora se osigurati da, prilikom uporabe neke usporedbe, činjenice na kojima se takva 

usporedba temelji budu točne i ažurne ili da bitne pretpostavke budu jasno navedene te da 

usporedba bude iznesena na pošten i nepristran način koji ne dovodi u zabludu i koji obuhvaća 

sve bitne čimbenike za takvu usporedbu 

6. ne smiju se navoditi nikakvi lažni pokazatelji, posebice glede stručnosti odgovornih osoba, 

sredstava i opsega poslovanja UCITS fonda i društva za upravljanje te prava koja proizlaze iz 

činjenice da je netko imatelj udjela u UCITS fondu 

7. mora se osigurati da izgled, sadržaj ili oblik promidžbenog sadržaja ne iskrivljuje, prikriva 

niti umanjuje važnost bilo koje izjave, upozorenja ili drugog navoda koji se prema ovome 

Zakonu ili propisu donesenom na temelju ovoga Zakona moraju iznijeti 

8. mora se osigurati da se bez odobrenja Agencije ili drugog nadležnog tijela ne navodi bilo 

koje odobrenje koje je izdalo nadležno tijelo, niti se smije navesti treće osobe na zaključak da 

odobrenje koje je izdala Agencija ima značenje različito od značenja potvrde kojom se utvrđuje 

da je predmetno društvo zadovoljilo uvjete za stjecanje pravnog statusa naznačenog 

odobrenjem i 

9. ne smije se izostaviti niti jedan podatak čiji bi izostanak prouzročio da promidžbeni sadržaj 

bude netočan, neistinit, nejasan ili da dovodi u zabludu. 

 

Članak 161. 

 

(1) Prikaz rezultata poslovanja UCITS fonda: 

1. ne smije podlijegati bilo kakvom jamstvu, garanciji ili obećanju 

2. ne smije biti sačinjen u obliku procjene bilo koje vrste 

3. mora odražavati rezultate poslovanja UCITS fonda najmanje od njegovog osnutka do dana 

davanja prikaza ili u zadnjih pet godina, ovisno koje je od naznačenih razdoblja kraće 

4. mora sadržavati ažurne podatke dostupne u trenutku prikaza rezultata poslovanja UCITS 

fonda 
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5. mora biti sastavljen na dosljednoj osnovi u odnosu na razdoblja, uz obuhvaćanje ili 

isključivanje određenih čimbenika koji utječu na takve rezultate i 

6. ne smije biti predstavljen na način koji bi dao naslutiti da se radi o predviđanju mogućih 

budućih rezultata poslovanja UCITS fonda. 

(2) Agencija će pravilnikom urediti sadržaj i metode prikaza rezultata poslovanja UCITS fonda. 

 

Članak 162. 

 

Agencija će pravilnikom urediti sadržaj, rokove, izdavanje i preinačivanje promidžbenog 

sadržaja o UCITS fondovima. 

 

Članak 163. 

 

Sljedeća su priopćenja izuzeta od primjene odredaba ovoga Zakona o uvjetima oglašavanja 

UCITS fondova: 

1. priopćenja između društva za upravljanje i svake druge osobe koja ima dozvolu za obavljanje 

financijskih usluga i aktivnosti u Republici Hrvatskoj 

2. kratke, isključivo činjenične objave na radiju, televiziji, mrežnim stranicama, u tiskovinama 

ili elektroničkim medijima koje se odnose na UCITS fond i/ili društvo za upravljanje te naznake 

osnovnih podataka za kontakt 

3. dopisi i pisane pošiljke pojedinačno naslovljenim trećim osobama o njihovim posebnim 

zahtjevima koji ne potpadaju pod masovno oglašavanje poštom i 

4. revidirani godišnji izvještaji UCITS fonda i revidirani godišnji financijski izvještaji društva 

koje njime upravlja. 

 

Sadržaj prospekta UCITS fonda 

Članak 191.  

 

(1) Prospekt UCITS fonda mora sadržavati sve informacije koje su ulagatelju potrebne za 

donošenje informirane odluke o ulaganju koje mu je ponuđeno, a posebno o rizicima povezanim 

s takvim ulaganjem. 

(2) Neovisno o instrumentima u koje UCITS fond ulaže, prospekt UCITS fonda mora sadržavati 

profil rizičnosti UCITS fonda te jasno i lako razumljivo objašnjenje profila rizičnosti UCITS 

fonda. 

(3) Prospekt UCITS fonda mora sadržavati najmanje sljedeće podatke: 

a) podatke o UCITS fondu: 

1. naziv fonda, naznaku vrste fonda 

2. datum osnivanja UCITS fonda te vrijeme trajanja UCITS fonda u slučaju da je osnovan na 

određeno vrijeme 

3. mjesto gdje je moguće dobiti primjerak prospekta i pravila UCITS fonda ili dodatne 

informacije o UCITS fondu te polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje 

4. kratke podatke o poreznim propisima koji se primjenjuju na UCITS fond i koji su bitni za 

ulagatelja te pojedinosti o tome obračunavaju li se odbici iz prihoda ili kapitalne dobiti koje 

UCITS fond plaća ulagateljima 

5. datum računovodstvenih obračuna i raspodjele prihoda ili dobiti UCITS fonda 

6. podatke o revizoru i drugim pružateljima usluga UCITS fondu 

7. najniži iznos novčanih sredstava koji će se prikupiti prilikom osnivanja UCITS fonda te 

radnje koje će se poduzeti ako se ne prikupi najniži utvrđeni iznos 

8. pojedinosti o glavnim značajkama udjela UCITS fonda, a posebno: 

a) priroda prava iz udjela (stvarnopravna, obveznopravna, osobna) 
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b) naznake mogućih klasa udjela i valute u kojoj je fond denominiran i 

c) prava koja proizlaze iz udjela: pravo na obaviještenost (polugodišnje i revidirane godišnje 

izvještaje), pravo na udio u dobiti, pravo na otkup udjela UCITS fonda, odnosno obveza otkupa 

udjela, pravo na isplatu dijela ostatka likvidacijske mase UCITS fonda 

9. pretpostavke pod kojima je dopušteno donijeti odluku o likvidaciji UCITS fonda te postupak 

likvidacije UCITS fonda 

10. naznaku uređenog tržišta ili drugog mjesta trgovanja na kojem su udjeli uvršteni ili primljeni 

u trgovanje, kada je to primjenjivo 

11. postupci i uvjeti izdavanja udjela, najniži iznos pojedinačnih ulaganja u UCITS fond, način 

upisa, odnosno izdavanja udjela, početna cijena udjela, postupci i uvjeti distribucije udjela, 

način i uvjeti otkupa i isplate udjela te okolnosti u kojima može doći do obustave izdavanja ili 

otkupa 

12. informacije o načinu i učestalosti raspodjele prihoda ili dobiti UCITS fonda imateljima 

udjela 

13. vrsta imovine u koju je UCITS fondu dopušteno ulaganje 

14. opis sljedećih elemenata vezanih uz ulaganja UCITS fonda: 

a) ulagateljskih ciljeva UCITS fonda, uključujući njegove financijske ciljeve (primjerice 

ostvarivanje kapitalne dobiti ili prihoda) te načina ostvarenja ciljeva UCITS fonda 

b) ciljane strukture portfelja 

c) strategije ulaganja (primjerice specijalizacija po geografskim ili industrijskim sektorima) 

d) bilo kakvih ograničenja na strategiju ulaganja 

e) naznake svih tehnika, instrumenata ili ovlasti za uzimanje zajma ili drugih pravnih poslova 

koji su po svojim ekonomskim učincima jednaki zajmu, koje se mogu koristiti pri upravljanju 

UCITS fondom i 

f) rizika povezanih s ulaganjima i sa strukturom UCITS fonda, uz tabelarni prikaz tih rizika i 

njihovu maksimalno prihvatljivu razinu koju je UCITS fond spreman prihvatiti, kao i način 

upravljanja navedenim rizicima 

g) rizika povezanih s društvom za upravljanje te način upravljanja tim rizicima 

15. izjavu iz koje je vidljivo da je UCITS fond dobio odobrenje Agencije u skladu s člankom 

256. ovoga Zakona te u vezi s time jasno naznačene države članice, jedinice lokalne i područne 

(regionalne) samouprave države članice, treće države ili javno međunarodno tijelo kojemu 

pripadaju jedna ili više država članica u čije vrijednosne papire i instrumente tržišta novca se 

namjerava ulagati više od 35% neto vrijednosti imovine fonda 

16. dopuštenost ulaganja u terminske i opcijske ugovore i druge financijske izvedenice, u 

slučaju dopuštenosti takvog ulaganja, uz izjavu mogu li se takve transakcije zaključivati sa 

svrhom zaštite ili sa svrhom postizanja ulagateljskih ciljeva te utjecaj takvih transakcija na 

profil rizičnosti UCITS fonda i toleranciju na rizike 

17. kada UCITS fond pretežito ulaže u bilo koju vrstu imovine iz članka 252. ovoga Zakona, 

osim u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca, izjavu kojom se upozorava 

na takve investicijske ciljeve 

18. naznaku da je ulagateljski cilj UCITS fonda repliciranje indeksa, ako UCITS fond nastoji 

replicirati neki dionički indeks ili indeks dužničkih vrijednosnih papira 

19. ako će cijena udjela u UCITS fondu imati visoku volatilnost s obzirom na sastav portfelja 

UCITS fonda, odnosno na tehnike upravljanja imovinom UCITS fonda, izjavu koja će upozoriti 

na navedenu karakteristiku imovine UCITS fonda 

20. način i vrijeme izračuna neto vrijednosti imovine UCITS fonda te osnovica na temelju koje 

se utvrđuje vrijednost imovine UCITS fonda 

21. vrijeme, metoda i učestalost izračunavanja cijene za izdavanje novih udjela ili otkup 

postojećih te način objavljivanja tih cijena, opis iznosa i učestalosti plaćanja dopuštenih 

naknada i troškova izdavanja i otkupa udjela 
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22. naknade i troškove upravljanja i poslovanja koji smiju teretiti UCITS fond i ulagatelje te 

opis njihova učinka na buduće prinose ulagatelja, kao i činjenicu može li društvo za upravljanje, 

u potpunosti ili djelomično, osloboditi ulagatelje plaćanja ulazne ili izlazne naknade ili im 

odobriti djelomični povrat naknade za upravljanje 

23. slučajeve u kojima društvo za upravljanje može odbiti uplate ulagatelja 

24. kada je to primjenjivo, informacije o povijesnom prinosu UCITS fonda uz opis načina na 

koji je izračunat te napomenu da rezultati poslovanja UCITS fonda ostvareni u proteklim 

razdobljima ne predstavljaju indikaciju i nemaju nikakav utjecaj na buduće rezultate poslovanja 

UCITS fonda 

25. ciljano tržište ulagatelja kojima je UCITS fond namijenjen uzimajući u obzir investicijski 

horizont, investicijski cilj ulagatelja, njegovo poznavanje tržišta kapitala te toleranciju rizika 

vezanih za ulaganje u UCITS fond 

26. trajanje poslovne godine i 

27. datum izdavanja prospekta. 

b) podatke o društvu za upravljanje: 

1. tvrtka, pravni oblik, sjedište društva za upravljanje i adresa uprave, ako ona nije ista kao 

sjedište, broj odobrenja za rad koji je izdala Agencija, datum osnivanja i naznaku trajanja, ako 

je osnovano na određeno vrijeme, datum upisa u sudski registar, uključujući i naznaku je li 

društvo za upravljanje osnovano u državi članici koja nije matična država članica UCITS fonda 

2. u slučaju da društvo za upravljanje upravlja i drugim UCITS fondovima, popis tih drugih 

UCITS fondova 

3. osobna imena i položaj članova uprave i nadzornog odbora, odnosno upravnog odbora, 

njihovi kratki životopisi, uključujući i pojedinosti o njihovim glavnim djelatnostima izvan 

društva za upravljanje, ako su bitne za društvo za upravljanje 

4. iznos temeljnog kapitala društva za upravljanje te osobna imena ili naziv članova društva za 

upravljanje, pravni oblik i naznaku udjela članova u temeljnom kapitalu 

5. tvrtku, pravni oblik, datum osnivanja i upisa u sudski registar te ulogu društava koja djeluju 

kao savjetnik UCITS fonda te osobno ime predsjednika uprave ili drugih odgovornih osoba tih 

društava 

6. bitne odredbe ugovora sklopljenog s depozitarom koje mogu biti važne za imatelje udjela, 

osim onih koje se odnose na plaćanje naknada 

7. druge važne djelatnosti 

8. popis delegiranih poslova iz članka 70. točke k) ovoga Zakona te osoba na koje su poslovi 

delegirani i 

9. pojedinosti o aktualnoj politici primitaka, uključujući, no ne ograničavajući se na, opis načina 

izračuna primitaka, identitet osoba odgovornih za dodjelu primitaka te sastav odbora za 

primitke, ako takav odbor postoji ili sažetak politike primitaka i izjavu da su pojedinosti 

aktualne politike primitaka, uključujući, no ne ograničavajući se na, opis načina izračuna 

primitaka, identitet osoba odgovornih za dodjelu primitaka te sastav odbora za primitke, ako 

takav odbor postoji, dostupne na mrežnoj stranici društva za upravljanje (uključujući 

upućivanje na tu mrežnu stranicu), kao i informaciju da će se na zahtjev ulagatelja primjerak 

politika primitaka u papirnatom obliku istome besplatno dostaviti. 

c) podatke o depozitaru: 

1. tvrtka, pravni oblik, sjedište i adresa uprave depozitara, podaci i broj odobrenja nadležne 

institucije za obavljanje poslova depozitara, opis poslova koje depozitar obavlja za UCITS fond 

i potencijalnih sukoba interesa koji iz toga mogu nastati 

2. opis svih poslova iz članka 221. ovoga Zakona koje je depozitar delegirao na treće osobe, 

popis svih trećih osoba s kojima depozitar ima sklopljen ugovor o delegiranju poslova iz članka 

221. ovoga Zakona, kao i popis svih osoba s kojima treća osoba ima sklopljen ugovor o 
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delegiranju tih poslova te potencijalnih sukoba interesa koji iz takvog delegiranja mogu nastati 

i 

3. izjava depozitara da će ažurirane informacije iz stavka 3. točke c) podtočaka 1. i 2. ovoga 

članka ulagateljima biti dostupne na zahtjev. 

 

Bitne promjene prospekta 

Članak 192.  

 

(1) Za bitne promjene prospekta UCITS fonda potrebno je ishoditi odobrenje Agencije. Bitnim 

promjenama prospekta UCITS fonda smatraju se izmjene i dopune prospekta UCITS fonda koje 

se predlažu s namjerom: 

1. promjene ulaznih naknada, godišnjih naknada za upravljanje ili izlaznih naknada, koje mogu 

rezultirati većim troškovima za ulagatelje 

2. promjene elemenata vezanih uz ulaganja UCITS fonda navedenih u članku 191. stavku 3. 

točki a) podtočki 14. ovoga Zakona 

3. promjene profila rizičnosti UCITS fonda, sklonosti prema riziku i sposobnosti nosivosti 

rizika 

4. promjene politike isplate prihoda ili dobiti UCITS fonda imateljima udjela i/ili 

5. produljenja trajanja ili skraćivanja trajanja UCITS fonda, kada je on osnovan na određeno 

vrijeme. 

(2) Ako društvo za upravljanje upravlja UCITS fondom iz druge države članice, dužno je 

prospekt tog UCITS fonda i sve njegove promjene na zahtjev dostaviti i Agenciji. 

 

 

Promjene obveznog sadržaja pravila UCITS fonda 

Članak 197. 

 

(1) Društvo za upravljanje je za promjenu obveznog sadržaja pravila iz članka 198. ovoga 

Zakona dužno ishoditi odobrenje Agencije. 

(2) Agencija će pravilnikom pobliže urediti zahtjev, postupak i uvjete za izdavanje odobrenja 

za promjenu obveznog sadržaja pravila UCITS fonda. 

 

Sadržaj pravila UCITS fonda 

Članak 198. 

 

Pravila UCITS fonda moraju sadržavati najmanje sljedeće podatke, opisane jasnim, 

jednostavnim i ulagateljima lako razumljivim jezikom: 

a) osnovna prava, obveze i odgovornosti društva za upravljanje prema ulagatelju i UCITS 

fondu, ulagatelja prema društvu za upravljanje i UCITS fondu te način i uvjete njihova 

ostvarenja i zaštite 

b) osnovna prava, obveze i odgovornosti društva za upravljanje prema depozitaru, depozitara 

prema društvu za upravljanje i ulagateljima te ulagatelja prema depozitaru 

c) osnovne podatke o uvjetima poslovanja društva za upravljanje i nadzoru nad njegovim 

poslovanjem 

d) poslovne ciljeve i strategiju društva za upravljanje 

e) organizacijsku strukturu društva za upravljanje s jasnim linijama odgovornosti 

f) uvjete zaduživanja UCITS fonda 
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g) postupke naknade štete ulagatelja za slučaj pogrešnog izračuna vrijednosti udjela i povrede 

ograničenja ulaganja, u skladu s odredbama članka 110. stavka 5. ovoga Zakona 

h) podatke o sukobu interesa i načinu njegova rješavanja, osobito u odnosu na mogući sukob 

interesa s osnivačem i/ili povezanim osobama društva za upravljanje i UCITS fonda, odnosno 

imateljima kvalificiranih udjela u društvu za upravljanje, sukob interesa između UCITS 

fondova međusobno te drugih djelatnosti i poslova iz članka 13. ovoga Zakona, ako ih obavlja 

i 

i) opis postupka rješavanja sporova između društva za upravljanje i ulagatelja. 

 

Izvještaji UCITS fonda 

Članak 205.  

 

(1) Godišnji i polugodišnji izvještaji UCITS fonda su: 

a) izvještaj o financijskom položaju 

b) izvještaj o sveobuhvatnoj dobiti 

c) izvještaj o novčanom tijeku 

d) izvještaj o promjenama u neto imovini UCITS fonda 

e) izvještaj o posebnim pokazateljima UCITS fonda 

f) izvještaj o vrednovanju imovine UCITS fonda i 

g) bilješke uz financijske izvještaje. 

(2) Godišnji financijski izvještaj UCITS fonda mora sadržavati i podatke o: 

a) ukupnom iznosu koji je društvo za upravljanje isplatilo u poslovnoj godini s osnove primitaka 

iz članka 60. ovoga Zakona, podijeljenom na fiksne i varijabilne primitke, te broju osoba koje 

su korisnici takvih primitaka 

b) ukupnom iznosu primitaka iz točke a) ovoga stavka raščlanjenom prema kategorijama 

radnika iz članka 59. stavaka 2. i 3. ovoga Zakona 

c) načinu izračuna primitaka 

d) ishodu revizije iz članka 60. stavka 1. točaka c) i d) ovoga Zakona, uključujući sve 

nepravilnosti koje su se pojavile i 

e) bitnim promjenama u usvojenoj politici primitaka. 

(3) Podatke iz stavka 2. ovoga članka društvo za upravljanje objavit će u Bilješkama uz 

financijske izvještaje iz stavka 1. točke g) ovoga članka. 

(4) Društvo je dužno izvijestiti Agenciju o promjeni strukture portfelja UCITS fonda kojom se 

mijenja vrsta fonda određena prospektom tog UCITS fonda. 

(5) Agencija pravilnikom detaljnije propisuje strukturu i sadržaj polugodišnjih i godišnjih 

izvještaja iz stavka 1. ovoga članka te način njihova dostavljanja i objavljivanja. 

(6) Osim polugodišnjih i godišnjih izvještaja UCITS fonda iz stavka 1. ovoga članka, Agencija 

može propisati strukturu, sadržaj, način i rokove dostave drugih izvještaja UCITS fonda koje 

su društva za upravljanje obvezna sastavljati za potrebe Agencije. 

(7) Agencija pravilnikom detaljnije propisuje sadržaj, strukturu, način i rokove dostave izvješća 

iz stavka 4. ovoga članka. 

 

Članak 237.  

 

(1) Izdano odobrenje na izbor depozitara za UCITS fond prestaje važiti: 

1. otvaranjem stečajnog postupka nad depozitarom 

2. otvaranjem postupka likvidacije depozitara ili 

3. ako bude donijeto rješenje kojim se ukida odobrenje za rad kreditnoj instituciji od strane 

nadležnog tijela koje je to odobrenje izdalo. 
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(2) Ako nastupi koji od razloga iz stavka 1. ovoga članka, Agencija donosi rješenje kojim se 

ukida odobrenje na izbor depozitara od dana nastupanja okolnosti iz stavka 1. ovoga članka. 

(3) Agencija rješenjem ukida izdano odobrenje na izbor depozitara u sljedećim slučajevima: 

1. ako u slučaju provedene obnove postupka utvrdi da je odobrenje izdano na temelju neistinitih 

ili netočnih podataka ili izjava bitnih za donošenje tog rješenja 

2. ako depozitar prestane ispunjavati uvjete pod kojima je odobrenje izdano 

3. ako Agencija utvrdi da depozitar ne ispunjava svoje dužnosti u skladu s preuzetim obvezama 

i/ili odredbama ovoga Zakona, osobito u odnosu na delegirane poslove 

4. ako postoje okolnosti koje dovode u sumnju sposobnost depozitara za uredno, pravovremeno 

i kvalitetno ispunjenje dužnosti u skladu s preuzetim obvezama odnosno odredbama ovoga 

Zakona 

5. ako depozitar sustavno i/ili teško krši odredbe ovoga Zakona ili prospekta UCITS fonda ili 

6. kada Agencija opravdano sumnja da društvo za upravljanje i depozitar djeluju u dosluhu na 

štetu interesa ulagatelja u UCITS fond. 

(4) U slučajevima iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka društvo za upravljanje je dužno u roku od 

30 dana od prestanka važenja odnosno ukidanja odobrenja na izbor depozitara zaključiti ugovor 

s drugim depozitarom i podnijeti zahtjev za izdavanje odgovarajućeg odobrenja Agencije u 

skladu s odredbama ovoga Zakona. 

(5) Agencija o zahtjevu iz stavka 4. ovoga članka odlučuje u roku od 15 radnih dana od dana 

zaprimanja urednog zahtjeva. 

(6) Ako društvo za upravljanje ne postupi u skladu sa stavkom 4. ovoga članka ili ako Agencija 

odbije ili odbaci zahtjev iz stavka 4. ovoga članka, UCITS fondovi za koje je depozitar obavljao 

poslove depozitara moraju biti likvidirani, u skladu s odredbama dijela trinaestoga ovoga 

Zakona. 

(7) Agencija pravilnikom detaljnije propisuje način postupanja društva za upravljanje i 

depozitara u slučajevima iz stavaka 1. do 3. ovoga članka. 

 

Naknade koje naplaćuje društvo za upravljanje 

Članak 247.  

 

(1) Naknade koje društvo za upravljanje naplaćuje ulagatelju u UCITS fond ograničene su na 

ulaznu i izlaznu naknadu. 

(2) Naknada koju društvo za upravljanje naplaćuje UCITS fondu ograničena je na naknadu za 

upravljanje i s time povezane troškove. 

(3) Iznimno od stavaka 1. i 2. ovoga članka, dopušteno je naplaćivati i naknadu vezanu uz prinos 

UCITS fonda, kao i druge naknade propisane pravilnikom iz stavka 6. ovoga Zakona. 

(4) Plaćanje naknada iz stavaka 1., 2. i. 3. ovoga članka kontrolirat će depozitar UCITS fonda. 

(5) Prospektom UCITS fonda moraju biti jasno određeni uvjeti za naplatu naknada iz ovoga 

članka, visina naknada i način njihova izračuna, kao i mogućnost sniženja ili nenaplaćivanja 

neke od naknada na temelju odluke društva za upravljanje. 

(6) Agencija će propisati pravilnikom naknade, uvjete za naplatu, visinu i način izračuna 

naknada iz ovoga članka. 

 

Ostali troškovi i naknade UCITS fonda 

Članak 248.  

 

(1) Osim naknada iz članka 247. ovoga Zakona UCITS fondu mogu se naplaćivati samo oni 

troškovi poslovanja i naknade koji su određeni stavkom 2. ovoga članka, ako su ujedno 

navedeni u prospektu UCITS fonda. 

(2) Iz imovine UCITS fonda mogu se izravno plaćati isključivo: 
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1. naknada i troškovi plativi depozitaru 

2. troškovi, provizije ili pristojbe vezane uz stjecanje ili prodaju imovine 

3. troškovi vođenja registra udjela, uključujući troškove izdavanja potvrda o transakciji ili 

stanju udjela, ako je to potrebno 

4. troškovi raspodjele prihoda ili dobiti UCITS fonda 

5. troškovi godišnje revizije UCITS fonda 

6. sve propisane naknade i pristojbe plative Agenciji u vezi s izdavanjem odobrenja UCITS 

fondu 

7. porezi koje je UCITS fond dužan platiti na svoju imovinu ili dobit 

8. troškovi objave izmjena prospekta i drugih propisanih objava i 

9. ostali troškovi određeni posebnim zakonima (primjerice troškovi Agencije i/ili drugog 

nadležnog tijela) i pravilnika iz stavka 5. ovoga članka. 

(3) Kada je novčani račun UCITS fonda otvoren kod depozitara, depozitar može jedino uz 

odobrenje društva za upravljanje, s predmetnog računa, isplatiti naknadu iz stavka 2. točke 1. 

ovoga članka za obavljene poslove depozitara propisanih ovim Zakonom. 

(4) Tražbine s naslova troškova i naknada koje se u skladu s prospektom UCITS fonda 

naplaćuju UCITS fondu, mogu se podmiriti isključivo iz imovine UCITS fonda, bez 

mogućnosti da se za njih tereti ulagatelje. 

(5) Agencija će pravilnikom detaljnije propisati troškove i naknade koji se mogu izravno plaćati 

iz imovine UCITS fonda, kojima će pobliže odrediti pojedine kategorije troškova i naknada iz 

stavaka 1. i 2. ovoga članka. 

 

Članak 249. 

 

Naknade i troškovi iz članaka 247. i 248. ovoga Zakona ne smiju se plaćati iz imovine UCITS 

fonda ako nisu naznačeni u prospektu UCITS fonda. 

 

Pokazatelj ukupnih troškova UCITS fonda 

Članak 250. 

 

(1) Ukupni iznos svih troškova koji se knjiže na teret UCITS fonda iskazuje se kao pokazatelj 

ukupnih troškova i mora se objaviti u revidiranim godišnjim izvještajima UCITS fonda. 

(2) Način i sadržaj izračuna pokazatelja ukupnih troškova UCITS fonda Agencija će propisati 

pravilnikom. 

 

Dozvoljena ulaganja UCITS fonda 

Članak 252.  

 

(1) Imovina UCITS fonda isključivo se može sastojati od: 

1. prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca: 

a) koji su uvršteni ili se njima trguje na uređenom tržištu u smislu zakona kojim se uređuje 

tržište kapitala u Republici Hrvatskoj i/ili državi članici 

b) kojima se trguje na drugom uređenom tržištu u Republici Hrvatskoj i/ili državi članici, koje 

redovito posluje, priznato je i otvoreno za javnost i 

c) koji su uvršteni u službenu kotaciju burze u trećoj državi ili kojima se trguje na drugom 

uređenom tržištu u trećoj državi koje redovito posluje, priznato je i otvoreno za javnost, pod 

uvjetom da je takvo ulaganje predviđeno prospektom UCITS fonda. 

2. nedavno izdanih prenosivih vrijednosnih papira, pod sljedećim uvjetima: 
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a) uvjeti izdanja uključuju obvezu da će izdavatelj podnijeti zahtjev za uvrštenje u službenu 

kotaciju burze ili na drugo uređeno tržište koje redovito posluje, priznato je i otvoreno za 

javnost 

b) takvo ulaganje predviđeno je prospektom i 

c) uvrštenje će se izvršiti u roku od jedne godine od dana izdanja. 

3. udjela UCITS fondova koji su odobrenje za rad dobili u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi 

članici te udjela drugih investicijskih fondova koji zadovoljavaju uvjete iz članka 4. stavka 1. 

točke 2. podtočka a) i b) ovoga Zakona koji su odobrenje za rad dobili u Republici Hrvatskoj, 

drugoj državi članici ili u trećoj državi, pod sljedećim uvjetima: 

a) takvi drugi investicijski fondovi su dobili odobrenje za rad od strane Agencije odnosno 

nadležnog tijela matične države članice ili nadležnog tijela treće države s kojima je osigurana 

suradnja s Agencijom, a koji podliježu nadzoru za koji Agencija smatra da je istovjetan s onime 

propisanim ovim Zakonom 

b) razina zaštite za imatelje udjela drugih investicijskih fondova istovjetna je s onom koja je 

propisana za imatelje udjela UCITS fondova te su, posebice, propisi za odvojenost imovine, 

zaduživanje, davanje zajmova i prodaju prenosivih vrijednosnih papira i instrumenata tržišta 

novca bez pokrića istovjetni sa zahtjevima propisanima ovim Zakonom 

c) o poslovanju drugih investicijskih fondova izvještava se u polugodišnjim i revidiranim 

godišnjim izvještajima kako bi se omogućila procjena imovine i obveza, dobiti i poslovanja 

tijekom izvještajnog razdoblja i 

d) prospektom UCITS fonda ili drugog investicijskog fonda čiji se udjeli ili dionice namjeravaju 

stjecati predviđeno je da ukupno najviše 10% neto imovine investicijskog fonda može biti 

uloženo u udjele ili dionice drugog UCITS fonda ili drugih investicijskih fondova. 

4. depozita kod kreditnih institucija koji su povratni na zahtjev te koji dospijevaju za najviše 12 

mjeseci, pod uvjetom da kreditna institucija ima registrirano sjedište u Republici Hrvatskoj ili 

drugoj državi članici ili, ako kreditna institucija ima registrirano sjedište u trećoj državi, pod 

uvjetom da podliježe nadzoru za koji Agencija smatra da je istovjetan s onime propisanim 

pravom Europske unije 

5. financijskih izvedenica kojima se trguje na uređenim tržištima iz točke 1. ovoga stavka ili 

financijskih izvedenica kojima se trguje izvan uređenih tržišta iz točke 1. ovoga stavka (OTC 

izvedenice) pod sljedećim uvjetima: 

a) temeljna imovina izvedenice sastoji se od financijskih instrumenata obuhvaćenih točkama 1. 

do 6. ovoga stavka, financijskih indeksa, kamatnih stopa, deviznih tečajeva ili valuta, u koje 

UCITS fond može ulagati u skladu sa svojim investicijskim ciljevima navedenim u prospektu 

fonda 

b) druge ugovorne strane u transakcijama s OTC izvedenicama su institucije koje podliježu 

bonitetnom nadzoru te pripadaju kategorijama koje propiše Agencija 

c) OTC izvedenice podliježu svakodnevnom pouzdanom i provjerljivom vrednovanju te ih je u 

svakom trenutku moguće prodati, likvidirati ili zatvoriti prijebojnom transakcijom po njihovoj 

fer vrijednosti na zahtjev UCITS fonda 

d) da se u navedene instrumente ulaže isključivo u svrhu zaštite imovine UCITS fonda ili sa 

svrhom postizanja ciljeva ulaganja i 

e) prospektom UCITS fonda predviđeno je ulaganje u takve instrumente i prikazan je utjecaj 

takvih instrumenata na rizičnost UCITS fonda. 

6. instrumenata tržišta novca iz članka 4. stavka 1. točke 25. ovoga Zakona kojima se ne trguje 

na uređenim tržištima iz točke 1. ovoga stavka, a čije je izdanje ili izdavatelj reguliran u svrhu 

zaštite ulagatelja i štednih uloga, na način da: 

a) izdala ih je ili za njih jamči Republika Hrvatska, jedinice lokalne ili područne (regionalne) 

samouprave ili Hrvatska narodna banka, druga država članica, jedinice lokalne ili područne 

(regionalne) samouprave ili središnja banka druge države članice, Europska središnja banka, 
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Europska unija ili Europska investicijska banka, treća država ili, u slučaju federalne države, 

jedna od članica koje čine federaciju, ili javno međunarodno tijelo kojemu pripada jedna ili više 

država članica 

b) izdalo ih je društvo čijim se vrijednosnim papirima trguje na uređenim tržištima iz točke 1. 

ovoga stavka 

c) izdao ih je ili za njih jamči subjekt koji podliježe bonitetnom nadzoru nadležnog tijela države 

članice u skladu s kriterijima definiranim pravom Europske unije ili subjekt koji podliježe ili 

udovoljava pravilima nadzora koja su prema mišljenju Agencije barem jednako stroga kao ona 

propisana pravom Europske unije ili 

d) izdala ih je druga osoba svrstana u kategorije koje propiše Agencija, pod uvjetom da ulaganja 

u takve instrumente podliježu zaštiti ulagatelja jednakoj onoj propisanoj podtočkama a), b) ili 

c) ove točke te pod uvjetom da je izdavatelj društvo čiji kapital i rezerve iznose najmanje 80 

milijuna kuna i koje sastavlja i objavljuje svoje godišnje financijske izvještaje u skladu s 

propisima kojima se uređuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog 

izvještavanja, da je izdavatelj subjekt koji se, unutar grupe društava koja obuhvaća jedno ili 

nekoliko društava čije su dionice uvrštene na neko od uređenih tržišta, bavi financiranjem te 

grupe, ili da je izdavatelj subjekt čiji je predmet poslovanja financiranje posebnih subjekata za 

sekuritizaciju koja koriste bankovne kreditne linije. 

(2) Najviše 10% neto vrijednosti imovine UCITS fonda može se uložiti u prenosive vrijednosne 

papire i instrumente tržišta novca koji nisu navedeni u stavku 1. točkama 1., 2. i 6. ovoga članka. 

(3) Imovina UCITS fondova ne smije se ulagati u plemenite metale niti u potvrde koje ih 

predstavljaju. 

(4) Imovina UCITS fondova može se držati u novcu na računu. 

(5) Agencija će pravilnikom detaljnije odrediti dozvoljena ulaganja UCITS fondova, tržišta 

koja smatra uređenima te institucije koje se smatraju drugom ugovornom stranom iz stavka 1. 

točke 5. podtočke b) ovoga članka i kategorije drugih izdavatelja iz stavka 1. točke 6. podtočke 

d) ovoga članka. 

 

Ograničenja ulaganja i prekoračenja ograničenja ulaganja 

Članak 254.  

 

(1) Ulaganje imovine UCITS fonda podliježe sljedećim ograničenjima: 

1. najviše 10% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u prenosive vrijednosne papire 

ili instrumente tržišta novca jednog izdavatelja pod uvjetom da ako je vrijednost prenosivih 

vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca jednog izdavatelja u koje je fond uložio veća 

od 5% neto vrijednosti imovine fonda, zbroj vrijednosti tih ulaganja za sve takve izdavatelje ne 

smije prijeći 40% neto vrijednosti imovine fonda 

2. najviše 20% neto vrijednosti imovine fonda može se uložiti u depozite kod jedne te iste 

kreditne institucije iz članka 252. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona pri čemu se u obzir uzima i 

novac na računima iz članka 252. stavka 4. ovoga Zakona 

3. izloženost fonda prema jednoj ugovornoj strani kod transakcija s OTC izvedenicama ne smije 

biti veća od: 

a) 10% neto vrijednosti imovine fonda, ako je druga ugovorna strana kreditna institucija iz 

članka 252. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona ili 

b) 5% neto vrijednosti imovine fonda, ako je druga ugovorna strana neka druga pravna osoba 

iz članka 252. stavka 1. točke 5. podtočke b) ovoga Zakona 

4. ograničenje od 40% iz točke 1. ovoga stavka ne odnosi se na: 

a) depozite i 

b) transakcije s OTC izvedenicama sklopljene s drugim ugovornim stranama iz članka 252. 

stavka 1. točke 5. podtočke b) ovoga Zakona. 
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5. neovisno o pojedinačnim ograničenjima propisanim točkama 1. do 4. ovoga stavka ista se 

neće kombinirati te se najviše 20% neto vrijednosti imovine fonda smije uložiti u: 

a) prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj jedna te ista osoba 

b) depozit kod te osobe i 

c) izloženosti koje proizlaze iz transakcije s OTC izvedenicama sklopljenih s tom osobom 

6. iznimno od ograničenja iz točke 1. ovoga stavka najviše 35% neto vrijednosti imovine fonda 

može biti uloženo u prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj 

ili za koje jamči Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave 

Republike Hrvatske, druga država članica ili jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave države članice, treća država ili javno međunarodno tijelo kojemu pripadaju jedna 

ili više država članica 

7. iznimno od ograničenja iz točke 1. ovoga stavka najviše 25% neto vrijednosti imovine fonda 

može biti uloženo u pokrivene obveznice koje izdaju kreditne institucije koje imaju registrirano 

sjedište u Republici Hrvatskoj ili drugoj državi članici koje su na temelju posebnog zakona 

predmetom posebnoga javnog nadzora sa svrhom zaštite ulagatelja u te obveznice. Sredstva od 

izdavanja takvih obveznica moraju biti uložena u skladu s posebnim zakonom u imovinu koja 

će do dospijeća obveznica omogućiti ispunjenje obveza koje proizlaze iz obveznica i koja bi se, 

u slučaju neispunjenja obveza izdavatelja, ponajprije iskoristila za isplatu glavnice i stečenih 

kamata iz tih obveznica. Ako je više od 5% neto vrijednosti imovine fonda uloženo u takve 

obveznice jednog izdavatelja, ukupna vrijednost takvih ulaganja koja čine više od 5% neto 

vrijednosti imovine fonda ne smije prijeći 80% neto vrijednosti imovine fonda 

8. prenosivi vrijednosni papiri i instrumenti tržišta novca iz točaka 6. i 7. ovoga stavka ne 

uključuju se u izračun ograničenja od 40% iz točke 1. ovoga stavka 

9. ograničenja ulaganja iz točaka 1. do 7. ovoga stavka neće se kombinirati i prema tome, kada 

se imovina fonda ulaže u imovinu navedenu u točkama 1. do 7. ovoga stavka, najviše 35% neto 

vrijednosti imovine fonda smije se uložiti u: 

a) prenosive vrijednosne papire ili instrumente tržišta novca čiji je izdavatelj jedna te ista osoba 

b) depozite kod te osobe i 

c) financijske izvedenice sklopljene s tom osobom uključujući i OTC izvedenice. 

10. najviše 20% neto vrijednosti imovine fonda može biti uloženo u prenosive vrijednosne 

papire i instrumente tržišta novca čiji su izdavatelji osobe koje čine povezana društva u skladu 

s odredbama zakona kojim se uređuje osnivanje i poslovanje trgovačkih društava, u skladu s 

propisima koji uređuju računovodstvo poduzetnika i primjenu standarda financijskog 

izvještavanja, te osobe koje su u odnosu uske povezanosti. Navedene osobe smatraju se jednom 

osobom u smislu izračuna ograničenja iz točaka 5. i 9. ovoga stavka. 

(2) Agencija će dostaviti ESMA-i i Europskoj komisiji popis pokrivenih obveznica iz stavka 1. 

točke 7. ovoga članka kojem će priložiti obavijest o statusu ponuđenih jamstava. 

 

Izuzeci od ograničenja ulaganja 

Članak 259. 

 

(1) Ograničenja ulaganja iz članaka 254. do 258. ovoga Zakona mogu se prekoračiti kada 

društvo za upravljanje za račun UCITS fonda ostvaruje prava prvenstva upisa ili prava upisa 

koja proizlaze iz prenosivih vrijednosnih papira ili instrumenata tržišta novca koji čine dio 

imovine fonda. 

(2) Ako su prekoračenja ograničenja ulaganja propisana ovim Zakonom, propisima donesenim 

na temelju ovoga Zakona i/ili prospektom UCITS fonda posljedica okolnosti na koje društvo 

za upravljanje nije moglo utjecati, promjene strategije ulaganja UCITS fonda ili okolnosti iz 

stavka 1. ovoga članka, društvo za upravljanje dužno je uskladiti ulaganja UCITS fonda u roku 

od tri mjeseca od dana nastanka prekoračenja ulaganja i poduzimati transakcije prodaje 
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ponajprije u svrhu usklađenja ulaganja imovine UCITS fonda, pri čemu mora uzimati u obzir 

interese imatelja udjela, nastojeći pri tome eventualni gubitak svesti na najmanju moguću 

mjeru. 

(3) Iznimno, na zahtjev društva za upravljanje Agencija može produžiti rok iz stavka 2. ovoga 

članka za dodatna tri mjeseca ako je to u interesu ulagatelja. 

(4) Ako su prekoračenja ograničenja ulaganja propisana ovim Zakonom, propisima donesenim 

na temelju ovoga Zakona i/ili prospektom UCITS fonda posljedica transakcija koje je sklopilo 

društvo za upravljanje, a kojima su se u trenutku njihova sklapanja prekoračila navedena 

ograničenja, društvo za upravljanje dužno je uskladiti ulaganja UCITS fonda odmah po 

saznanju za prekoračenje ograničenja. Društvo za upravljanje dužno je fondu i/ili ulagateljima 

nadoknaditi tako nastalu štetu. 

(5) Ograničenja ulaganja navedena u ovom Zakonu mogu biti prekoračena u prvih šest mjeseci 

od osnivanja UCITS fonda, uz dužno poštivanje načela razdiobe rizika i zaštite interesa imatelja 

udjela. 

 

Dužnost prosljeđivanja informacija depozitaru 

Članak 305. 

 

(1) Društvo za upravljanje koje upravlja napajajućim UCITS fondom dužno je depozitaru 

napajajućeg UCITS fonda dostaviti sve informacije u vezi s glavnim UCITS fondom, koje su 

potrebne za ispunjavanje zahtjeva i obveza depozitara određene ovim Zakonom. 

(2) Ako depozitar glavnog UCITS fonda pri obavljanju poslova depozitara za glavni UCITS 

fond utvrdi nezakonitosti ili nepravilnosti koje bi mogle negativno utjecati na napajajući UCITS 

fond, o tome je bez odgode dužan obavijestiti Agenciju te društvo za upravljanje i depozitara 

napajajućeg UCITS fonda. 

(3) Nepravilnosti i nezakonitosti iz stavka 2. ovoga članka, među ostalim, uključuju: 

1. pogreške u izračunu neto vrijednosti imovine glavnog UCITS fonda 

2. pogreške u transakcijama izdavanja ili otkupa udjela glavnog UCITS fonda koje se odnose 

na napajajući UCITS fond 

3. pogreške u plaćanju ili kapitalizaciji dobiti glavnog UCITS fonda ili u izračunu mogućeg 

povezanog poreza po odbitku 

4. povrede ulagačkih ciljeva, politika ili strategija glavnog UCITS fonda, navedenih u njegovim 

pravilima, prospektu ili ključnim podacima za ulagatelje i 

5. povrede ograničenja ulaganja kako su propisana ovim Zakonom, pravilima, prospektom ili 

ključnim podacima za ulagatelje. 

 

Prestanak UCITS fonda osnovanog na određeno vrijeme 

Članak 342. 

 

(1) Kada je UCITS fond osnovan na određeno vrijeme, u njegovom se prospektu određuje 

datum prestanka UCITS fonda. 

(2) Kada je UCITS fond osnovan na određeno vrijeme, društvo za upravljanje će dan prije 

prestanka postojanja UCITS fonda izračunati cijenu udjela toga UCITS fonda te po toj cijeni 

izvršiti otkup svih udjela i u potpunosti isplatiti ulagatelje. 

(3) Isplata sredstava na račune ulagatelja provest će se najkasnije u roku od sedam dana nakon 

prestanka UCITS fonda. 

(4) Društvo za upravljanje može donijeti odluku o prestanku UCITS fonda osnovanog na 

određeno vrijeme i prije datuma prestanka određenog njegovim prospektom ako je ostvarena 

svrha toga UCITS fonda ili je takva odluka u interesu ulagatelja u taj UCITS fond, a takva je 

mogućnost predviđena prospektom UCITS fonda. 
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(5) U slučaju prestanka UCITS fonda osnovanog na određeno vrijeme prije datuma prestanka 

određenog njegovim prospektom društvo za upravljanje je o svojoj odluci dužno bez odgode 

obavijestiti Agenciju i ulagatelje te ne smije ulagateljima naplatiti izlaznu naknadu. 

(6) Agencija će pravilnikom detaljnije urediti uvjete i način prestanka fonda. 

 

Subjekti nadzora 

Članak 346. 

 

(1) Agencija provodi nadzor nad subjektima nadzora u skladu sa Zakonom o Hrvatskoj agenciji 

za nadzor financijskih usluga, ovim Zakonom, propisima donesenima na temelju ovoga 

Zakona, drugim zakonima i propisima donesenima na temelju njih, uredbama Europske unije i 

smjernicama europskih nadzornih tijela iz članka 3. ovoga Zakona kojima se uređuje poslovanje 

društava za upravljanje ili UCITS fondova. 

(2) Na postupke koje u okviru svoje nadležnosti provodi Agencija primjenjuju se odredbe iz 

ovoga dijela Zakona, ako nije drugačije propisano. 

(3) Protiv akata Agencije žalba nije dopuštena, ali se može pokrenuti upravni spor. Tužba kojom 

se pokreće upravni spor protiv rješenja Agencije nema odgodni učinak. 

(4) Agencija ima pravo uvida u sve podatke i dokumentaciju koja se vodi u subjektima nadzora. 

(5) Subjekti nadzora Agencije prema odredbama ovoga Zakona su: 

1. društva za upravljanje iz Republike Hrvatske i njihove podružnice izvan Republike Hrvatske 

2. UCITS fondovi koji su osnovani u Republici Hrvatskoj 

3. UCITS fondovi koji su osnovani u drugoj državi članici, a čijim se udjelima trguje u 

Republici Hrvatskoj, u dijelu koji se odnosi na postupanje u skladu s člancima 137. do 143. 

ovoga Zakona 

4. otvoreni investicijski fondovi s javnom ponudom koji su osnovani u trećoj državi članici, a 

čijim se udjelima trguje u Republici Hrvatskoj 

5. društva za upravljanje iz druge države članice koja izravno obavljanju djelatnost u Republici 

Hrvatskoj, u opsegu propisanom ovim Zakonom 

6. podružnice društava za upravljanje iz druge države članice koje posluju u Republici 

Hrvatskoj, u opsegu propisanom ovim Zakonom 

7. podružnice društava za upravljanje iz treće države koje posluju u Republici Hrvatskoj 

8. depozitar UCITS fonda koji je osnovan u Republici Hrvatskoj, u dijelu poslovanja koje 

obavlja u skladu s odredbama ovoga Zakona 

9. pravne osobe koje nude udjele UCITS fonda iz točaka 2. i 3. ovoga stavka i 

10. pravne osobe koje nude udjele otvorenog investicijskog fonda s javnom ponudom iz točke 

4. ovoga stavka. 

 

Završetak postupka neposrednog nadzora 

Članak 355.  

 

(1) Nakon obavljenog neposrednog nadzora sastavlja se zapisnik o obavljenom nadzoru koji se 

uručuje subjektu nadzora, s detaljnim opisom utvrđenih činjenica, odnosno opisom nedostataka, 

nezakonitosti i nepravilnosti u poslovanju subjekta nadzora, ako su oni utvrđeni u postupku 

nadzora. Uprava subjekta nadzora dužna je bez odgode zapisnik o obavljenom nadzoru dostaviti 

nadzornom odboru u skladu s odredbom članka 46. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona. 

(2) Na dostavljeni zapisnik subjekt nadzora ima pravo uložiti prigovor u roku koji ne može biti 

kraći od osam dana od dana njegova primitka. 

(3) Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga članka, Agencija može odrediti rok koji je kraći od 

roka iz stavka 2. ovoga članka, kad je to potrebno u svrhu sprječavanja mogućih bitnih štetnih 

posljedica za društvo za upravljanje, UCITS fond, depozitara, imatelja udjela ili treće osobe. 
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(4) Ako su u postupku nadzora utvrđene nezakonitosti i/ili nepravilnosti za koje bi se donosila 

odgovarajuća nadzorna mjera, ali su one otklonjene do izrade zapisnika, to će se unijeti u 

zapisnik. 

(5) Ako nezakonitosti i/ili nepravilnosti utvrđene zapisnikom iz stavka 1. ovoga članka, za koje 

bi se donosila odgovarajuća nadzorna mjera, budu otklonjene prije donošenja rješenja kojim se 

izriče odgovarajuća nadzorna mjera, Agencija će o tome sastaviti dopunu zapisnika. 

(6) U slučaju da subjekt nadzora, u skladu sa stavcima 4. i/ili 5. ovoga članka, otkloni sve 

nezakonitosti i/ili nepravilnosti, Agencija može donijeti rješenje kojim se utvrđuje da je 

postupak nadzora okončan, ali može i nevezano uz okončanje postupka nadzora rješenjem 

izreći odgovarajuću nadzoru mjeru. 

(7) Prije donošenja rješenja iz stavka 6. ovoga članka Agencija može provjeriti postupanje 

subjekta nadzora te zatražiti dostavu dokumentacije ili drugih dokaza, kako bi se utvrdilo jesu 

li utvrđene nezakonitosti i/ili nepravilnosti otklonjene na odgovarajući način i u odgovarajućem 

opsegu. 

 

Sadržaj prigovora 

Članak 357. 

 

(1) Prigovor mora sadržavati: 

1. navođenje zapisnika na koji se prigovor podnosi 

2. izjavu da se navodi iz zapisnika pobijaju u cijelosti ili u određenom dijelu 

3. razloge prigovora i 

4. druge podatke koje mora sadržavati svaki podnesak, u skladu sa Zakonom o općem upravnom 

postupku. 

(2) U prigovoru subjekt nadzora može navesti činjenice iz kojih proizlazi da nedostaci, 

nezakonitosti i nepravilnosti navedene u zapisniku ne postoje i predočiti dokaze. Ako se subjekt 

nadzora u izjavi poziva na isprave, dužan ih je kao dokaze priložiti prigovoru. 

(3) Nakon isteka roka za prigovor subjekt nadzora nema pravo navoditi nove činjenice i iznositi 

nove dokaze. 

(4) Dostavljeni prigovor na zapisnik čini sastavni dio zapisnika. 

 

Završetak postupka posrednog nadzora 

Članak 359. 

 

(1) U slučaju nedostataka, nezakonitosti i nepravilnosti u poslovanju subjekta nadzora, 

utvrđenih u postupku posrednog nadzora, ovlaštena osoba Agencije sastavlja zapisnik. 

(2) Zapisnik o obavljenom nadzoru dostavlja se subjektu nadzora, s detaljnim opisom utvrđenih 

činjenica odnosno opisom nedostataka, nezakonitosti i nepravilnosti u poslovanju subjekta 

nadzora utvrđenih u postupku nadzora. 

(3) Na završetak postupka posrednog nadzora na odgovarajući način primjenjuju se odredbe 

članaka 355. do 357. ovoga Zakona. 

(4) Na temelju nalaza iz zapisnika iz ovoga članka Agencija je ovlaštena poduzeti sve nadzorne 

mjere kao i u slučaju neposrednog nadzora. 

 

Vrste nadzornih mjera 

Članak 363. 

 

(1) Agencija društvu za upravljanje, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, može odrediti 

sljedeće nadzorne mjere: 

1. opomenu 
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2. otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti 

3. posebne nadzorne mjere i 

4. ukidanje odobrenja za rad za sve ili za pojedine djelatnosti te za upravljanje svim ili 

pojedinim UCITS fondovima. 

(2) Agencija bez nepotrebnog odgađanja, a nakon što je subjekt nadzora ili druga osoba kojoj 

je izrečena nadzorna mjera obaviještena o toj mjeri, na svojoj mrežnoj stranici javno objavljuje 

podatke o svakoj nadzornoj mjeri koja je izrečena u vezi s ponašanjem za koje su propisani 

prekršaji iz ovoga Zakona, uključujući i izvršna rješenja o izricanju nadzornih mjera, a koje su 

donesene u postupcima nadzora koje provodi Agencija, uz naznaku da se radi o nepravomoćnim 

rješenjima. 

(3) Objava iz stavka 2. ovoga članka sadrži najmanje informacije o vrsti i karakteru kršenja 

odredbi ovoga Zakona ili relevantnih osoba i identitetu osobe kojoj je izrečena nadzorna mjera. 

(4) Iznimno od stavaka 2. i 3. ovoga članka, ako Agencija smatra da bi objavljivanje identiteta 

pravnih osoba ili osobnih podataka fizičkih osoba bilo nerazmjerno ili ako bi objavljivanje 

ugrozilo stabilnost financijskih tržišta ili istragu u tijeku, ovisno o okolnostima pojedinačnih 

slučajeva, Agencija može: 

1. odgoditi objavu nadzorne mjere do trenutka kada razlozi neobjavljivanja prestanu postojati 

2. nadzornu mjeru objaviti na anonimnoj osnovi, ako takvo anonimno objavljivanje osigurava 

učinkovitu zaštitu dotičnih osobnih podataka ili 

3. ne objaviti nadzornu mjeru ako smatra da mogućnosti u točkama 1. i 2. ovoga stavka nisu 

dostatne za osiguravanje neugrožavanja stabilnosti financijskih tržišta ili razmjernost objave 

takvih odluka u odnosu na mjere koje se smatraju mjerama blaže naravi. 

U slučaju odluke o anonimnoj objavi nadzorne mjere, Agencija može objavu relevantnih 

podataka odgoditi na razuman rok, ako je predviđeno da će razlozi za anonimnu objavu prestati 

postojati tijekom toga roka. 

(5) Kada Agencija utvrdi da bi javna objava mogla prouzročiti nerazmjernu i/ili ozbiljnu štetu 

pravnim ili fizičkim osobama koje su predmet objave, može u odnosu na nadzorne mjere 

izrečene u vezi s ponašanjem za koje su propisani prekršaji iz dijela trećega glave I. ovoga 

Zakona postupiti na način predviđen stavkom 3. točkom 3. ovoga članka. 

(6) Ako je protiv nadzorne mjere podnesen pravni lijek odnosno pokrenut upravni spor, 

Agencija tu informaciju uključuje u objavu ili izmjenjuje prethodnu objavu ako je pravni lijek 

podnesen odnosno upravni spor pokrenut nakon prvobitne objave. Agencija objavljuje podatak 

o ishodu postupka pokrenutog po podnesenom pravnom lijeku odnosno pokrenutom upravnom 

sporu, kao i svaku odluku kojom se poništava prethodna izrečena nadzorna mjera odnosno 

usvaja tužbeni zahtjev u upravnom sporu. 

(7) Agencija drži objavljene nadzorne mjere na svojoj mrežnoj stranici najmanje pet godina od 

trenutka njihove objave. Osobni podaci sadržani u objavi nalaze se na službenoj mrežnoj 

stranici nadležnog tijela samo u trajanju koje je potrebno u skladu s važećim pravilima o zaštiti 

podataka. 

(8) Agencija obavještava ESMA-u o svakoj izrečenoj nadzornoj mjeri koja nije objavljena u 

skladu sa stavkom 4. ovoga članka. Ova obavijest uključuje informaciju o svakom izjavljenom 

pravnom lijeku odnosno upravnom sporu protiv nadzorne mjere i o ishodu postupka po 

pravnom lijeku odnosno pokrenutom upravnom sporu, ako se radi o mjerama izrečenima radi 

kršenja ovoga Zakona koje predstavljaju teži prekršaj prema odredbama ovoga Zakona. 

 

Opomena 

Članak 364. 

 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti, a priroda i opseg 

utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti nemaju bitan utjecaj i posljedice na poslovanje društva 
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za upravljanje, UCITS fondova, tržišta i/ili ulagatelja, Agencija može izreći opomenu društvu 

za upravljanje. 

(2) Agencija može izreći opomenu društvu za upravljanje i u onim slučajevima kada tijekom 

nadzora utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti za koje bi se inače izrekla nadzorna mjera 

otklanjanja nezakonitosti i nepravilnosti, a koje je društvo za upravljanje do donošenja rješenja 

otklonilo. 

(3) Opomena Agencije može sadržavati i nalog da društvo za upravljanje ispravi utvrđene 

nezakonitosti i nepravilnosti te rokove u kojima je društvo za upravljanje dužno to učiniti i 

dinamiku obavještavanja Agencije o poduzetim radnjama i aktivnostima. 

(4) Ako u roku iz stavka 3. ovoga članka društvo za upravljanje ne postupi po nalogu Agencije 

iz stavka 3. ovoga članka, Agencija će izdati rješenje za otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i 

nepravilnosti. 

(5) Ako u roku iz stavka 2. ovoga članka društvo za upravljanje ne ispravi nezakonitost ili 

nepravilnost, Agencija može društvu za upravljanje izreći nadzornu mjeru koju ocijeni 

potrebnom. 

 

Otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti 

Članak 365. 

 

(1) Kad Agencija tijekom nadzora utvrdi nezakonitosti ili nepravilnosti koje predstavljaju 

povredu odredbi ovoga Zakona ili na temelju njega donesenih propisa, drugih zakona kojima 

se uređuje poslovanje subjekata nadzora i propisa na temelju njih, uredbi Europske unije kojima 

se uređuje poslovanje subjekata nadzora, smjernica europskih nadzornih tijela iz članka 3. 

ovoga Zakona ili povredu vlastitih poslovnih politika i usvojenih pravila te standarda i pravila 

struke ili njihovu nedosljednu primjenu, rješenjem će društvu za upravljanje naložiti mjere za 

otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti ili prestanak postupanja i zabranu svakog 

daljnjeg postupanja koje predstavlja povredu navedenih propisa. 

(2) Agencija će u rješenju iz stavka 1. ovoga članka navesti i rokove u kojima je društvo za 

upravljanje dužno otkloniti utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti. 

 

Izvješće revizora o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti 

Članak 366. 

 

Ako pri obavljanju nadzora Agencija utvrdi nezakonitosti i nepravilnosti koje se odnose na 

vođenje poslovnih knjiga i druge poslovne dokumentacije koju je društvo za upravljanje dužno 

voditi prema odredbama ovoga Zakona, na temelju njega donesenih propisa ili drugih zakona 

kojima se uređuje poslovanje društva za upravljanje i propisa donesenih na temelju njih, 

odnosno ako utvrdi druge bitnije nezakonitosti, može naložiti društvu za upravljanje da podnese 

izvješće o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti, kojemu je dužno priložiti mišljenje revizora 

iz kojeg je vidljivo jesu li su nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene. 

 

Izvještaj o otklanjanju nezakonitosti i nepravilnosti 

Članak 367. 

 

(1) Društvo za upravljanje dužno je otkloniti utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti te Agenciji 

podnijeti izvještaj o mjerama koje je poduzelo za njihovo otklanjanje, unutar roka koji je 

odredila Agencija. 

(2) Izvještaju iz stavka 1. ovoga članka društvo za upravljanje dužno je priložiti dokumentaciju 

i druge dokaze iz kojih je vidljivo jesu li utvrđene nezakonitosti i nepravilnosti otklonjene. 
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(3) Kad izvještaj iz stavka 1. ovoga članka nije potpun ili iz dokumentacije u prilogu ne proizlazi 

da su nezakonitosti otklonjene, Agencija će zatražiti nadopunu izvještaja i rok u kojemu se 

izvještaj mora nadopuniti. 

(4) Kad Agencija ne zatraži nadopunu izvještaja iz stavka 3. ovoga članka, u roku od 60 dana 

od podnošenja izvještaja iz stavka 1. ovoga članka, smatrat će se da su nezakonitosti i 

nepravilnosti otklonjene. 

 

Oduzimanje odobrenja za rad 

Članak 371. 

 

(1) Agencija ukida rješenje kojim je dano odobrenje za rad društvu za upravljanje za sve ili za 

pojedine djelatnosti, ako društvo za upravljanje prestane ispunjavati uvjete pod kojima je 

odobrenje za rad izdano. 

(2) Agencija može ukinuti rješenje kojim je dano odobrenje za rad društvu za upravljanje za 

sve ili za pojedine djelatnosti: 

1. ako u slučaju provedene obnove postupka utvrdi da je odobrenje izdano na temelju neistinitih 

ili netočnih podataka ili izjava bitnih za donošenje tog rješenja 

2. ako društvo za upravljanje koje ima odobrenje za djelatnost upravljanja portfeljem ne 

udovoljava uvjetima propisanima zakonom koji uređuje tržište kapitala za vođenje portfelja, pri 

čemu se odobrenje oduzima samo u odnosu na tu djelatnost 

3. ako društvo za upravljanje koje ima odobrenje za djelatnost investicijskog savjetovanja ne 

udovoljava uvjetima propisanima zakonom koji uređuje tržište kapitala za investicijsko 

savjetovanje, pri čemu se odobrenje oduzima samo u odnosu na tu djelatnost 

4. ako društvo za upravljanje koje ima odobrenje za djelatnost upravljanja dobrovoljnim 

mirovinskim fondovima ne udovoljava uvjetima propisa koji uređuju osnivanje i poslovanje 

dobrovoljnih mirovinskih fondova, pri čemu se odobrenje oduzima samo u odnosu na tu 

djelatnost 

5. ako Agencija ocijeni da se poslovanje društva za upravljanje ne vodi pažnjom dobrog 

stručnjaka i u skladu s dobrom poslovnom praksom 

6. ako je društvo za upravljanje teže i/ili sustavno kršilo odredbe ovoga Zakona, propise 

donesene na temelju ovoga Zakona ili druge propise kojih je dužno pridržavati se 

7. ako društvo za upravljanje ne postupi u skladu s rješenjem kojim Agencija nalaže mjere za 

otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti iz članka 365. ovoga Zakona ili posebne nadzorne 

mjere iz članka 369. ovoga Zakona 

8. ako društvo za upravljanje ne postupi u skladu s rješenjem iz članka 377. stavka 5. ovoga 

Zakona 

9. ako društvo za upravljanje krši odredbe o pravovremenom i točnom izvješćivanju Agencije, 

više od dva puta u razdoblju od tri godine, ili ako na drugi način onemogućava nadzor Agencije 

nad svojim poslovanjem 

10. ako društvo za upravljanje obavlja poslove na način koji može pogoršati ili ugroziti njegovu 

likvidnost ili solventnost ili likvidnost fondova kojima upravlja 

11. ako društvo za upravljanje nije organiziralo poslovanje ili ne vodi svoje poslovne knjige ili 

poslovne knjige UCITS fondova kojima upravlja, ili administrativnu i drugu poslovnu 

dokumentaciju, na način koji u svakom trenutku omogućuje provjeru posluje li društvo za 

upravljanje u skladu s propisima i pravilima o upravljanju rizicima, upravlja li društvo za 

upravljanje UCITS fondovima u skladu s odredbama ovoga Zakona, zakona koji uređuje tržište 

kapitala i propisa koji su na temelju njih doneseni i drugih propisa kojih je dužno pridržavati se 

12. ako društvo za upravljanje sustavno i/ili teško krši organizacijske, tehničke, kadrovske ili 

druge uvjete za poslovanje propisane člancima 48. do 66. ovoga Zakona ili pravilnicima koji te 

uvjete pobliže uređuju ili 
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13. ako društvo za upravljanje učestalo ne postupa u skladu s odredbama ovoga Zakona kojima 

se propisuje obveza pružanja informacija ulagateljima. 

(3) U slučajevima iz stavka 3. točaka 5. do 13. ovoga članka Agencija može društvu za 

upravljanje ukinuti odobrenje za osnivanje i upravljanje svim ili pojedinim UCITS fondovima. 

(4) O ukidanju odobrenja za rad Agencija odmah obavještava depozitara UCITS fondova 

kojima društvo za upravljanje upravlja. 

(5) O tužbama protiv akata Agencije iz stavaka 1., 2. i 3. ovoga članka nadležni upravni sud 

odlučuje hitno, a najkasnije u roku od šest mjeseci od dana podnošenje tužbe. 

 

Nadzorne mjere koje Agencija može izreći depozitaru 

Članak 376. 

 

(1) Agencija depozitaru, pod uvjetima propisanim ovim Zakonom, može odrediti sljedeće 

nadzorne mjere: 

1. opomenu 

2. naložiti otklanjanje nezakonitosti i nepravilnosti 

3. oduzeti izdano odobrenje na izbor depozitara u skladu s člankom 237. stavkom 2. ovoga 

Zakona i 

4. naložiti promjenu treće osobe iz članka 224. ovoga Zakona, osobito u slučaju neispunjenja 

i/ili neurednog ispunjenja obveze te propusta treće osobe ili ako postoje okolnosti koje dovode 

u sumnju sposobnost treće osobe za uredno, pravodobno i kvalitetno ispunjenje dužnosti u 

skladu s preuzetim obvezama i/ili odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona. 

(2) Na nadzorne mjere iz stavka 1. točaka 1. do 3. ovoga članka koje se mogu izreći depozitaru 

na odgovarajući način se primjenjuju odredbe članaka 364. do 369. ovoga Zakona. 

 

Nadležnost Agencije za nadzor nad pravnim osobama koje nude udjele UCITS fondova 

Članak 377. 

 

(1) Agencija je nadležna za obavljanje nadzora nad pravnim osobama koje nude udjele UCITS 

fondova iz dijela šestoga glave 3. ovoga Zakona, u mjeri i opsegu kao nad društvom za 

upravljanje. 

(2) Kada Agencija obavlja nadzor nad pravnim osobama koje nude udjele UCITS fondova, 

društvo za upravljanje koje je s istim sklopilo ugovor iz članka 164. ovoga Zakona dužno je 

Agenciji pružiti sve podatke potrebne za nadzor. 

(3) Nadzor iz stavka 1. ovoga članka Agencija obavlja pregledom poslovne dokumentacije te 

ostale dokumentacije, ispisa, zapisa i snimki iz članka 352. stavka 3. ovoga Zakona, u dijelu 

koji se odnosi na distribuciju udjela UCITS fondova ovlaštena ih je privremeno oduzeti u skladu 

s člankom 352. stavkom 4. ovoga Zakona, te uzimanjem izjava od članova uprave i drugih 

relevantnih osoba subjekta nadzora te članova nadzornog odbora i prokurista, kada je to 

primjenjivo. 

(4) Agencija može pravnoj osobi koja distribuira udjele UCITS fondova naložiti mjere za 

otklanjanje utvrđenih nezakonitosti i nepravilnosti, pri čemu se na odgovarajući način 

primjenjuju odredbe članaka 365., 367. i 368. ovoga Zakona. 

(5) Agencija može naložiti društvu za upravljanje raskidanje ugovora o poslovnoj suradnji s 

pravnom osobom koja distribuira udjele udjela UCITS fondova. 

(6) Agencija je nadležna za obavljanje nadzora nad pravnim osobama koje nude udjele UCITS 

fondova, odnosno otvorenih investicijskih fondovima s javnom ponudom kojima upravlja 

društvo za upravljanje iz članka 346. stavka 5. točke 5. ovoga Zakona, odnosno podružnica 
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društva za upravljanje iz članka 346. stavka 5. točaka 6. i 7. ovoga Zakona, u mjeri i opsegu 

kao nad društvom za upravljanje te u skladu sa stavcima 2. do 5. ovoga članka. 

 

Teži prekršaji društva za upravljanje 

Članak 397.  

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1% do 10% od ukupnog prihoda ostvarenog u godini 

počinjenja prekršaja, koji je utvrđen službenim financijskim izvještajima za tu godinu, kaznit 

će se za prekršaj društvo za upravljanje ako: 

1. posluje u obliku različitom od onoga propisanog člankom 12. stavcima 1. i 2. ovoga Zakona 

2. obavlja djelatnosti iz članka 13. ovoga Zakona za koje nije dobilo odobrenje za rad Agencije 

ili ih nije upisalo kao djelatnost u sudski registar, u skladu s odredbom članka 15. stavka 1. 

ovoga Zakona 

3. obavlja druge djelatnosti protivno članku 15. stavku 2. ovoga Zakona 

4. obavlja poslove upravljanja fondovima protivno odredbama članka 15. stavka 3. ovoga 

Zakona 

5. svoju djelatnost obavlja izvan područja iz članka 15. stavka 4. ovoga Zakona 

6. regulatorni kapital društva za upravljanje nije u skladu s odredbama pravilnika iz članka 19. 

stavka 2. ovoga Zakona 

7. osim djelatnosti upravljanja UCITS fondovima obavlja djelatnosti osnivanja i upravljanja 

alternativnim investicijskim fondovima ili upravljanja dobrovoljnim mirovinskim fondovima 

ili upravljanja portfeljem, a ne ispunjava dodatne kapitalne zahtjeve propisane pravilnikom iz 

članka 20. stavka 4. ovoga Zakona 

8. regulatorni kapital društva za upravljanje nije u svakom trenutku veći ili jednak većem od 

iznosa iz članka 21. stavka 1. ili 3. ovoga Zakona ili stavke općih troškova iz članka 21. stavka 

1. točke 2. ovoga Zakona nisu u skladu s odredbama pravilnika iz članka 21. stavka 4. ovoga 

Zakona 

9. o ispunjenju kapitalnih zahtjeva iz članka 21. ovoga Zakona ne izvještava Agenciju najmanje 

jednom u šest mjeseci, u skladu s odredbama članka 22. stavka 1. ovoga Zakona 

10. su vrste ili sadržaj izvještaja o izračunu regulatornog kapitala i/ili rokovi njihove dostave 

protivni odredbama pravilnika iz članka 22. stavka 2. ovoga Zakona 

11. protivno odredbama članka 29. stavka 1. ovoga Zakona ima ili stekne kontrolu ili 

kvalificirani udjel u investicijskom društvu, kreditnoj instituciji koja pruža investicijske usluge 

i obavlja investicijske aktivnosti u skladu s odredbama zakona koji uređuje tržište kapitala, 

odnosno koja obavlja odgovarajuće usluge u skladu s odredbama zakona koji uređuje osnivanje 

i poslovanje kreditnih institucija, društvu za osiguranje, društvu za reosiguranje, mirovinskom 

društvu za upravljanje obveznim ili dobrovoljnim mirovinskim fondovima, mirovinskom 

osiguravajućem društvu, faktoring-društvu ili leasing-društvu 

12. ima ili stekne dionice ili udjele u depozitaru, protivno odredbama članka 29. stavka 2. ovoga 

Zakona 

13. ima ili stekne dionice ili udjele u osobi na koju je depozitar delegirao poslove iz članka 221. 

ovoga Zakona, protivno odredbama članka 29. stavka 3. ovoga Zakona 

14. funkciju člana uprave društva za upravljanje, protivno odredbama članka 39. stavka 1. 

ovoga Zakona, obavlja osoba koja nije dobila odobrenje Agencije za obavljanje funkcije člana 

uprave društva za upravljanje 

15. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona 

16. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona 
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17. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 3. ovoga Zakona na način da u 

svome poslovanju ne postupe u najboljem interesu UCITS fondova ili ulagatelja u UCITS 

fondove kojima upravljaju, ili postupe na način kojim se ne štititi integritet tržišta kapitala 

18. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona na način da 

nisu uspostavili ili učinkovito koristili sredstva ili procese potrebne za uredno obavljanje 

djelatnosti društva za upravljanje 

19. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona na način da 

nisu poduzeli sve razumne mjere za sprečavanje negativnog utjecaja sukoba interesa na interese 

UCITS fondova ili njihovih ulagatelja ili osigurali da se prema UCITS fondovima i njihovim 

ulagateljima postupa pošteno 

20. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora protivno odredbama članka 47. stavka 1. točke 6. ovoga Zakona ne primjene odredbe 

Zakona i propisa donesenih na temelju Zakona na način koji promovira najbolje interese 

ulagatelja i integritet tržišta kapitala 

21. društvo za upravljanje, odnosno članovi njegove uprave ili prokuristi ili članovi nadzornog 

odbora postupe protivno odredbama članka 47. stavka 2. ovoga Zakona na način da su u svojem 

poslovanju stavili svoje interese ili interese povezanih osoba ispred interesa ulagatelja ili 

UCITS fonda ili integriteta tržišta kapitala 

22. ne uspostavi sveobuhvatan i učinkovit sustav upravljanja rizicima za društvo za upravljanje 

i UCITS fondove kojima upravlja u skladu s odredbama članka 56. stavka 1. ovoga Zakona 

23. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili društvo za upravljanje koje 

upravlja pojedinim UCITS fondom koji je izložen sekuritizaciji ne napravi pisanu procjenu, 

kada je to dužan u skladu s odredbom članka 56.a stavka 1. ovoga Zakona, a u svezi s odredbom 

članka 5. Uredbe (EU) 2017/2402 

24. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili društvo za upravljanje koji 

upravlja pojedinim UCITS fondom koji je izložen sekuritizaciji ne napravi pisanu procjenu 

kako okolnosti vezane uz predmetnu sekuritizaciju utječu ili mogu utjecati na interese ulagatelja 

u pojedini UCITS fond, kada je to dužan u skladu s odredbom članka 56.a stavka 2. ovoga 

Zakona 

25. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili društvo za upravljanje koje 

upravlja pojedinim UCITS fondom koji je izložen sekuritizaciji pisanu procjenu iz članka 56.a 

stavka 2. ovoga Zakona ne ažurira u skladu s odredbama članka 56.a stavka 4. ovoga Zakona 

26. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili društvo za upravljanje koje 

upravlja pojedinim UCITS fondom koji je izložen sekuritizaciji u smislu članka 56.a stavka 2. 

ovoga Zakona ne usvoji ili ne poduzme mjere za smanjenje izloženosti odnosno druge 

odgovarajuće korektivne mjere, kada je to dužno u skladu s odredbom članka 56.a stavka 3. 

ovoga Zakona 

27. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili društvo za upravljanje koje 

upravlja pojedinim UCITS fondom koji je izložen sekuritizaciji u smislu članka 56.a stavka 2. 

ovoga Zakona ne ažurira mjere iz članka 56.a stavka 3. ovoga Zakona u skladu s odredbama 

članka 56.a stavka 4. ovoga Zakona 

28. kao društvo za upravljanje koje je izloženo sekuritizaciji ili UAIF koji upravlja pojedinim 

AIF-om koji je izložen sekuritizaciji u smislu članka 56.a stavka 2. ovoga Zakona ne vodi 

evidencije o mjerama iz članka 56.a stavka 3. ovoga Zakona u skladu s odredbama članka 56.a 

stavka 5. ovoga Zakona 

29. protivno odredbama članka 69. stavka 1. ovoga Zakona, poslove koje je dužno obavljati 

delegira trećim osobama bez odobrenja Agencije 
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30. delegira poslove na treće osobe bez da ispuni uvjete propisane odredbama članka 70. ovoga 

Zakona 

31. protivno odredbama članka 85. stavka 2. ovoga Zakona, preuzme poslove upravljanja 

UCITS fondom bez odobrenja Agencije 

32. nije sposobno pravovremeno ispuniti svoju dospjelu obvezu ili nije trajno sposobno 

ispunjavati sve svoje obveze, suprotno obvezi iz članka 106. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona 

33. ne upravlja UCITS fondom na način da je UCITS fond sposoban pravovremeno ispunjavati 

svoje dospjele obveze ili na način da je UCITS fond trajno sposoban ispunjavati sve svoje 

obveze, suprotno obvezi iz članka 106. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona 

34. suprotno zabrani iz članka 107. točke 1. članka ovoga Zakona obavlja djelatnost 

posredovanja u kupnji i prodaji financijskih instrumenata 

35. suprotno zabrani iz članka 107. točke 2. ovoga Zakona stječe ili otuđuje imovinu UCITS 

fonda kojim upravlja za svoj račun ili račun relevantnih osoba 

36. suprotno zabrani iz članka 107. točke 3. ovoga Zakona kupi sredstvima UCITS fonda 

imovinu ili sklopi posao koji nije predviđen njegovim prospektom 

37. suprotno zabrani iz članka 107. točke 5. ovoga Zakona nenaplatno otuđi imovinu UCITS 

fonda 

38. suprotno zabrani iz članka 107. točke 6. ovoga Zakona stekne ili otuđi imovinu UCITS 

fondova kojima upravlja po cijeni nepovoljnijoj od tržišne cijene ili procijenjene vrijednosti 

predmetne imovine 

39. suprotno zabrani iz članka 107. točke 7. ovoga Zakona neposredno ili posredno, istodobno 

ili s odgodom, dogovori prodaju, kupnju ili prijenos imovine između dva UCITS fonda kojima 

upravlja isto društvo za upravljanje ili između UCITS fonda i alternativnog investicijskog 

fonda, dobrovoljnog mirovinskog fonda ili individualnog portfelja ako društvo za upravljanje 

njima upravlja, pod uvjetima različitim od tržišnih uvjeta ili uvjetima koji jedan UCITS fond, 

alternativni investicijski fond, dobrovoljni mirovinski fond ili individualni portfelj stavi u 

povoljniji položaj u odnosu na drugi 

40. suprotno zabrani iz članka 107. točke 8. ovoga Zakona preuzme obveze u vezi s imovinom 

koja u trenutku preuzimanja tih obveza nije vlasništvo UCITS fonda 

41. suprotno zabrani iz članka 107. točke 9. ovoga Zakona za svoj račun stekne ili otuđi udjele 

u UCITS fondu kojim upravlja 

42. suprotno zabrani iz članka 107. točke 10. ovoga Zakona izda drugi financijski instrument 

osim udjela u UCITS fondu 

43. suprotno zabrani iz članka 107. točke 11. ovoga Zakona uloži imovinu UCITS fonda u 

financijske instrumente kojih je ono izdavatelj 

44. suprotno zabrani iz članka 107. točke 12. ovoga Zakona isplati dividendu ili bonus radniku 

ili upravi ako ne ispunjava kapitalne zahtjeve 

45. suprotno zabrani iz članka 107. točke 13. ovoga Zakona provede prodaju bez pokrića 

prenosivih vrijednosnih papira, instrumenata tržišta novca ili drugih financijskih instrumenata 

iz članka 252. stavka 1. točaka 3., 5. ili 6. ovoga Zakona za račun UCITS fonda 

46. suprotno zabrani iz članka 107. točke 14. ovoga Zakona postupi protivno odredbama 

prospekta UCITS fonda kojim upravlja, a osobito u odnosu na odredbe o ograničenjima 

ulaganja 

47. suprotno zabrani iz članka 108. stavka 1. točke 1. ovoga Zakona uzme ili odobriti zajam ili 

sklopi drugi pravni posao koji je po svojim ekonomskim učincima jednak zajmu 

48. suprotno zabrani iz članka 108. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona preuzme jamstvo ili izda 

garanciju 

49. suprotno zabrani iz članka 108. stavka 2. ovoga Zakona imovinu UCITS fonda založi ili na 

bilo koji način optereti, prenese ili ustupi u svrhu osiguranja tražbine 
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50. su UCITS fondovi, zajedno s portfeljima kojima upravlja suprotno članku 109. stavku 1. 

točki a) ovoga Zakona, imatelji više od 25% dionica s pravom glasa jednog te istog izdavatelja 

51. su UCITS fondovi, zajedno s portfeljima kojim upravlja suprotno članku 109. stavku 1. 

točki b) ovoga Zakona, imatelji više od 10% dionica bez prava glasa jednog te istog izdavatelja 

52. su UCITS fondovi, zajedno s portfeljima kojim upravlja suprotno članku 109. stavku 1. 

točki c) ovoga Zakona, imatelji više od 10% dužničkih vrijednosnih papira koje je izdao jedan 

te isti izdavatelj 

53. su UCITS fondovi, zajedno s portfeljima kojim upravlja suprotno članku 109. stavku 1. 

točki d) ovoga Zakona, imatelji više od više od 25% udjela pojedinoga investicijskog fonda 

54. su UCITS fondovi, zajedno s portfeljima kojim upravlja suprotno članku 109. stavku 1. 

točki e) ovoga Zakona, imatelji više od 10% instrumenata tržišta novca koje je izdao jedan te 

isti izdavatelj 

55. vodeći registar udjela UCITS fonda priopći podatke o ulagateljima, stanju udjela te 

uplatama i isplatama protivno odredbama članka 114. stavka 1. ovoga Zakona 

56. kao društvo za upravljanje iz treće države trguje udjelima otvorenih investicijskih fondova 

s javnom ponudom iz treće države protivno odredbama članka 147. stavka 1. ovoga Zakona na 

način da na račun kod kreditne institucije, odnosno štedne banke sa sjedištem u Republici 

Hrvatskoj prethodno ne uplati iznos od najmanje 1.000.000,00 kuna u svrhu osiguranja isplata 

imatelja udjela otvorenog investicijskog fonda s javnom ponudom kojim društvo iz treće države 

upravlja i čijim udjelima namjerava trgovati u Republici Hrvatskoj 

57. ne utvrđuje vrijednost imovine UCITS fonda, odnosno cijene udjela, u skladu s odredbama 

članka 168. stavka 1. ovoga Zakona 

58. obustavu izdavanja i otkupa udjela UCITS fonda ne provodi u skladu s odredbama članka 

177. stavaka 1. do 5. ili članka 178. stavaka 1. i 4. ovoga Zakona 

59. za UCITS fond kojim upravlja ne usvoji prospekt UCITS fonda u skladu s odredbama glave 

druge dijela osmog ovoga Zakona, suprotno odredbi članka 183. stavka 1. točke 1. ovoga 

Zakona 

60. ne postupi u skladu s odredbama članka 183. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona na način da 

za UCITS fond kojim upravlja ne usvoji pravila UCITS fonda u skladu s odredbama glave treće 

dijela osmog ovoga Zakona 

61. ne postupi u skladu s odredbama članka 183. stavka 1. točke 3. ovoga Zakona na način da 

za UCITS fond ne izradi ključne podatke za ulagatelje, prema odredbama glave četvrte dijela 

osmog ovoga Zakona 

62. ne postupi u skladu s odredbama članka 183. stavka 1. točke 4. ovoga Zakona na način da 

za UCITS fond kojim upravlja ne usvoji ili ne objavi polugodišnji ili revidirani godišnji izvještaj 

u skladu s glavom pet dijela osmog ovoga Zakona 

63. ne postupi u skladu s odredbama članka 183. stavka 1. točke 5. ovoga Zakona na način da 

u vezi s poslovanjem UCITS fonda ne obavještava redovito ulagatelje o objavama na koje je 

obvezan prema odredbama glave sedme dijela osmog ovoga Zakona 

64. započne javnu ponudu udjela UCITS fonda na području Republike Hrvatske protivno 

odredbama članka 188. stavka 1. ovoga Zakona 

65. sljedeći radni dan nakon zaprimanja odobrenja Agencije iz članka 193. stavka 1. ovoga 

Zakona na svojim mrežnim stranicama na vidljivom mjestu ne objavi obavijest o bitnim 

promjenama prospekta u skladu s odredbama članka 193. stavka 2. ovoga Zakona 

66. u roku od sedam dana od dana zaprimanja odobrenja Agencije iz članka 193. stavka 1. 

ovoga Zakona ne pošalje svim ulagateljima obavijest o bitnim promjenama prospekta u skladu 

s odredbom članka 193. stavka 3. ovoga Zakona 

67. ne objavi pravila UCITS fonda, kao i njihove izmjene i dopune, u skladu s odredbama 

članka 199. ovoga Zakona 



73 
 

 

 

68. suprotno članku 200. stavku 1. ovoga Zakona ključni podaci za ulagatelje pojedinog UCITS 

fonda kojim upravlja ne sadrže jasan, nedvosmislen i prosječnome ulagatelju razumljiv opis 

bitnih karakteristika UCITS fonda 

69. suprotno članku 200. stavku 2. ovoga Zakona ključni podaci za ulagatelje pojedinog UCITS 

fonda kojim upravlja dovode u zabludu 

70. suprotno članku 200. stavku 3. ovoga Zakona ključni podaci za ulagatelje pojedinog UCITS 

fonda kojim upravlja prosječnom ulagatelju ne omogućuju razumijevanje vrste i značaja rizika, 

uz ocjenu posljedica stjecanja udjela u UCITS fondu 

71. suprotno članku 200. stavku 4. ovoga Zakona ključni podaci za ulagatelje nisu u skladu sa 

sadržajem prospekta i pravilima UCITS fonda 

72. suprotno članku 200. stavku 5. ovoga Zakona ključni podaci za ulagatelje pojedinog UCITS 

fonda kojim upravlja ne predstavljaju sveobuhvatnu sadržajnu cjelinu ili nisu razumljivi 

ulagatelju bez pozivanja ili upućivanja na druge dokumente 

73. ključni podaci za ulagatelje pojedinog UCITS fonda kojim upravlja ne sadrže sve podatke 

propisane člankom 201. ovoga Zakona 

74. ne ažurira redovito ključne podatke za ulagatelje, u skladu s odredbama članka 202. ovoga 

Zakona 

75. protivno odredbama članka 217. stavka 1. ili stavka 2. ovoga Zakona izabere ili promijeni 

depozitara bez odobrenja Agencije 

76. protivno odredbama članka 217. stavka 1. ili stavka 2. ovoga Zakona napravi bitne promjene 

ugovora o obavljanju poslova depozitara bez odobrenja Agencije 

77. protivno odredbama članka 233. stavka 1. ovoga Zakona promijeni depozitara bez 

suglasnosti 

78. postupi protivno odredbama pravilnika iz članka 237. stavka 7. ovoga Zakona 

79. izdaje druge vrste financijskih instrumenata, osim udjela UCITS fonda, protivno odredbama 

članka 241. stavka 1. ovoga Zakona 

80. protivno odredbama članka 243. stavka 1. ovoga Zakona, osnuje UCITS fond bez odobrenja 

Agencije 

81. započne početnu ponudu udjela UCITS fonda prije objavljivanja prospekta protivno 

odredbama članka 245. stavka 1. ovoga Zakona 

82. ne vrati uplaćena sredstva ulagateljima u roku i uz uvjete iz članka 245. stavka 8. ovoga 

Zakona 

83. naplaćuje naknade ili troškove koji nisu predviđeni odredbama članka 247. ovoga Zakona, 

suprotno odredbi članka 247. stavka 1. ovoga Zakona 

84. naplaćuje naknade ili troškove koji nisu predviđeni odredbama članka 248. ovoga Zakona, 

suprotno odredbi članka 248. stavka 1. ovoga Zakona 

85. ulaže imovinu UCITS fonda protivno ograničenjima propisanima odredbama članka 252. 

stavka 1. ovoga Zakona 

86. ulaže imovinu UCITS fonda protivno ograničenju propisanim člankom 255. stavkom 1. 

ovoga Zakona 

87. nije uspostavilo ili ne koristi proces upravljanja rizicima koji u svakom trenutku omogućuje 

praćenje i mjerenje rizika svake pojedine pozicije u portfelju UCITS fonda i njegova utjecaja 

na ukupni profil rizičnosti portfelja UCITS fonda, protivno obvezi iz članka 253. stavka 1. 

ovoga Zakona 

88. nije uspostavilo proces za točnu i neovisnu procjenu vrijednosti OTC izvedenica u skladu s 

odredbom članka 253. stavka 2. ovoga Zakona 

89. koristi tehnike i instrumente vezane uz prenosive vrijednosne papire i instrumente tržišta 

novca na način da ih dovode do odstupanja od investicijskih ciljeva navedenih u prospektu 

fonda, protivno zabrani iz članka 253. stavka 5. ovoga Zakona 
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90. nije osiguralo da ukupna izloženost UCITS fonda prema financijskim izvedenicama nije 

veća od neto vrijednosti imovine fonda, suprotno obvezi iz članka 253. stavka 6. ovoga Zakona 

91. imovinu UCITS fonda uloži u financijske izvedenice suprotno odredbi članka 253. stavka 

7. ovoga Zakona 

92. imovinu UCITS fonda uloži u vrijednosni papir ili instrument tržišta novca koji sadržava 

ugrađenu izvedenicu, a u odnosu na tu izvedenicu ne primijeni zahtjeve iz članka 253. ovoga 

Zakona, protivno odredbama članka 253. stavka 8. ovoga Zakona 

93. ulaže imovinu UCITS fonda protivno ograničenjima ulaganja iz članka 254. ovoga Zakona, 

suprotno odredbi članka 254. stavka 1. ovoga Zakona 

94. ulaže imovinu UCITS fonda protivno odredbama članka 255. stavka 1. ovoga Zakona, a ne 

uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 259. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

95. ulaže imovinu UCITS fonda protivno odredbama članka 256. ovoga Zakona, a ne uskladi 

ulaganja fonda u roku iz članka 259. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

96. ulaže imovinu UCITS fonda protivno odredbama članka 257. stavka 1. ovoga Zakona, a ne 

uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 259. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

97. zaračuna ulaznu ili izlaznu naknadu protivno odredbama članka 257. stavka 3. ovoga 

Zakona 

98. ulaže imovinu UCITS fonda protivno odredbama članka 258. stavka 1. ovoga Zakona, a ne 

uskladi ulaganja fonda u roku iz članka 259. stavaka 2., 3. ili 4. ovoga Zakona 

99. protivno odredbama članka 267. stavka 1. ovoga Zakona, društvo za upravljanje fondom 

prenositeljem započne provođenje postupka pripajanja bez odobrenja Agencije 

100. društvo za upravljanje fondom prenositeljem provede prijenos imovine i obveza te 

zamjenu udjela prilikom pripajanja UCITS fondova, a da revizor prethodno nije izdao pozitivno 

mišljenje o pripajanju, protivno odredbama članka 279. stavka 6. ovoga Zakona 

101. društvo za upravljanje fondom preuzimateljem provede prijenos imovine i obveza te 

zamjenu udjela prilikom pripajanja UCITS fondova, a da revizor prethodno nije izdao pozitivno 

mišljenje o pripajanju, protivno odredbama članka 279. stavka 6. ovoga Zakona 

102. napajajući UCITS fond ne ulaže najmanje 85% svoje imovine u udjele glavnog UCITS 

fonda, u skladu s odredbama članka 293. stavka 2. ovoga Zakona 

103. osnuje napajajući UCITS fond bez odobrenja Agencije, protivno odredbama članka 294. 

stavka 1. ovoga Zakona 

104. društvo za upravljanje koje upravlja glavnim UCITS fondom ne obavijesti Agenciju u 

skladu s odredbama članka 310. stavka 1. ovoga Zakona o svakom napajajućem UCITS fondu 

tog glavnog UCITS fonda 

105. društvo za upravljanje koje upravlja glavnim UCITS fondom napajajućem UCITS fondu 

naplati ulazne i izlazne naknade, protivno odredbama članka 311. ovoga Zakona 

106. društvo za upravljanje koje upravlja glavnim UCITS fondom ne osigura da su društvu za 

upravljanje napajajućim UCITS fondom, Agenciji, depozitaru i revizoru napajajućeg UCITS 

fonda u najkraćem mogućem roku dostupne informacije i podaci u skladu s odredbama članka 

312. ovoga Zakona i/ili 

107. nakon nastupa razloga za početak likvidacije ne donese odluku o likvidaciji UCITS fonda, 

u skladu s odredbama članka 336. stavka 2. ovoga Zakona. 

(2) Izračunati iznos iz stavka 1. ovoga članka izriče se u iznosu koji je višekratnik iznosa od 

1000,00 kuna. U slučaju kada je izračunati iznos iz stavka 1. ovoga članka manji od 200.000,00 

kuna, društvo za upravljanje kaznit će se za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka novčanom 

kaznom u iznosu od 200.000,00 do 500.000,00 kuna. 

(3) U slučaju da je društvo za upravljanje ili odgovorna osoba društva za upravljanje prekršajem 

iz stavka 1. ovoga članka ostvarila korist ili spriječila gubitak, a iznos tako ostvarene koristi ili 

spriječenog gubitka je moguće utvrditi u novčanom iznosu, društvo za upravljanje ili odgovorna 

osoba društva za upravljanje kaznit će se za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka novčanom 
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kaznom u visini dvostruko utvrđenog iznosa tako ostvarene koristi odnosno spriječenog 

gubitka, čak i ako taj iznos prelazi propisani maksimum iz stavka 1., odnosno iz stavka 2. ovoga 

članka ili iz stavka 4. ovoga članka. 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 40.000.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

iz stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba društva za upravljanje. 

 

Lakši prekršaji društva za upravljanje 

Članak 398.  

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

društvo za upravljanje ako: 

1. u roku od tri dana ne izvijesti Agenciju o svakoj bitnoj promjeni podataka navedenih u 

zahtjevu za izdavanje odobrenja za rad, u skladu s odredbama članka 28. stavka 2. ovoga 

Zakona 

2. se o održanim sastancima ili sjednicama organa društva za upravljanje ne vode zapisnici, u 

skladu s odredbama članka 34. stavka 2. ovoga Zakona 

3. nije u roku od tri dana Agenciju izvijestilo o prestanku mandata pojedinog člana uprave ili 

nadzornog odbora te navelo razloge za prestanak mandata, u skladu s odredbama članka 34. 

stavka 4. ovoga Zakona 

4. nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne ažurira, procjenjuje i nadzire, učinkovite i 

primjerene opće organizacijske uvjete te nije uspostavilo, ne provodi ili redovito ne ažurira, 

procjenjuje i nadzire politike, mjere i postupke iz članka 48. ovoga Zakona 

5. ne organizira poslovanje na način da svodi rizik sukoba interesa na najmanju moguću mjeru 

u skladu s odredbama članka 49. ovoga Zakona 

6. protivno odredbama članka 50. stavka 1. ovoga Zakona, društvo za upravljanje koje obavlja 

djelatnost upravljanja portfeljem iz članka 13. stavka 1. točke 2. podtočke a) ovoga Zakona, 

ulaže dio ili cijelu imovinu portfelja kojima upravlja u udjele fondova kojima upravlja, bez 

prethodnog odobrenja klijenta 

7. obavlja djelatnost upravljanja portfeljem iz članka 13. stavka 1. točke 2. podtočke a) ovoga 

Zakona, a ne poduzme razumne mjere za prepoznavanje, upravljanje, praćenje, sprječavanje ili 

objavljivanje sukoba interesa klijentima, ili ako ne utvrdi odgovarajuće kriterije za određivanje 

tipova sukoba interesa čije postojanje može biti štetno za interese klijenata i UCITS fondova 

kojima društvo upravlja, u skladu s odredbama članka 50. stavka 2. ovoga Zakona 

8. obavljajući djelatnost upravljanja dobrovoljnim mirovinskim fondovima iz članka 13. stavka 

2. točke 2. ovoga Zakona, uloži dio ili cijelu imovinu dobrovoljnog mirovinskog fonda kojim 

upravlja u udjele UCITS fondova ili AIF-ova kojima upravlja protivno odredbama članka 50. 

stavka 3. ovoga Zakona 

9. ne postupi u skladu s odredbama članka 52. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 

10. funkcija interne revizije ne obavlja poslove propisane odredbama članka 55. stavka 3. ovoga 

Zakona 

11. nije poduzelo sve primjerene mjere potrebne da bi se osiguralo njegovo neprekidno i 

redovito poslovanje, u skladu s odredbama članka 58. stavka 1. ovoga Zakona 

12. nije propisalo i implementiralo jasne politike primitaka za sve kategorije radnika, upravu i 

nadzorni odbor, s namjerom sprječavanja i upravljanja sukobom interesa i preuzimanja 

neprimjerenih rizika, u skladu s odredbama članka 59. ovoga Zakona 

13. glede procedure postupanja, evidencije i poslovne dokumentacije ne postupi u skladu s 

odredbama članka 62. ovoga Zakona 

14. ne rješava pritužbe ulagatelja u skladu s odredbama članka 63. ovoga Zakona 

15. nema, redovito ne ažurira ili ne održava svoju mrežnu stranicu sa sadržajem propisanim 

člankom 65. ovoga Zakona 
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16. ne ispunjava organizacijske zahtjeve propisane pravilnikom iz članka 66. ovoga Zakona 

17. ne izrađuje ili ne dostavlja izvještaje društva za upravljanje Agenciji u rokovima ili na način 

propisan pravilnikom iz članka 67. stavka 3. ovoga Zakona, odnosno pravilnikom iz članka 67. 

stavka 4. ovoga Zakona 

18. ne postupi u skladu s odredbama članka 69. stavka 5. ovoga Zakona 

19. ne propiše ili ne implementira interne politike i procedure u skladu s odredbama članka 73. 

stavka 2. ovoga Zakona 

20. sazna za stjecanje ili otuđenje kvalificiranog udjela u društvu, koje je izazvalo prelazak ili 

smanjenje ispod 20%, 30% ili 50%, a o tome bez odgode ne obavijesti Agenciju u skladu s 

odredbama članka 78. stavka 1. ovoga Zakona 

21. najkasnije do 31. ožujka tekuće godine Agenciji ne dostavi popis imena/naziva svih 

dioničara, kao i imatelja kvalificiranih udjela s veličinom pojedinih udjela, sa stanjem na dan 

1. siječnja tekuće godine, u skladu s odredbama članka 78. stavka 2. ovoga Zakona 

22. društvo prenositelj ne objavi informaciju o prijenosu upravljanja ili ne obavijesti sve 

ulagatelje o prijenosu, u skladu s odredbama članka 88. ovoga Zakona 

23. društvo preuzimatelj ne objavi informaciju o prijenosu upravljanja ili ne obavijesti sve 

ulagatelje o prijenosu, u skladu s odredbama članka 88. ovoga Zakona 

24. postupak naknade štete ne provede u skladu s pravilnikom iz članka 110. stavka 7. ovoga 

Zakona 

25. ulagatelju najmanje jednom godišnje ne dostavi izvadak o stanju i prometima udjelima u 

UCITS fondu kojih je imatelj, u skladu s odredbom članka 115. stavka 3. ovoga Zakona 

26. na zahtjev ulagatelja ili njihovih zastupnika ne dostavi izvadak o stanju i prometima udjela, 

prema odredbama članka 115. stavka 4. ovoga Zakona 

27. vodi registar ili objavljuje podatke iz registra udjela protivno pravilniku iz članka 120. 

ovoga Zakona 

28. Agenciji ne dostavi obavijest o svakoj promjeni podataka iz obavijesti i dokumentacije iz 

članka 123. ovoga Zakona, u skladu s odredbama članka 124. stavka 6. ovoga Zakona 

29. ne obavijesti Agenciju prema odredbama članka 125. stavka 1. ovoga Zakona 

30. protivno odredbama članka 128. stavka 2. ovoga Zakona, osnuje podružnicu u trećoj državi 

bez odobrenja Agencije 

31. društvo za upravljanje iz druge države članice Agenciji ne dostavi obavijest o svakoj 

promjeni podataka iz potvrde, obavijesti i priloga prema odredbama članka 131. stavka 3. ovoga 

Zakona 

32. društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona koje trguje udjelima UCITS 

fonda osnovanog u drugoj državi članici u Republici Hrvatskoj, ne obavijesti Agenciju prema 

odredbama članka 140. stavka 1. ovoga Zakona 

33. društvo za upravljanje iz članka 137. stavka 1. ovoga Zakona ne postupi u skladu s 

odredbama članka 140. stavka 2. ovoga Zakona 

34. društvo za upravljanje iz druge države članice koje na području Republike Hrvatske trguje 

udjelima UCITS fondova protivno odredbama članka 143. stavka 2. ovoga Zakona 

35. protivno odredbama članka 144. stavka 3. ovoga Zakona, društvo za upravljanje iz treće 

države osnuje podružnicu u Republici Hrvatskoj bez odobrenja Agencije 

36. društvo za upravljanje iz članka 150. stavka 1. ovoga Zakona prije početka trgovanja 

Agenciji ne dostavi obavijest o namjeri početka trgovanja, u skladu s odredbama članka 151. 

stavka 1. ovoga Zakona 

37. prije početka trgovanja o tome ne obavijesti Agenciju, u skladu s odredbama članka 155. 

stavka 2. ovoga Zakona 

38. protivno odredbama članka 156. stavka 2. ovoga Zakona, oglašava UCITS fondove čiji se 

udjeli ne smiju distribuirati na području Republike Hrvatske 
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39. se pri objavi promidžbenih sadržaja o UCITS fondovima i društvima koja njima upravljaju 

ne pridržava odredaba članka 160. ovoga Zakona glede nejasnih, odnosno dvosmislenih 

podataka ili su sadržaj ili rokovi ili izdavanje ili preinačivanje promidžbenog sadržaja o UCITS 

fondovima protivni pravilniku iz članka 162. ovoga Zakona 

40. prikaz rezultata poslovanja UCITS fonda izrađuje protivno odredbama članka 161. stavka 

1. ovoga Zakona 

41. Agenciji ne dostavi obavijest iz članka 165. stavka 2. ovoga Zakona na način ili u rokovima 

propisanim pravilnikom iz članka 165. stavka 3. ovoga Zakona 

42. u slučaju da izračun i kontrola neto vrijednosti imovine UCITS fonda traju dulje od dva 

radna dana ne postupi u skladu s odredbama članka 169. stavka 7. ovoga Zakona 

43. otkup obavi in specie, a on nije predviđen prospektom UCITS fonda ili ga obavi na način 

koji nije u skladu s odredbama članka 175. ovoga Zakona 

44. ne postupi u skladu s odredbama pravilnika iz članka 181. ovoga Zakona 

45. više od dva puta u razdoblju od tri godine ne postupi u skladu s odredbama članka 182. 

ovoga Zakona 

46. ne postupi u skladu s odredbama članka 189. stavka 1. ovoga Zakona 

47. ne ažurira prospekt UCITS fonda u dijelu koji se odnosi na nebitne promjene prospekta u 

protekloj poslovnoj godini i ne objavi ga u skladu s odredbama članka 194. stavka 1. ovoga 

Zakona 

48. ne dostavi ažurirani prospekt UCITS fonda u skladu s odredbama članka 194. stavka 2. 

ovoga Zakona 

49. ne dostavi Agenciji sve promjene ključnih podataka za ulagatelje za svaki UCITS fond 

kojim upravlja u Republici Hrvatskoj, u skladu s odredbama članka 203. ovoga Zakona 

50. ne izrađuje ili ne dostavlja polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje Agenciji u rokovima 

ili na način propisan odredbama članka 204. stavka 2., članka 206. ili članka 207. ovoga Zakona 

ili odredbama pravilnika iz članka 205. stavka 4. i članka 206. stavka 2. ovoga Zakona 

51. ne izvijesti Agenciju o promjeni strukture portfelja UCITS fonda kojom se mijenja vrsta 

fonda određena prospektom tog UCITS fonda u rokovima ili na način propisan odredbama 

članka 205. stavka 6. ovoga Zakona i pravilnika iz članka 205. stavka 7. ovoga Zakona 

52. društvo za upravljanje iz druge države članice ne postupi u skladu s odredbama članka 209. 

ovoga Zakona 

53. ne omogući uvid u prospekt i posljednje polugodišnje i revidirane godišnje izvještaje UCITS 

fonda, u skladu s odredbama članka 210. stavaka 1. i 2. ovoga Zakona 

54. ne dostavi ulagatelju besplatno tiskani prospekt i ključne podatke za ulagatelje, u skladu s 

odredbama članka 211. stavka 3. ovoga Zakona 

55. ne dostavi ulagateljima posljednje revidirane godišnje izvještaje ili polugodišnje izvještaje 

UCITS fonda, u skladu s odredbama članka 211. stavka 4. ovoga Zakona 

56. ne izrađuje mjesečne izvještaje o poslovanju UCITS fonda ili ga ne objavljuje u skladu s 

odredbama članka 212. stavka 1. ovoga Zakona 

57. ne objavljuje i ne obavještava o svakom pravnom i poslovnom događaju u vezi s društvom 

za upravljanje i UCITS fondom kojim upravlja, u skladu s odredbama članka 213. stavka 1. 

ovoga Zakona 

58. više od dva puta u razdoblju od tri godine ne dostavi dodatne informacije ulagateljima na 

njihov zahtjev, u skladu s člankom 214. ovoga Zakona 

59. izda udjele protivno odredbama članka 246. ovoga Zakona 

60. ne iskaže pokazatelj ukupnih troškova UCITS fonda u skladu s odredbama članka 250. 

ovoga Zakona 

61. postupi protivno pravilniku iz članka 261. stavka 6. ovoga Zakona 

62. društvo za upravljanje fondom preuzimateljem ne obavijesti sve imatelje udjela u fondu 

preuzimatelju u skladu s odredbama članka 271. stavcima 1. i 2. ovoga Zakona, odnosno, 



78 
 

 

 

društvo za upravljanje fondom prenositeljem ne obavijesti sve imatelje udjela u fondu 

prenositelju u skladu s odredbama članka 271. stavcima 3. i 4. ovoga Zakona 

63. imatelju udjela ne da kopiju revizorskog izvješća o pripajanju, u skladu s odredbama članka 

277. stavka 2. ovoga Zakona 

64. ne uskladi imovinu fonda preuzimatelja s odredbama ovoga Zakona i prospektom fonda 

preuzimatelja u roku iz članka 279. stavka 7. ovoga Zakona 

65. društvo za upravljanje fondom preuzimateljem ne obavijestiti Agenciju i depozitara fonda 

preuzimatelja u skladu s odredbama članka 280. ovoga Zakona 

66. društvo za upravljanje fondom preuzimateljem na svojim mrežnim stranicama ne objavi 

informaciju o provedbi statusne promjene pripajanja, u skladu s odredbama članka 281. ovoga 

Zakona 

67. ne dostavi obavijest iz članka 301. stavka 1. ovoga Zakona u skladu s odredbama članka 

301. stavka 2. ili članka 3. ovoga Zakona ili pravilnika iz članka 335. stavka 1. točke 1. ili točke 

7. ovoga Zakona 

68. društvo za upravljanje glavnog UCITS fonda koje ne sklopi sporazum o razmjeni svih 

informacija i dokumentacije s društvom za upravljanje napajajućim UCITS fondom, u skladu s 

odredbama članka 303. stavka 1. ovoga Zakona ili pravilnika iz članka 335. stavka 1. točke 2. 

ovoga Zakona 

69. društvo za upravljanje napajajućim UCITS fondom koje ne sklopi sporazum o razmjeni svih 

informacija i dokumentacije s društvom za upravljanje glavnog UCITS fonda, u skladu s 

odredbama članka 303. stavka 1. ovoga Zakona ili pravilnika iz članka 335. stavka 1. točke 2. 

ovoga Zakona 

70. društvo za upravljanje koje upravlja napajajućim UCITS fondom, ne dostavi depozitaru 

napajajućeg UCITS fonda sve informacije u vezi s glavnim UCITS fondom, u skladu s 

odredbama članka 305. stavka 1. ovoga Zakona 

71. društvo za upravljanje koje upravlja napajajućim UCITS fondom ne prati učinkovito 

prikladnost upravljanja i poslovanja glavnog UCITS fonda, u skladu s odredbama članka 313. 

stavka 1. ovoga Zakona 

72. glede prestanka UCITS fonda osnovanog na određeno vrijeme ne postupi u skladu 

odredbama članka 342. ovoga Zakona i/ili 

73. glede produljenja trajanja UCITS fonda osnovanog na određeno vrijeme ne postupi u skladu 

odredbama članka 343. ovoga Zakona. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba društva za upravljanje. 

 

Prekršaji ostalih osoba 

Članak 402. 

 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj 

pravna osoba: 

1. koja koristi izraz »za upravljanje UCITS fondovima«, »za upravljanje investicijskim 

fondovima« ili »za upravljanje fondovima« ili izvedenice tih riječi za potrebe tvrtke, dijela 

tvrtke ili promidžbe, a nema odobrenje Agencije, odnosno nadležnog tijela, prema odredbama 

članka 12. stavaka 3., 4. ili 5. ovoga Zakona 

2. koja u Republici Hrvatskoj obavlja djelatnosti društva za upravljanje protivno odredbama 

članka 14. ovoga Zakona  

3. ako kao treća osoba dalje delegira obavljanje delegiranih poslova društva za upravljanje, 

protivno odredbama članka 70. stavka 6. ovoga Zakona 
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4. koja izravno ili neizravno stekne ili poveća kvalificirani udjel u društvu za upravljanje, a 

prethodno Agenciji ne podnese zahtjev za izdavanje suglasnosti, u skladu s odredbama članka 

74. stavka 1. ovoga Zakona 

5. koja nije prethodno Agenciju pisanim putem izvijestila o namjeri izravnog ili posrednog 

otpuštanja kvalificiranog udjela u društvu za upravljanje, u skladu s odredbom članka 75. stavka 

1. ovoga Zakona 

6. koja nije prethodno Agenciju pisanim putem izvijestila o namjeri smanjenja udjela u društvu 

za upravljanje na način da se udio u kapitalu ili glasačkim pravima te osobe smanji ispod granice 

od 20%, 30% ili 50% ili da društvo za upravljanje prestaje biti društvo kći te osobe , u skladu s 

odredbom članka 75. stavka 2. ovoga Zakona 

7. ako vodeći registar udjela UCITS fonda postupi protivno odredbama članka 114. stavka 1. 

ovoga Zakona 

8. ako vodi registar ili objavljuje podatke iz registra udjela protivno pravilniku iz članka 120. 

ovoga Zakona 

9. koja nije određena člankom 136. ovoga Zakona, a u Republici Hrvatskoj trguje udjelima 

UCITS fonda osnovanog u Republici Hrvatskoj 

10. koja protivno odredbama članka 158. stavka 7. ovoga Zakona obavlja za račun društva za 

upravljanje promidžbene sadržaje i aktivnosti, ako takve aktivnosti predstavljaju distribuciju 

udjela UCITS fonda 

11. ako kao osoba iz članka 164. ovoga Zakona postupi protivno odredbama članka 166. stavka 

1. ovoga Zakona 

12. ako na zahtjev Agencije ne dostavi izvješća ili podatke ili ako Agenciji onemogući pregled 

dijela poslovanja, kontrolu poslovnih knjiga i poslovne dokumentacije, protivno odredbama 

članka 362. stavka 2. ovoga Zakona. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba subjekta koji je pravna osoba iz stavka 1. ovoga 

članka. 

(3) Novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 30.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj fizička 

osoba: 

1. koja izravno ili neizravno stekne ili poveća kvalificirani udjel u društvu za upravljanje, a 

prethodno Agenciji ne podnese zahtjev za izdavanje suglasnosti, u skladu s odredbama članka 

74. stavka 1. ovoga Zakona 

2. koja nije prethodno Agenciju pisanim putem izvijestila o namjeri izravnog ili posrednog 

otpuštanja kvalificiranog udjela u društvu za upravljanje, u skladu s odredbom članka 75. stavka 

1. ovoga Zakona  

3. koja nije prethodno Agenciju pisanim putem izvijestila o namjeri smanjenja udjela u društvu 

za upravljanje na način da se udio u kapitalu ili glasačkim pravima te osobe smanji ispod granice 

od 20%, 30% ili 50% ili da društvo za upravljanje prestaje biti društvo kći te osobe, u skladu s 

odredbom članka 75. stavka 2. ovoga Zakona 

4. ako na zahtjev Agencije ne dostavi izvješća ili podatke ili ako Agenciji onemogući pregled 

dijela poslovanja, kontrolu poslovnih knjiga i poslovne dokumentacije, protivno odredbama 

članka 362. stavka 2. ovoga Zakona. 

 

Objava izrečenih prekršajnopravnih sankcija 

Članak 405. 

 

(1) Agencija je ovlaštena bez odgode na svojim mrežnim stranicama objaviti svaku odluku 

prekršajnih sudova ili drugih tijela nadležnih za vođenje prekršajnog postupka, kojom se izriče 

prekršajnopravna sankcija zbog počinjenja prekršaja iz članaka 397. do 404. ovoga Zakona, 

nakon što je osoba kojoj je prekršajnopravna sankcija izrečena obaviještena o takvoj odluci, 
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uključujući i nepravomoćnu odluku prekršajnog suda ili drugog tijela nadležnog za vođenje 

prekršajnog postupka, donesenu u postupku u kojem je Agencija ovlašteni tužitelj, uz naznaku 

da se radi o nepravomoćnoj odluci. 

(2) Ako je protiv objavljene nepravomoćne odluke iz stavka 1. ovoga članka podnesen 

odgovarajući pravni lijek, Agencija će također objaviti informacije o podnesenom pravnom 

lijeku, kao i sve naknadne informacije o ishodu postupka pokrenutog po podnesenom pravnom 

lijeku, uključujući informacije o ukidanju takve odluke. 

(3) Objava informacija iz stavka 1. ovoga članka sadržavat će najmanje objavu informacija o 

vrsti i prirodi kršenja odredaba ovoga Zakona i/ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona 

te o identitetu odgovornih osoba. 

(4) Ako bi Agencija objavljivanje identiteta pravnih osoba ili osobnih podataka fizičkih osoba 

u skladu s prethodnim stavkom u konkretnom slučaju smatrala nerazmjernim u odnosu na 

izrečenu prekršajnopravnu sankciju koja je blaže naravi, odnosno ako bi objavljivanje ugrozilo 

stabilnost financijskih tržišta ili postupak koji je u tijeku, može odgoditi objavu odluke kojom 

se izriče prekršajnopravna sankcija ili izvršiti objavu takve odluke bez navođenja identiteta 

pravnih ili fizičkih osoba, sve dok razlozi za neobjavljivanje ne prestanu postojati. 

(5) Ako Agencija smatra da mogućnosti utvrđene stavkom 4. ovoga članka nisu dovoljne da bi 

se osiguralo neugrožavanje stabilnosti financijskih tržišta i razmjernost objave odluke kojom 

se izriče prekršajnopravna sankcija u odnosu na izrečenu prekršajnopravnu sankciju koja je 

blaže naravi, može odlučiti ne objaviti takvu odluku, o čemu je onda dužna obavijestiti ESMA-

u, zajedno s informacijama o pravnom lijeku protiv takve odluke i konačnom ishodu postupka. 

(6) Informacije objavljene u skladu s odredbama ovog članka bit će dostupne na mrežnim 

stranicama Agencije najmanje pet godina od dana njihove objave. 

(7) U skladu s odredbama o rehabilitaciji u smislu zakona kojim se uređuje prekršajni postupak, 

Agencija će istekom roka od tri godine od dana pravomoćnosti odluke o prekršaju sa svojih 

mrežnih stranica ukloniti osobne podatke u smislu zakona kojim se uređuje zaštita osobnih 

podataka, a iz kojih bi bilo moguće utvrditi identitet počinitelja prekršaja. 
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PRILOZI - Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 

Europske unije 

 - Usporedni prikaz podudaranja odredbi propisa Europske unije s 

prijedlogom propisa 
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         

1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2019/1160 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o izmjeni direktiva 2009/65/EZ i 2011/61/EU u pogledu 

prekogranične distribucije subjekata za zajednička ulaganja (Tekst značajan za EGP.) 

  

 

2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom (II. čitanje) 

 

 

 

 

 

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 

 

a) b) c) d) 
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Članak 1. 

Izmjene Direktive 2009/65/EZ 

Direktiva 2009/65/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 17. stavku 8. dodaju se sljedeći podstavci: 

„Ako na temelju promjene, kako je navedena u prvom podstavku, društvo za upravljanje više ne bi bilo u skladu 

s ovom Direktivom, nadležna tijela matične države članice društva za upravljanje u roku od 15 radnih dana od 

primitka svih informacija iz prvog podstavka obavješćuju društvo za upravljanje da ne smije provesti tu 

promjenu. U tom slučaju nadležna tijela matične države članice društva za upravljanje o tome obavješćuju 

nadležna tijela države članice domaćina društva za upravljanje. 

Članak 15. 

  

U članku 124. 

stavak 6. mijenja se i 

glasi:  

  

„(6) Društvo za 

upravljanje dužno je 

Agenciji i nadležnom 

tijelu države članice 

domaćina društva za 

Djel

omi

čno 

pre

uzet

o 

 

Preu

zeto 

u: 

Kona

čni 

prije

dlog 

zako
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a i 
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Ako je promjena iz prvog podstavka provedena nakon što je dostavljena obavijest u skladu s drugim podstavkom 

i na temelju te promjene društvo za upravljanje više nije u skladu s ovom Direktivom, nadležna tijela matične 

države članice društva za upravljanje poduzimaju sve primjerene mjere u skladu s člankom 98. te o poduzetim 

mjerama bez nepotrebne odgode obavješćuju nadležna tijela države članice domaćina društva za upravljanje.”; 

2. članak 77. briše se; 

3. u članku 91. stavak 3. briše se; 

4

. 

članak 92. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 92. 

1.   Države članice osiguravaju da UCITS u svakoj državi članici u kojoj namjerava trgovati svojim udjelima stavi 

na raspolaganje sustave za obavljanje sljedećih zadaća: 

(a) obrađivanje nalogâ za upis, otkup i isplatu udjela UCITS-a te izvršavanje drugih plaćanja imateljima udjela 

koja se odnose na udjele UCITS-a, u skladu s uvjetima utvrđenima u dokumentima koji se zahtijevaju u skladu 

s poglavljem IX.; 

(b) pružanje informacija ulagateljima o načinu podnošenja nalogâ iz točke (a) i načinu isplate prihoda od otkupa i 

isplata; 

(c) olakšavanje obrade informacija i pristupa postupcima i mjerama iz članka 15. koji se odnose na ostvarivanje 

prava ulagatelja koja proizlaze iz njihova ulaganja u UCITS u državi članici u kojoj se trguje UCITS-om; 

(d) stavljanje informacija i dokumenata koji se zahtijevaju u skladu s poglavljem IX. na raspolaganje ulagateljima 

u svrhu njihova pregleda i izrade preslika, pod uvjetima utvrđenima u članku 94.; 

(e) pružanje, na trajnom mediju, informacija ulagateljima u vezi sa zadaćama koje sustavi obavljaju; i 

(f) djelovanje u ulozi kontaktne točke za komunikaciju s nadležnim tijelima. 

2.   Države članice od UCITS-a ne smiju zahtijevati fizičku prisutnost u državi članici domaćinu ili imenovanje 

treće osobe za potrebe stavka 1. 

3.   UCITS osigurava da se sustavi za obavljanje zadaća iz stavka 1., među ostalim elektroničkim putem, pružaju: 

(a) na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države članice u kojoj se trguje UCITS-om ili na jeziku koji 

su odobrila nadležna tijela te države članice; 

(b) od strane samog UCITS-a, treće osobe koja podliježe propisima i nadzoru kojima se uređuju zadaće koje treba 

obavljati, ili od strane oboje. 

upravljanje dostaviti 

obavijest o svakoj 

promjeni podataka iz 

obavijesti i 

dokumentacije iz 

članka 123. ovoga 

Zakona, najmanje 30 

dana prije provođenja 

promjena, a kako bi 

Agencija mogla 

donijeti odluku o 

predloženoj promjeni, 

odnosno kako bi se 

nadležno tijelo države 

članice domaćina 

moglo pripremiti za 

nadzor u dijelu 

poštivanja pravila 

države članice 

domaćina društva za 

upravljanje. U slučaju 

promjene u opsegu 

djelatnosti ili 

ograničenjima u 

vrstama UCITS 

fondova kojima je 

društvo ovlašteno 

upravljati, Agencija 

će o toj promjeni 

obavijestiti nadležno 

tijelo države članice 

domaćina društva za 

upravljanje.“. 

Zako
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otvor
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om 
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dom 

(NN 

126/
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137. 

st.1. 
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Za potrebe točke (b), kada zadaće treba obavljati treća osoba, imenovanje te treće osobe uređuje se pisanim 

ugovorom u kojem se preciziraju zadaće iz stavka 1. koje ne treba obavljati UCITS te činjenica da će treća osoba 

od UCITS-a dobiti sve relevantne informacije i dokumente.”; 

5

. 

članak 93. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Obavijest također uključuje podatke, uključujući adresu, koji su potrebni za izdavanje računa ili za 

priopćivanje o eventualnim primjenjivim regulatornim naknadama ili pristojbama nadležnih tijela države 

članice domaćina te informacije o sustavima za obavljanje zadaća iz članka 92. stavka 1.”; 

(b) stavak 8. zamjenjuje se sljedećim: 

„8.   U slučaju promjene informacija iz obavijesti dostavljene u skladu sa stavkom 1. ili promjene u vezi s 

klasama dionica kojima će se trgovati, UCITS o tome pisanim putem obavješćuje i nadležna tijela matične 

države članice UCITS-a i nadležna tijela države članice domaćina UCITS-a barem mjesec dana prije provedbe 

te promjene. 

Ako na temelju promjene, kako je navedena u prvom podstavku, UCITS više ne bi bio u skladu s ovom 

Direktivom, nadležna tijela matične države članice UCITS-a u roku od 15 radnih dana od primitka svih 

informacija iz prvoga podstavka obavješćuju UCITS da on ne smije provesti tu promjenu. U tom slučaju 

nadležna tijela matične države članice UCITS-a o tome obavješćuju nadležna tijela države članice domaćina 

UCITS-a. 

Ako je promjena iz prvog podstavka provedena nakon što je dostavljena obavijest u skladu s drugim 

podstavkom i na temelju te promjene UCITS više nije u skladu s ovom Direktivom, nadležna tijela matične 

države članice UCITS-a poduzimaju sve primjerene mjere u skladu s člankom 98., uključujući, prema potrebi, 

izričitu zabranu marketinga UCITS-a te o poduzetim mjerama bez nepotrebne odgode obavješćuju nadležna 

tijela države članice domaćina UCITS-a.”; 
 

6

. 

umeće se sljedeći članak: 

„Članak 93.a 

  

Iza stavka 6. 

dodaje se novi stavak 

7. i stavak 8. koji 

glase:  

  

„(7) Ako bi 

namjeravana 

promjena dovela do 

toga da društvo za 

upravljanje ne bi više 

bilo usklađeno s 

odredbama ovoga 

Zakona, Agencija će u 

roku 15 radnih dana 

od zaprimanja svih 

dokumenata iz članka 

123. ovoga Zakona 

zabraniti provođenje 

namjeravane 

promjene i o tome 

obavijesti nadležno 

tijelo države članice 

domaćina društva za 

upravljanje. 

  

(8) Ako je protivno 

stavcima 6. i 7. ovoga 

članka namjeravana 



 5 

1.   Države članice osiguravaju da UCITS može povući obavijest o dogovorenim uvjetima marketinga u pogledu 

udjela, uključujući, ako je to relevantno, u pogledu klasa dionica, u državi članici u odnosu na koju je dostavio 

obavijest u skladu s člankom 93., ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) dana je opća ponuda za otkup ili isplatu, bez bilo kakvih pristojbi ili odbitaka, svih takvih udjela koje drže 

ulagatelji u toj državi članici, javno je dostupna barem 30 radnih dana te je, izravno ili preko financijskih 

posrednika pojedinačno, upućena svim ulagateljima u toj državi članici čiji je identitet poznat; 

(b) namjera da se ukinu dogovoreni uvjeti marketinga takvih udjela u toj državi članici objavljena je na javno 

dostupnom mediju, koji je uobičajen za marketing UCITS-a i prikladan za tipičnog ulagatelja u UCITS, među 

ostalim i elektroničkim sredstvima; 

(c) svi ugovorni aranžmani s financijskim posrednicima ili delegatima mijenjaju se ili ukidaju s učinkom od 

datuma povlačenja obavijesti kako bi se spriječila nova ili daljnja, bilo izravna bilo neizravna, ponuda ili 

plasiranje udjela utvrđenih u obavijesti iz stavka 2. 

U informacijama iz prvog podstavka točaka (a) i (b) moraju se jasno opisati posljedice za ulagatelje ako ne 

prihvate ponudu za isplatu ili otkup svojih udjela. 

Informacije iz prvog podstavka točaka (a) i (b) pružaju se na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika 

države članice u odnosu na koju je UCITS dostavio obavijest u skladu s člankom 93. ili na jeziku koji su odobrila 

nadležna tijela te države članice. UCITS od datuma iz prvog podstavka točke (c) prekida bilo kakvu novu ili 

daljnju, izravnu ili neizravnu, ponudu ili plasiranje svojih udjela koji su bili predmetom povlačenja obavijesti u toj 

državi članici. 

2.   UCITS nadležnim tijelima svoje matične države članice podnosi obavijest koja sadržava informacije iz stavka 

1. prvog podstavka točaka (a), (b) i (c). 

3.   Nadležna tijela matične države članice UCITS-a provjeravaju je li obavijest koju je UCITS podnio u skladu sa 

stavkom 2. potpuna. Najkasnije 15 radnih dana od primitka potpune obavijesti nadležna tijela matične države 

članice UCITS-a prosljeđuju tu obavijest nadležnim tijelima države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. i 

ESMA-i. 

Nakon prosljeđivanja obavijesti u skladu s prvim podstavkom nadležna tijela matične države članice UCITS-a 

odmah obavješćuju UCITS o tom prosljeđivanju. 

promjena provedena, 

odnosno ako se 

dogodila neplanirana 

promjena zbog koje 

društvo za upravljanje 

više nije usklađeno s 

odredbama ovoga 

Zakona, Agencija će 

poduzeti 

odgovarajuće mjere u 

skladu s dijelom 

četrnaestim ovoga 

Zakona i o tome bez 

odgode obavijesti 

nadležno tijelo države 

članice domaćina 

društva za 

upravljanje.“. 

  

Dosadašnji 

stavak 7. postaje 

stavak 9. 

Članak 29. 

  

Članci 158. do 163. 

brišu se. 

Članak 16. 
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4.   UCITS ulagateljima koji nastave držati ulaganja u UCITS-u kao i nadležnim tijelima matične države članice 

UCITS-a dostavlja informacije koje se zahtijevaju u skladu s člancima od 68. do 82. i člankom 94. 

5.   Nadležna tijela matične države članice UCITS-a nadležnim tijelima države članice utvrđene u obavijesti iz 

stavka 2. ovog članka prosljeđuju informacije o svakoj promjeni koja se odnosi na dokumente iz članka 93. stavka 

2. 

6.   Nadležna tijela države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. ovog članka imaju ista prava i obveze kao 

nadležna tijela države članice domaćina UCITS-a, kako je utvrđeno u članku 21. stavku 2., članku 97. stavku 3. i 

članku 108. Ne dovodeći u pitanje druge aktivnosti praćenja i nadzorne ovlasti iz članka 21. stavka 2. i članka 97., 

od datuma prosljeđivanja iz stavka 5. ovog članka nadležna tijela države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. 

ovog članka od dotičnog UCITS-a ne zahtijevaju da dokaže usklađenost s nacionalnim zakonima i drugim 

propisima kojima se uređuju zahtjevi u pogledu marketinga iz članka 5. Uredbe (EU) 2019/1156 Europskog 

parlamenta i Vijeća (*1). 

7.   Države članice dopuštaju upotrebu svih elektroničkih ili drugih sredstava komunikacije na daljinu za potrebe 

stavka 4. pod uvjetom da su informacije i komunikacijska sredstva ulagateljima dostupni na službenom jeziku ili 

jednom od službenih jezika države članice u kojoj se ulagatelj nalazi ili na jeziku koji su odobrila nadležna tijela 

te države članice. 

(*1)  Uredba (EU) 2019/1156 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o olakšavanju prekogranične 

distribucije subjekata za zajednička ulaganja i izmjeni uredaba (EU) br. 345/2013, (EU) br. 346/2013 i (EU) br. 

1286/2014 (SL L 188, 12.7.2019., str. 55.).”;" 

7. u članku 95. stavku 1. točka (a) briše se. 
 

U članku 134. stavak 

3. briše se. 

 

                                    

                                    

                Članak 18. 

  

Članak 138. 

mijenja se i glasi:  

  

„(1) Društvo za 

upravljanje iz članka 

137. stavka 1. ovoga 

Zakona mora za 

trgovanje udjelima 

UCITS fonda 

osnovanog u drugoj 

državi članici, 

osigurati u Republici 

Hrvatskoj sustave za 

obavljanje sljedećih 

zadataka: 

  

a) izvršavanje 

zahtjeva za izdavanje 

i otkup udjela i 

osiguranja drugih 

file:///C:/Users/legal-content/HR/AUTO/%3furi=OJ:L:2019:188:TOC
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plaćanja povezanih s 

udjelima UCITS 

fonda imateljima 

udjela UCITS fonda, 

na način kako je 

uređeno prospektom 

UCITS fonda 

  

b) pružanje 

informacija 

ulagateljima o 

mogućim načinima 

podnošenja zahtjeva 

za izdavanjem ili 

otkupom udjela kao i 

načinima ispate na 

temelju zahtjeva za 

otkupom udjela 

  

c) olakšavanje obrade 

informacija i pristupa 

postupcima i mjerama 

vezanima uz 

rješavanje pritužbi 

ulagatelja i 

ostvarivanja prava 

ulagatelja koja 

proizlaze iz njihova 

ulaganja u UCITS 

fond, u skladu s 
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člancima 63. i 64. 

ovoga Zakona 

  

d) stavljanje 

informacija i 

dokumenata iz članka 

139. stavka 2. točaka 

1. do 4. ovoga Zakona 

na raspolaganje 

ulagateljima u svrhu 

njihova pregleda i 

izrade preslika, na 

način kako je 

propisano člankom 

139. stavcima 3. i 4. 

ovoga Zakona.  

  

(2) Društvo za 

upravljanje iz članka 

137. stavka 1. ovoga 

Zakona dužno je 

informacije iz stavka 

1. ovoga članka, na 

njihov zahtjev 

dostaviti ulagateljima 

na trajnom mediju. 

  

(3) Društvo za 

upravljanje iz članka 
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137. stavka 1. ovoga 

Zakona dužno je 

djelovati kao kontakt 

točka za 

komunikaciju s 

Agencijom. 

  

(4) Društvo za 

upravljanje iz članka 

137. stavka 1. ovoga 

Zakona nije dužno 

imati fizičkog 

predstavnika ili 

imenovati treću osobu 

u Republici Hrvatskoj 

za obavljanje 

zadataka iz stavaka 1., 

2. i 3. ovoga članka.  

  

(5) Sustavi za 

obavljanje zadataka iz 

stavaka 1., 2. i 3. 

ovoga članka, a koji 

mogu biti i 

elektronički, u 

Republici Hrvatskoj 

moraju biti osigurani: 
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a) na hrvatskom ili 

engleskom jeziku 

  

b) samostalno i/ili 

putem treće osobe 

koja u državi članci 

podliježe posebnim 

propisima koji 

uređuju obavljanje 

navedenih zadataka ili 

nadzoru nad 

obavljanjem 

navedenih zadataka.  

  

(6) Kada društvo za 

upravljanje imenuje 

treću osobu za 

obavljanje zadataka iz 

stavaka 1., 2. i 3. 

ovoga članka, dužno 

je s tom trećom 

osobom sklopiti 

pisani ugovor u kojem 

će biti navedeno koje 

zadatke obavlja treća 

osoba kao i da je 

društvo za upravljanje 

dužno trećoj osobi 

dostavljati sve 

informacije i 
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dokumente koji su joj 

potrebni za 

izvršavanje zadataka 

definiranih 

ugovorom.“. 

Članak 25. 

  

Iza članka 

151. dodaje se članak 

151.a koji glasi: 

  

„Članak 151.a 

  

(1) Društvo za 

upravljanje iz članka 

150. stavka 1. ovoga 

Zakona dužno je u 

svakoj državi članici 

domaćinu u kojoj 

namjerava trgovati 

udjelima UCITS 

fonda omogućiti 

pristup sustavima za 

obavljanje sljedećih 

zadataka: 
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a) izvršavanje 

zahtjeva za izdavanje 

i otkup udjela i 

osiguranja drugih 

plaćanja povezanih s 

udjelima u UCITS 

fondu imateljima 

udjela UCITS fonda, 

na način kako je 

uređeno prospektom 

UCITS fonda 

  

b) pružanje 

informacija 

ulagateljima o 

mogućim načinima 

podnošenja zahtjeva 

za izdavanjem ili 

otkupom udjela kao i 

načinima ispate na 

temelju zahtjeva za 

otkupom udjela 

  

c) olakšavanje obrade 

informacija i pristupa 

postupcima i mjerama 

vezanima uz 

rješavanje pritužbi 

ulagatelja i 

ostvarivanja prava 
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ulagatelja koja 

proizlaze iz njihova 

ulaganja u UCITS 

fond, u državi članici 

u kojoj se trguje 

udjelima UCITS 

fonda, u skladu s 

člancima 63. i 64. 

ovoga Zakona 

  

d) stavljanje 

informacija i 

dokumenata iz članka 

151. stavka 2. ovoga 

Zakona na 

raspolaganje 

ulagateljima u svrhu 

njihova pregleda i 

izrade preslika, na 

način kako je 

propisano propisima 

države članice 

domaćina UCITS 

fonda.  

  

(2) Društvo za 

upravljanje dužno je 

informacije iz stavka 

1. ovoga članka, na 

njihov zahtjev 
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dostaviti ulagateljima 

na trajnom mediju. 

  

(3) Društvo za 

upravljanje dužno je 

djelovati kao 

kontaktna točka za 

komunikaciju s 

Agencijom i 

nadležnim tijelom 

države članice 

domaćina UCITS 

fonda. 

  

(4) Sustavi za 

obavljanje zadataka iz 

stavaka 1., 2. i 3. 

ovoga članka, a koji 

mogu biti i 

elektronički, u državi 

članici domaćinu 

UCITS fonda moraju 

biti osigurani: 

  

a)  na službenom 

jeziku ili jednom od 

službenih jezika 

države članice 

domaćina UCITS 
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fonda  ili na jeziku 

kojeg odobri nadležno 

tijelo države članice 

domaćina UCITS 

fonda 

  

b) samostalno i/ili 

putem treće osobe 

koja u državi članci 

podliježe posebnim 

propisima koji 

uređuju obavljanje 

navedenih zadataka ili 

nadzoru nad 

obavljanjem 

navedenih zadataka.  

  

(5)  Kada društvo za 

upravljanje imenuje 

treću osobu za 

obavljanje zadataka iz 

stavaka 1., 2. i 3. 

ovoga članka, dužno 

je s tom trećom 

osobom sklopiti 

pisani ugovor u kojem 

će biti navedeno koje 

zadatke obavlja treća 

osoba kao i da je 

društvo za upravljanje 

dužno trećoj osobi 
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dostavljati sve 

informacije i 

dokumente koji su joj 

potrebni za 

izvršavanje zadataka 

definiranih 

ugovorom.“. 

 

Članak 19. 

  

U članku 139. 

stavak 2. mijenja se i 

glasi:  

  

„(2) Obavijest iz 

stavka 1. ovoga 

članka koju je 

Agencija zaprimila od 

nadležnog tijela 

matične države 

članice UCITS fonda 

sadržava podatke o 

dogovorenim 

uvjetima za trgovanje 

udjelima UCITS 

fonda osnovanog u 

drugoj državi članici u 

Republici Hrvatskoj, 

podatke potrebne za 
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izdavanje računa ili 

obavještavanje o 

primjenjivim 

regulatornim 

naknadama ili drugim 

pristojbama Agencije, 

uključujući i adresu 

društva za 

upravljanje, podatke o 

sustavima za 

obavljanje zadataka iz 

članka 138. stavaka 

1., 2. i 3. ovoga 

Zakona i podatke iz 

Priloga I Uredbe 

Komisije (EU) broj 

584/2010 te za svaki 

UCITS fond osnovan 

u drugoj državi članici 

čijim se udjelima 

namjerava trgovati u 

Republici Hrvatskoj 

sljedeće priloge: 

  

1. važeći prospekt 

  

2. pravila UCITS 

fonda, odnosno drugi 

odgovarajući 

dokument 
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3. posljednje 

revidirane godišnje 

izvještaje i naknadne 

polugodišnje 

izvještaje UCITS 

fonda, ako oni postoje 

  

4. ključne podatke za 

ulagatelje i 

  

5. potvrdu nadležnog 

tijela matične države 

članice UCITS fonda 

iz Priloga II Uredbe 

Komisije (EU) br. 

584/2010.“. 

 

Članak 24. 

  

U članku 151. iza 

stavka 1. dodaje se 

novi stavak 2. koji 

glasi:  
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„(2) Društvo za 

upravljanje dužno je u 

obavijesti iz stavka 1. 

ovoga članka navesti i 

sve podatke, 

uključujući adresu, 

koji su nadležnom 

tijelu države članice 

domaćina potrebni 

vezano za izdavanje 

računa ili za 

obavještavanje o 

primjenjivim 

regulatornim 

naknadama ili 

pristojbama. 

Obavijest mora 

sadržavati i 

informacije o 

sustavima za 

obavljanje zadataka iz 

članka 151.a ovoga 

Zakona.“. 

  

Dosadašnji stavci 2. i 

3. postaju stavci 3. i 4. 

 

Članak 26. 
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Članak 154. mijenja 

se i glasi:  

  

„(1) Društvo za 

upravljanje koje 

trguje udjelima 

UCITS fonda u državi 

članici domaćinu 

UCITS fonda dužno 

je nadležnom tijelu 

države članice 

domaćina UCITS 

fonda omogućiti 

elektronski pristup 

prijevodima važeće 

dokumentacije 

UCITS fonda iz 

članka 151. stavka 2. 

ovoga Zakona i 

obavještavati 

nadležno tijelo države 

članice domaćina 

UCITS fonda o svim 

promjenama te 

dokumentacije. 

  

(2) Ako društvo za 

upravljanje namjerava 

promijeniti podatke u 

obavijesti iz članka 
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151. stavaka 1. i 2. 

ovoga Zakona 

odnosno podatke o 

klasama udjela 

UCITS fonda koji su 

predmet trgovanja u 

državi članici 

domaćinu UCITS 

fonda, minimalno 30 

dana prije uvođenja 

tih promjena mora o 

tome obavijestiti 

Agenciju i nadležno 

tijelo države članice 

domaćina UCITS 

fonda. 

  

(3) Ako bi 

namjeravana 

promjena iz stavka 2. 

ovoga članka dovela 

do toga da društvo za 

upravljanje ne bi više 

bilo usklađeno s 

odredbama ovoga 

Zakona, Agencija će u 

roku 15 radnih dana 

od zaprimanja svih 

informacija iz stavka 

2. ovoga članka 

zabraniti provođenje 

namjeravane 

promjene i o tome 
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obavijesti nadležno 

tijelo države članice 

domaćina UCITS 

fonda. 

  

(4) Ako je protivno 

stavku 3. ovoga 

članka namjeravana 

promjena provedena i 

zbog nje društvo za 

upravljanje više nije 

usklađeno s 

odredbama ovoga 

Zakona, Agencija će 

poduzeti 

odgovarajuće mjere u 

skladu s dijelom 

četrnaestim ovoga 

Zakona, uključujući i 

zabranu trgovanja 

udjelima UCITS 

fonda i o tome bez 

odgode obavijesti 

nadležno tijelo države 

članice domaćina 

UCITS fonda.“. 

 

Članak 27. 

 Iza članka 154. 

dodaje se naslov 
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iznad članka i članak 

154.a koji glase: 

  

„Povlačenje 

obavijesti o trgovanju 

udjelima UCITS 

fonda u državi članici 

domaćinu  

UCITS fonda 

  

Članak 154.a 

  

(1) Društvo za 

upravljanje može 

povući obavijest iz 

članka 151. stavka 1. 

ovoga Zakona u 

odnosu na sve ili dio 

UCITS fondova ili 

klasa udjela UCITS 

fondova te u odnosu 

na sve ili pojedinu 

državu članicu 

domaćina UCITS 

fonda. 
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(2) Društvo za 

upravljanje koje želi 

povući obavijesti iz 

članka 151. stavka 1. 

ovoga Zakona mora 

dostaviti obavijest 

Agenciji i uz obavijest 

priložiti dokaze o 

ispunjavanju 

sljedećih uvjeta: 

  

a) da je društvo za 

upravljanje dalo opću 

ponuda za otkup ili 

isplatu svih udjela 

UCITS fonda na 

kojeg se odnosi 

povlačenje obavijesti 

koje drže ulagatelji u 

državi članici 

domaćinu UCITS 

fonda u odnosu na 

koju je obavijest 

povučena, bez naplate 

naknada za otkup ili 

isplatu udjela 

  

b) da je ponuda iz 

točke a) ovoga stavka 

javno dostupna barem 
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30 radnih dana te da je 

društvo za upravljanje 

istu izravno ili preko 

financijskih 

posrednika 

pojedinačno uputilo 

svim ulagateljima u 

državi članici 

domaćinu UCITS 

fonda u odnosu na 

koju je obavijest 

povučena, a čiji mu je 

identitet poznat 

  

c) da je društvo za 

upravljanje na javno 

dostupnom mediju, 

koji je uobičajen za 

oglašavanje UCITS 

fondova i prikladan za 

tipičnog ulagatelja u 

UCITS fond, što 

uključuje i 

elektronička sredstva, 

objavilo namjeru 

povlačenja obavijesti 

iz članka 151. stavka 

1. ovoga Zakona i 

navelo UCITS fond i 

državu članicu 

domaćina UCITS 

fonda u odnosu na 
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koje se obavijest 

povlači 

  

d) da je društvo za 

upravljanje izmijenilo 

ili raskinulo ugovore s 

financijskim 

posrednicima ili 

trećim osobama koje 

obavljaju distribuciju 

udjela UCITS fonda u 

odnosu na kojega je 

obavijest povučena, a 

kako bi se spriječilo 

njihovo daljnje 

distribuiranje. 

Izmjene ili raskid 

ugovora primjenjuju 

se od dana povlačenja 

obavijesti iz članka 

151. stavka 1. ovoga 

Zakona. 

  

(3) Društvo za 

upravljanje je dužno u 

informacijama iz 

stavka 2. točaka a), b) 

i c) ovoga članka 

jasno navesti 

posljedice za 

ulagatelje ako ne 
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prihvate ponudu za 

otkupom ili isplatom 

udjela UCITS fonda 

navedenog u stavku 2. 

točki c) ovoga članka. 

  

(4) Društvo za 

upravljanje dužno je 

informacije iz stavka 

2. točaka a), b) i c) 

ovoga članka objaviti 

i dostaviti Agenciji na 

službenom jeziku ili 

jednom od službenih 

jezika države članice 

domaćina UCITS 

fonda u odnosu na 

koju je obavijest 

povučena ili na jeziku 

kojeg odobri nadležno 

tijelo te države 

članice. 

  

(5) Od dana 

povlačenja obavijesti 

iz članka 151. stavka 

1. ovoga Zakona, 

društvo za upravljanje 

dužno je prestati s 

izravnom ili 

neizravnom 
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distribucijom udjela 

UCITS fonda u 

odnosu na kojeg je 

povučena obavijest u 

državi članici 

domaćinu UCITS 

fonda u odnosu na 

koju je povučena 

obavijest.  

  

(6) Agencija će 

provjeriti je li 

obavijest iz stavka 2. 

ovoga članka 

potpuna, te će 

najkasnije u roku 15 

radnih dana od dana 

zaprimanja potpune 

obavijesti iz stavka 2. 

ovoga članka, istu 

proslijediti 

nadležnom tijelu 

države članice 

domaćina UCITS 

fonda navedene u 

stavku 2. točki c) 

ovoga članka i 

ESMA-i.  

  

(7) Agencija će o 

prosljeđivanju 
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obavijesti u skladu sa 

stavkom 6. ovoga 

članka bez odgode 

obavijestiti društvo za 

upravljanje. 

  

(8) Društvo za 

upravljanje je dužno 

osigurati ulagateljima 

koji ostanu imatelji 

udjela UCITS fonda 

iz stavka 2. točke c) 

ovoga članka i 

Agenciji svu 

dokumentaciju i 

informacije koje 

osigurava 

ulagateljima tog 

UCITS fonda u 

Republici Hrvatskoj, 

što uključuje 

prospekt, pravila, 

ključne podatke za 

ulagatelje te 

polugodišnje i 

revidirane godišnje 

izvještaje UCITS 

fonda, na jeziku kako 

je propisano člankom 

153. ovoga Zakona. 
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(9) Društvo za 

upravljanje može 

informacije iz stavka 

8. ovoga članka 

osigurati upotrebom 

elektroničkih ili 

drugih sredstava 

komunikacije, uz 

uvjet da su 

informacije i 

komunikacijska 

sredstva ulagateljima 

dostupna na 

službenom jeziku ili 

jednom od službenih 

jezika države članice 

domaćina UCITS 

fonda u kojoj se 

nalaze ulagatelji 

UCITS fonda ili na 

jeziku koji su odobrila 

nadležna tijela te 

države članice. 

  

(10) Agencija će 

nadležnom tijelu 

države članice 

domaćina UCITS 

fonda navedenoj u 

stavku 2. točki c) 

ovoga članka 

proslijediti 
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informacije o svim 

izmjenama 

dokumenata iz članka 

151. stavka 3. ovoga 

Zakona.“. 

 

Članak 22. 

  

Iza članka 

143. dodaje se naslov 

iznad članka i članak 

143.a koji glase:  

  

„Povlačenje 

obavijesti o trgovanju 

udjelima UCITS 

fonda u Republici 

Hrvatskoj osnovanog 

u drugoj državi 

članici 

  

Članak 143.a 

  

(1) Društvo za 

upravljanje iz članka 

137. stavka 1. ovoga 

Zakona može povući 
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obavijest iz članka 

139. stavka 1. ovoga 

Zakona u odnosu na 

sve ili dio UCITS 

fondova ili klasa 

udjela UCITS 

fondova kojima trguje 

u Republici 

Hrvatskoj. 

  

(2) Informacije koje 

odgovaraju onima iz 

članka 154.a stavka 2. 

točaka a), b) i c) 

ovoga Zakona, 

društvo za upravljanje 

iz članka 137. stavka 

1. ovoga Zakona 

dužno je pripremiti na 

hrvatskom ili 

engleskom jeziku. 

  

(3) Od dana 

povlačenja obavijesti 

iz stavka 1. ovoga 

članka, društvo za 

upravljanje dužno je u 

Republici Hrvatskoj 

prestati s izravnom ili 

neizravnom 

distribucijom udjela 
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UCITS fonda u 

odnosu na kojeg je 

povučena obavijest. 

  

(4) Društvo za 

upravljanje iz članka 

137. stavka 1. ovoga 

Zakona koje povuče 

obavijest iz članka 

139. stavka ovoga 

Zakona dužno je 

ulagateljima u 

Republici Hrvatskoj 

koji ostanu imatelji 

udjela UCITS fonda u 

odnosu na kojeg je 

obavijest povučena 

osigurati svu 

dokumentaciju i 

informacije koje 

osigurava 

ulagateljima tog 

UCITS fonda u 

matičnoj državi 

članici UCITS fonda, 

što uključuje 

prospekt, pravila, 

ključne podatke za 

ulagatelje te 

polugodišnje i 

revidirane godišnje 

izvještaje UCITS 

fonda, na jeziku kako 
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je propisano člankom 

142. ovoga Zakona. 

  

(5) Društvo za 

upravljanje može 

informacije iz stavka 

4. ovoga članka 

ulagateljima u 

Republici Hrvatskoj 

osigurati upotrebom 

elektroničkih ili 

drugih sredstava 

komunikacije, uz 

uvjet da su 

informacije i 

komunikacijska 

sredstva ulagateljima 

dostupna na 

hrvatskom ili 

engleskom jeziku. 

  

(6) U odnosu na 

društvo za upravljanje 

koje povuče obavijest 

iz članka 139. stavka 

1. ovoga Zakona, a u 

Republici Hrvatskoj 

ostanu imatelji udjela 

UCITS fonda u 

odnosu na kojeg je 

obavijest povučena, 
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Agencija će imati ista 

prava i obveze kao što 

ima u skladu s 

člankom 381. 

stavkom 2., člankom 

346. stavkom 5. 

točkom 6. i člankom 

391. ovoga Zakona. 

  

(7) Agencija neće od 

društva za upravljanje 

koje je u Republici 

Hrvatskoj povuklo 

obavijesti iz članka 

139. stavka 1. ovoga 

Zakona tražiti 

usklađenost sa 

zahtjevima o 

oglašavanju UCITS 

fonda iz glave II. 

ovoga dijela, a koji su 

objavljeni na 

internetskim 

stranicama Agencije u 

skladu s člankom 5. 

Uredbe (EU) 

2019/1156.“. 

 

Članak 30. 
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Članak 191. 

mijenja se i glasi:  

  

„(1) Prospekt UCITS 

fonda mora sadržavati 

sve informacije koje 

su ulagatelju potrebne 

za donošenje 

informirane odluke o 

ulaganju koje mu je 

ponuđeno, a posebno 

o rizicima povezanim 

s takvim ulaganjem. 

  

(2) Prospekt UCITS 

fonda mora sadržavati 

najmanje sljedeće 

podatke: 

a) podatke o UCITS 

fondu: 

1. naziv fonda, 

naznaku vrste fonda 

2. datum osnivanja 

UCITS fonda te 

vrijeme trajanja 

UCITS fonda u 
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slučaju da je osnovan 

na određeno vrijeme 

3. mjesto gdje je 

moguće dobiti 

primjerak prospekta i 

pravila UCITS fonda 

ili dodatne 

informacije o UCITS 

fondu te polugodišnje 

i revidirane godišnje 

izvještaje 

4. kratke podatke o 

poreznim propisima 

koji se primjenjuju na 

UCITS fond i koji su 

bitni za ulagatelja te 

pojedinosti o tome 

obračunavaju li se 

odbici iz prihoda ili 

kapitalne dobiti koje 

UCITS fond plaća 

ulagateljima 

5. datum 

računovodstvenih 

obračuna i raspodjele 

prihoda ili dobiti 

UCITS fonda 

6. podatke o revizoru i 

drugim pružateljima 

usluga UCITS fondu 
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7. najniži iznos 

novčanih sredstava 

koji će se prikupiti 

prilikom osnivanja 

UCITS fonda te 

radnje koje će se 

poduzeti ako se ne 

prikupi najniži 

utvrđeni iznos 

8. pojedinosti o 

glavnim značajkama 

udjela UCITS fonda, 

a posebno: 

- priroda prava iz 

udjela 

(stvarnopravna, 

obveznopravna, 

osobna) 

- naznake mogućih 

klasa udjela i valute u 

kojoj je fond 

denominiran i 

- prava koja proizlaze 

iz udjela: pravo na 

obaviještenost 

(polugodišnje i 

revidirane godišnje 

izvještaje), pravo na 

udio u dobiti, pravo na 

otkup udjela UCITS 
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fonda, odnosno 

obveza otkupa udjela, 

pravo na isplatu dijela 

ostatka likvidacijske 

mase UCITS fonda 

9. pretpostavke pod 

kojima je dopušteno 

donijeti odluku o 

likvidaciji UCITS 

fonda te postupak 

likvidacije UCITS 

fonda 

10. naznaku uređenog 

tržišta ili drugog 

mjesta trgovanja na 

kojem su udjeli 

uvršteni ili primljeni u 

trgovanje, kada je to 

primjenjivo 

11. postupci i uvjeti 

izdavanja udjela, 

najniži iznos 

pojedinačnih ulaganja 

u UCITS fond, način 

upisa, odnosno 

izdavanja udjela, 

početna cijena udjela, 

postupci i uvjeti 

nuđenja udjela, način 

i uvjeti otkupa i 

isplate udjela te 

okolnosti u kojima 
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može doći do 

obustave izdavanja ili 

otkupa  

12. informacije o 

načinu i učestalosti 

raspodjele prihoda ili 

dobiti UCITS fonda 

imateljima udjela 

13. vrste imovine u 

koju je UCITS fondu 

u skladu sa 

strategijom ulaganja 

dopušteno ulaganje  

14. opis sljedećih 

elemenata vezanih uz 

ulaganja UCITS 

fonda: 

- ulagateljskih ciljeva 

UCITS fonda, 

uključujući njegove 

financijske ciljeve, 

primjerice 

ostvarivanje kapitalne 

dobiti ili prihoda, te 

načina ostvarenja 

ciljeva UCITS fonda 

- strategije ulaganja 

primjerice 

specijalizacija po 

geografskim ili 
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industrijskim 

sektorima 

- bilo kakvih 

ograničenja na 

strategiju ulaganja 

- naznake svih 

tehnika, instrumenata 

ili ovlasti za uzimanje 

ili odobravanje zajma 

ili drugih pravnih 

poslova koji su po 

svojim ekonomskim 

učincima jednaki 

zajmu, koje se mogu 

koristiti pri 

upravljanju UCITS 

fondom 

15. neovisno o 

instrumentima u koje 

UCITS fond ulaže, 

jasno i lako 

razumljivo 

objašnjenje profila 

rizičnosti UCITS 

fonda te sažeto, jasno 

i lako razumljivo 

objašnjenje rizika 

povezanih s 

ulaganjima i sa 

strukturom UCITS 

fonda, uz tabelarni 

prikaz tih rizika 
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16. izjavu iz koje je 

vidljivo da je UCITS 

fond dobio odobrenje 

Agencije u skladu s 

člankom 256. ovoga 

Zakona te u vezi s 

time jasno naznačene 

države članice, 

jedinice lokalne i 

područne (regionalne) 

samouprave države 

članice, treće države 

ili javno 

međunarodno tijelo 

kojemu pripadaju 

jedna ili više država 

članica u čije 

vrijednosne papire i 

instrumente tržišta 

novca se namjerava 

ulagati više od 35% 

neto vrijednosti 

imovine fonda 

17. dopuštenost 

ulaganja u terminske i 

opcijske ugovore i 

druge financijske 

izvedenice, u slučaju 

dopuštenosti takvog 

ulaganja, uz izjavu 

mogu li se takve 

transakcije 

zaključivati sa 
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svrhom zaštite ili sa 

svrhom postizanja 

ulagateljskih ciljeva 

te utjecaj takvih 

transakcija na profil 

rizičnosti UCITS 

fonda i toleranciju na 

rizike 

18. kada UCITS fond 

pretežito ulaže u bilo 

koju vrstu imovine iz 

članka 252. ovoga 

Zakona, osim u 

prenosive vrijednosne 

papire ili instrumente 

tržišta novca, izjavu 

kojom se upozorava 

na takve investicijske 

ciljeve 

19. naznaku da je 

ulagateljski cilj 

UCITS fonda 

repliciranje indeksa, 

ako UCITS fond 

nastoji replicirati neki 

dionički indeks ili 

indeks dužničkih 

vrijednosnih papira 

20. ako će cijena 

udjela u UCITS fondu 

imati visoku 

volatilnost s obzirom 
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na sastav portfelja 

UCITS fonda, 

odnosno na tehnike 

upravljanja imovinom 

UCITS fonda, izjavu 

koja će upozoriti na 

navedenu 

karakteristiku 

imovine UCITS fonda 

21. način i vrijeme 

izračuna neto 

vrijednosti imovine 

UCITS fonda te 

osnovica na temelju 

koje se utvrđuje 

vrijednost imovine 

UCITS fonda 

22. vrijeme, metoda i 

učestalost 

izračunavanja cijene 

za izdavanje novih 

udjela ili otkup 

postojećih te način 

objavljivanja tih 

cijena, opis iznosa i 

učestalosti plaćanja 

dopuštenih naknada i 

troškova izdavanja i 

otkupa udjela 

23. naknade i 

troškove upravljanja i 

poslovanja koji smiju 
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teretiti UCITS fond i 

ulagatelje te opis 

njihova učinka na 

buduće prinose 

ulagatelja, kao i 

činjenicu može li 

društvo za 

upravljanje, u 

potpunosti ili 

djelomično, 

osloboditi ulagatelje 

plaćanja ulazne ili 

izlazne naknade ili im 

odobriti djelomični 

povrat naknade za 

upravljanje 

24. slučajeve u kojima 

društvo za upravljanje 

može odbiti uplate 

ulagatelja 

25. kada je to 

primjenjivo, 

informacije o 

povijesnom prinosu 

UCITS fonda u 

zadnjih 10 godina, uz 

opis načina na koji je 

izračunat te 

napomenu da rezultati 

poslovanja UCITS 

fonda ostvareni u 

proteklim 

razdobljima ne 
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predstavljaju 

indikaciju i nemaju 

nikakav utjecaj na 

buduće rezultate 

poslovanja UCITS 

fonda 

26. ciljano tržište 

ulagatelja kojima je 

UCITS fond 

namijenjen uzimajući 

u obzir investicijski 

horizont, investicijski 

cilj ulagatelja, 

njegovo poznavanje 

tržišta kapitala te 

toleranciju rizika 

vezanih za ulaganje u 

UCITS fond 

27. trajanje poslovne 

godine i 

28. datum izdavanja 

prospekta 

b) podatke o društvu 

za upravljanje: 

1. tvrtka, pravni oblik, 

sjedište društva za 

upravljanje i adresa 

uprave, ako ona nije 

ista kao sjedište, broj 

odobrenja za rad koji 
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je izdala Agencija, 

datum osnivanja i 

naznaku trajanja, ako 

je osnovano na 

određeno vrijeme, 

datum upisa u sudski 

registar, uključujući i 

naznaku je li društvo 

za upravljanje 

osnovano u državi 

članici koja nije 

matična država 

članica UCITS fonda 

2. u slučaju da društvo 

za upravljanje 

upravlja i drugim 

UCITS fondovima, 

popis tih drugih 

UCITS fondova 

3. osobna imena i 

položaj članova 

uprave i nadzornog 

odbora, odnosno 

upravnog odbora, 

njihovi kratki 

životopisi, 

uključujući i 

pojedinosti o 

njihovim glavnim 

djelatnostima izvan 

društva za 

upravljanje, ako su 
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bitne za društvo za 

upravljanje 

4. iznos temeljnog 

kapitala društva za 

upravljanje te osobna 

imena ili naziv 

članova društva za 

upravljanje, pravni 

oblik i naznaku udjela 

članova u temeljnom 

kapitalu 

5. tvrtku, pravni oblik, 

datum osnivanja i 

upisa u sudski registar 

te ulogu društava koja 

djeluju kao savjetnik 

UCITS fonda te 

osobno ime 

predsjednika uprave 

ili drugih odgovornih 

osoba tih društava 

6. bitne odredbe 

ugovora sklopljenog s 

depozitarom koje 

mogu biti važne za 

imatelje udjela, osim 

onih koje se odnose 

na plaćanje naknada 

7. druge važne 

djelatnosti 
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8. popis delegiranih 

poslova iz članka 70. 

točke k) ovoga 

Zakona te osoba na 

koje su poslovi 

delegirani  

9. pojedinosti o 

aktualnoj politici 

primitaka, 

uključujući, no ne 

ograničavajući se na, 

opis načina izračuna 

primitaka, identitet 

osoba odgovornih za 

dodjelu primitaka te 

sastav odbora za 

primitke, ako takav 

odbor postoji ili 

sažetak politike 

primitaka i izjavu da 

su pojedinosti 

aktualne politike 

primitaka, 

uključujući, no ne 

ograničavajući se na, 

opis načina izračuna 

primitaka, identitet 

osoba odgovornih za 

dodjelu primitaka te 

sastav odbora za 

primitke, ako takav 

odbor postoji, 

dostupne na mrežnoj 
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stranici društva za 

upravljanje 

(uključujući 

upućivanje na tu 

mrežnu stranicu), kao 

i informaciju da će se 

na zahtjev ulagatelja 

primjerak politika 

primitaka u 

papirnatom obliku 

istome besplatno 

dostaviti i 

10. opis rizika kojima 

je izloženo društvo za 

upravljanje 

c) podatke o 

depozitaru: 

1. tvrtka, pravni oblik, 

sjedište i adresa 

uprave depozitara, 

podaci i broj 

odobrenja nadležne 

institucije za 

obavljanje poslova 

depozitara, opis 

poslova koje 

depozitar obavlja za 

UCITS fond i 

potencijalnih sukoba 

interesa koji iz toga 

mogu nastati 
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2. opis svih poslova iz 

članka 221. ovoga 

Zakona koje je 

depozitar delegirao na 

treće osobe, popis 

svih trećih osoba s 

kojima depozitar ima 

sklopljen ugovor o 

delegiranju poslova iz 

članka 221. ovoga 

Zakona, kao i popis 

svih osoba s kojima 

treća osoba ima 

sklopljen ugovor o 

delegiranju tih 

poslova te 

potencijalnih sukoba 

interesa koji iz takvog 

delegiranja mogu 

nastati i 

3. izjava depozitara da 

će ažurirane 

informacije iz 

podtočaka 1. i 2. ove 

točke ulagateljima biti 

dostupne na zahtjev.“. 
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Članak 2. 

Izmjene Direktive 2011/61/EU 

Direktiva 2011/61/EU mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 4. stavku 1. umeće se sljedeća točka: 

„(aea) ‚predmarketinške aktivnosti’ znači izravno ili neizravno pružanje informacija ili obavijesti o investicijskim 

strategijama ili investicijskim idejama od strane UAIF-a u EU-u, ili u njegovo ime, potencijalnim 

profesionalnim ulagateljima koji u Uniji imaju boravište ili registrirano sjedištem kako bi se ispitalo 

njihovo zanimanje za AIF ili pojedini njegov dio, koji još nije osnovan ili koji je osnovan, ali za koji još 

nije poslana obavijest o namjeri obavljanja marketinga u skladu s člancima 31. ili 32., u onoj državi članici 

u kojoj potencijalni ulagatelji imaju boravište ili registrirano sjedište, a koje ni u jednom od ta dva slučaja 

nema značajke ponude ili plasiranja potencijalnom ulagatelju kako bi uložio u udjele ili dionice tog AIF-a 

ili njegova dijela;”; 
 

2

. 

na početku poglavlja VI. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 30.a 

Uvjeti za predmarketinške aktivnosti koje u Uniji obavlja UAIF u EU-u 

1.   Države članice osiguravaju da UAIF u EU-u koji ima odobrenje za rad može provoditi predmarketinške 

aktivnosti u Uniji, osim kada su informacije koje se iznose potencijalnim profesionalnim ulagateljima: 

(a) dovoljne da bi se ulagatelji mogli obvezati na stjecanje udjela ili dionica određenog AIF-a; 

(b) imaju značajke obrazaca za upis ili sličnih dokumenata, bilo da je riječ o nacrtu ili konačnom obliku; ili 

(c) imaju značajke osnivačkih akata, prospekta ili dokumenata ponude AIF-a koji još nije osnovan u konačnom 

obliku. 
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Ako se stavljaju na raspolaganje nacrt prospekta ili dokumenti ponude, oni ne smiju sadržavati informacije koje su 

dovoljne da bi ulagatelji mogli donijeti odluku o ulaganju te se u njima mora jasno navesti da: 

(a) oni nisu ni ponuda ni poziv na upis udjela ili dionica AIF-a; i 

(b) informacije sadržane u njima ne bi trebalo smatrati pouzdanima jer nisu potpune i podložne su promjenama. 

Države članice osiguravaju da UAIF u EU, prije nego što započne provoditi predmarketinške aktivnosti, nije 

dužan obavijestiti nadležna tijela o sadržaju tih aktivnosti ili adresatima tih aktivnosti niti ispuniti bilo kakve 

druge uvjete ili zahtjeve osim onih utvrđenih u ovom članku. 

2.   UAIF-ovi u EU-u osiguravaju da ulagatelji ne stječu udjele ili dionice AIF-a putem predmarketinških 

aktivnosti te da ulagatelji s kojima se komuniciralo u okviru predmarketinških aktivnosti mogu steći udjele ili 

dionice tog AIF-a samo putem marketinga dopuštenog na temelju članka 31. ili članka 32. 

Svi upisi koje vrše profesionalni ulagatelji u roku od 18 mjeseci nakon što je UAIF u EU-u započeo s 

predmarketinškim aktivnostima, i koji se odnose na udjele ili dionice AIF-a navedenog u informacijama 

pruženima u kontekstu predmarketinških aktivnosti ili AIF-a osnovanoga kao rezultat predmarketinških 

aktivnosti, smatraju se rezultatom marketinga i podliježu primjenjivim postupcima obavješćivanja iz članaka 31. i 

32. 

Države članice osiguravaju da UAIF u EU-u, u roku od dva tjedna nakon što je započeo s predmarketinškim 

aktivnostima, nadležnim tijelima svoje matične države članice pošalje neformalno pismo u papirnatom obliku ili 

elektroničkim sredstvima. U tom se pismu navode države članice u kojima se provode ili su se provodile 

predmarketinške aktivnosti i razdoblja tijekom kojih se te aktivnosti provode ili su se provodile, kratak opis 

predmarketinških aktivnosti, uključujući informacije o predstavljenim investicijskim strategijama i, ako je to 

relevantno, popis AIF-ova i dijelova AIF-ova koji jesu ili su bili predmetom predmarketinških aktivnosti. 

Nadležna tijela matične države članice UAIF-a u EU-u odmah obavješćuju nadležna tijela država članica u kojima 

UAIF u EU-u provodi ili je provodio predmarketinške aktivnosti. Nadležna tijela države članice u kojoj se 

provode ili su se provodile predmarketinške aktivnosti mogu od nadležnih tijela matične države članice UAIF-a u 

EU-u zatražiti da pruže dodatne informacije o predmarketinškim aktivnostima koje se provode ili su se provodile 

na državnom području te države članice. 

3.   Treća osoba smije provoditi predmarketinške aktivnosti u ime ovlaštenog UAIF-a u EU jedino ako ona sama 

ima odobrenje kao investicijsko društvo u skladu s Direktivom 2014/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća (*2), 
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kao kreditna institucija u skladu s Direktivom 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća (*3), kao društvo za 

upravljanje UCITS-ima u skladu s Direktivom 2009/65/EZ, kao UAIF u skladu s ovom Direktivom ili ako djeluje 

kao vezani zastupnik u skladu s Direktivom 2014/65/EU. Takva treća osoba podliježe uvjetima utvrđenima u 

ovom članku. 

4.   UAIF u EU-u dužan je osigurati odgovarajuće dokumentiranje predmarketinških aktivnosti. 

(*2)  Direktiva 2014/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o tržištu financijskih 

instrumenata i izmjeni Direktive 2002/92/EZ i Direktive 2011/61/EU (SL L 173, 12.6.2014., str. 349.)." 

(*3)  Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o pristupanju djelatnosti kreditnih 

institucija i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institucijama i investicijskim društvima, izmjeni Direktive 

2002/87/EZ te stavljanju izvan snage direktiva 2006/48/EZ i 2006/49/EZ (SL L 176, 27.6.2013., str. 338.).”;" 

3. u članku 32. stavku 7. drugi, treći i četvrti podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Ako na temelju planirane promjene upravljanje AIF-om od strane UAIF-a više ne bi bilo u skladu s ovom 

Direktivom ili ako UAIF općenito više ne bi bio u skladu s ovom Direktivom, relevantna nadležna tijela matične 

države članice UAIF-a u roku od 15 radnih dana od primitka svih informacija iz prvog podstavka obavješćuju 

UAIF da ne smije provesti tu promjenu. U tom slučaju nadležna tijela matične države članice UAIF-a o tome 

obavješćuju nadležna tijela države članice domaćina UAIF-a. 

Ako je planirana promjena provedena neovisno o prvom i drugom podstavku ili ako se dogodila neplanirana 

promjena zbog koje upravljanje AIF-om od strane UAIF-a više nije u skladu s ovom Direktivom ili ako UAIF 

općenito više nije u skladu s ovom Direktivom, nadležna tijela matične države članice UAIF-a poduzimaju sve 

odgovarajuće mjere u skladu s člankom 46., uključujući, prema potrebi, izričitu zabranu marketinga AIF-a, te o 

tome bez nepotrebne odgode obavješćuju nadležna tijela države članice domaćina UAIF-a. 

Ako promjene ne utječu na usklađenost upravljanja AIF-om od strane UAIF-a s ovom Direktivom ili općenitu 

usklađenost UAIF-a s ovom Direktivom, nadležna tijela matične države članice UAIF-a u roku od mjesec dana 

obavješćuju nadležna tijela države članice domaćina UAIF-a o tim promjenama.”; 

4

. 

umeće se sljedeći članak: 

„Članak 32.a 

vstvo

. 

 

file:///C:/Users/legal-content/HR/AUTO/%3furi=OJ:L:2014:173:TOC
file:///C:/Users/legal-content/HR/AUTO/%3furi=OJ:L:2013:176:TOC
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Povlačenje obavijesti o dogovorenim uvjetima marketinga udjela ili dionica pojedinih ili svih AIF-ova u EU-u u 

državama članicama koje nisu matična država članica UAIF-a 

1.   Države članice osiguravaju da UAIF u EU-u može povući obavijest o dogovorenim uvjetima marketinga 

udjela ili dionica pojedinih ili svih svojih AIF-ova u državi članici u odnosu na koju je dostavio obavijest u skladu 

s člankom 32., ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) osim u slučaju zatvorenih AIF-ova i fondova uređenih Uredbom (EU) 2015/760 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*4), dana je opća ponuda za otkup ili isplatu, bez pristojbi ili odbitaka, svih takvih udjela ili dionica 

AIF-a koje drže ulagatelji u toj državi članici, javno je dostupna barem 30 radnih dana te je izravno ili preko 

financijskih posrednika pojedinačno upućena svim ulagateljima u toj državi članici čiji je identitet poznat; 

(b) namjera da se ukinu dogovoreni uvjeti marketinga udjela ili dionica pojedinih ili svih njegovih AIF-ova u toj 

državi članici objavljena je na javno dostupnom mediju, koji je uobičajen za marketing AIF-a i prikladan za 

tipičnog ulagatelja u AIF-ove, među ostalim i elektroničkim sredstvima; 

(c) svi ugovorni aranžmani s financijskim posrednicima ili delegatima mijenjaju se ili ukidaju s učinkom od 

datuma povlačenja obavijesti kako bi se spriječila nova ili daljnja, bilo izravna bilo neizravna, ponuda ili 

plasiranje udjela ili dionica utvrđenih u obavijesti iz stavka 2. 

Od datuma iz prvog podstavka točke (c) UAIF prekida bilo kakvu novu ili daljnju, bilo izravnu bilo neizravnu, 

ponudu ili plasiranje udjela ili dionica AIF-a kojim upravlja u državi članici u odnosu na koju je dostavio 

obavijest u skladu sa stavkom 2. 

2.   UAIF nadležnim tijelima svoje matične države članice dostavlja obavijest koja sadržava informacije iz stavka 

1. prvog podstavka točaka (a), (b) i (c). 

3.   Nadležna tijela matične države članice UAIF-a provjeravaju je li obavijest koju je UAIF podnio u skladu sa 

stavkom 2. potpuna. Najkasnije 15 radnih dana od primitka potpune obavijesti nadležna tijela matične države 

članice UAIF-a prosljeđuju tu obavijest nadležnim tijelima države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. i 

ESMA-i. 

Nakon prosljeđivanja obavijesti u skladu s prvim podstavkom nadležna tijela matične države članice UAIF-a 

odmah obavješćuju UAIF o tom prosljeđivanju. 
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Tijekom razdoblja od 36 mjeseci od datuma iz stavka 1. prvog podstavka točke (c) UAIF se ne smije baviti 

predmarketinškim aktivnostima u pogledu udjela ili dionica AIF-ova u EU-u navedenih u obavijesti ili u pogledu 

sličnih investicijskih strategija ili investicijskih ideja u državi članici utvrđenoj u obavijesti iz stavka 2. 

4.   UAIF ulagateljima koji nastave držati ulaganja u AIF u EU kao i nadležnim tijelima matične države članice 

UAIF-a dostavlja informacije koje se zahtijevaju u skladu s člancima 22. i 23. 

5.   Nadležna tijela matične države članice UAIF-a nadležnim tijelima države članice utvrđene u obavijesti iz 

stavka 2. prosljeđuju informacije o svakoj promjeni koja se odnosi na dokumente i informacije iz točaka od (b) do 

(f) Priloga IV. 

6.   Nadležna tijela države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. ovog članka imaju ista prava i obveze kao 

nadležna tijela države članice domaćina UAIF-a, kako je utvrđeno u članku 45. 

7.   Ne dovodeći u pitanje druge nadzorne ovlasti iz članka 45. stavka 3., od datuma prosljeđivanja iz stavka 5. 

ovog članka, nadležna tijela države članice utvrđene u obavijesti iz stavka 2. od dotičnog UAIF-a ne smiju 

zahtijevati da dokaže usklađenost s nacionalnim zakonima i drugim propisima kojima se uređuju zahtjevi u 

pogledu marketinga kako je navedeno u članku 5. Uredbe (EU) 2019/1156 Europskog parlamenta i Vijeća (*5). 

8.   Države članice dopuštaju upotrebu svih elektroničkih ili drugih sredstava komunikacije na daljinu za potrebe 

stavka 4. 

(*4)  Uredba (EU) 2015/760 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2015. o europskim fondovima za 

dugoročna ulaganja (SL L 123, 19.5.2015., str. 98.)." 

(*5)  Uredba (EU) 2019/1156 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2019. o olakšavanju prekogranične 

distribucije subjekata za zajednička ulaganja i izmjeni uredaba (EU) br. 345/2013, (EU) br. 346/2013 i (EU) br. 

1286/2014 (SL L 188, 12.7.2019., str. 55.).”;" 

5. u članku 33. stavku 6. drugi i treći podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Ako na temelju planirane promjene upravljanje AIF-om od strane UAIF-a više ne bi bilo u skladu s ovom 

Direktivom ili ako UAIF općenito više ne bi bio u skladu s ovom Direktivom, relevantna nadležna tijela matične 

države članice UAIF-a u roku od 15 radnih dana od primitka svih informacija iz prvog podstavka obavješćuju 

UAIF da ne smije provesti tu promjenu. 

file:///C:/Users/legal-content/HR/AUTO/%3furi=OJ:L:2015:123:TOC
file:///C:/Users/legal-content/HR/AUTO/%3furi=OJ:L:2019:188:TOC
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Ako je planirana promjena provedena neovisno o prvom i drugom podstavku ili ako se dogodila neplanirana 

promjena zbog koje upravljanje AIF-om od strane UAIF-a više nije u skladu s ovom Direktivom ili ako UAIF 

općenito više nije u skladu s ovom Direktivom, nadležna tijela matične države članice UAIF-a poduzimaju sve 

odgovarajuće mjere u skladu s člankom 46. te o tome bez nepotrebne odgode obavješćuju nadležna tijela države 

članice domaćina UAIF-a.”; 

6

. 

umeće se sljedeći članak: 

„Članak 43.a 

Sustavi dostupni malim ulagateljima 

1.   Ne dovodeći u pitanje članak 26. Uredbe (EU) 2015/760, države članice osiguravaju da UAIF u svakoj državi 

članici u kojoj namjerava trgovati udjelima ili dionicama AIF-a s malim ulagateljima stavi na raspolaganje sustave 

za obavljanje sljedećih zadaća: 

(a) obrađivanje nalogâ ulagatelja za upis, plaćanje, otkup i isplatu udjela ili dionica AIF-a, u skladu s uvjetima 

utvrđenima u dokumentima AIF-a; 

(b) pružanje informacija ulagateljima o načinu podnošenja nalogâ iz točke (a) i isplati prihodâ od otkupa i isplata; 

(c) olakšavanje obrade informacija o ostvarivanju prava ulagatelja koja proizlaze iz njihova ulaganja u AIF u 

državi članici u kojoj se trguje AIF-om; 

(d) stavljanje informacija i dokumenata koji se zahtijevaju u skladu s člancima 22. i 23. na raspolaganje 

ulagateljima u svrhu njihova pregleda i izrade preslika; 

(e) pružanje informacija ulagateljima u vezi sa zadaćama koje sustavi obavljaju na trajnom mediju kako je 

definiran u članku 2. stavku 1. točki (m) Direktive 2009/65/EZ; i 

(f) djelovanje u ulozi kontaktne točke za komunikaciju s nadležnim tijelima. 

2.   Države članice od UAIF-a ne smiju zahtijevati fizičku prisutnost u državi članici domaćinu ili imenovanje 

treće osobe za potrebe stavka 1. 

3.   UAIF osigurava da se sustavi za obavljanje zadaća iz stavka 1., među ostalim elektroničkim putem, pružaju: 

(a) na službenom jeziku ili jednom od službenih jezika države članice u kojoj se trguje AIF-om ili na jeziku koji su 

odobrila nadležna tijela te države članice; 

(b) od strane samog UAIF-a ili treće osobe koja podliježe propisima i nadzoru kojima se uređuju zadaće koje treba 

obavljati, ili od strane oboje; 
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Za potrebe točke (b), kada zadaće treba obavljati treća osoba, imenovanje te treće osobe uređuje se pisanim 

ugovorom u kojem se navode zadaće iz stavka 1. koje ne obavlja UAIF te činjenica da će treća osoba od UAIF-a 

dobiti sve relevantne informacije i dokumente.”; 

7. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 69.a 

Ocjenjivanje sustava putovnice 

Prije stupanja na snagu delegiranih akata iz članka 67. stavka 6., na temelju kojih se počinju primjenjivati pravila 

utvrđena u članku 35. i člancima od 37. do 41., Komisija podnosi izvješće Europskom parlamentu i Vijeću, 

uzimajući u obzir rezultat procjene sustava putovnice predviđene u ovoj Direktivi, uključujući proširenje tog 

sustava na UAIF-ove izvan EU-a. Tom se izvješću, prema potrebi, prilaže zakonodavni prijedlog.”; 

8

. 

u Prilogu IV. dodaju se sljedeće točke: 

„(i) podaci, uključujući adresu, koji su potrebni za izdavanje računa ili priopćavanje o eventualnim primjenjivim 

regulatornim naknadama ili pristojbama nadležnih tijela države članice domaćina; 

(j) informacije o sustavima za obavljanje zadaća iz članka 43.a.”; 
  

Članak 3. 

Prenošenje 

1.   Države članice do 2. kolovoza 2021. donose i objavljuju nacionalne zakone i druge propise koji su potrebni 

radi usklađivanja s ovom Direktivom. One o tome odmah obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 2. kolovoza 2021. 

Kada države članice donose te odredbe, one sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje prilikom 

njihove službene objave. Načine tog upućivanja određuju države članice. 

2.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih odredaba nacionalnog prava koje donesu u području na koje 

se odnosi ova Direktiva. 

 

Članak 1. 
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ponudom („Narodne 

novine“, br. 44/16. i 

126/19.), u članku 2. 

stavku 1. uvodna 
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„(1) Ovim Zakonom u 

hrvatsko 

zakonodavstvo 

preuzimaju se sljedeći 

akti Europske unije:“. 

  

Točka 1. 

mijenja se i glasi: 

  

„1. Direktiva 

2009/65/EZ 

Europskog 

parlamenta i Vijeća 

od 13. srpnja 2009. o 

usklađivanju zakona i 

drugih propisa koji se 

odnose na subjekte za 

zajednička ulaganja u 

prenosive vrijednosne 

papire (UCITS) 

(Tekst značajan za 

EGP) (SL L 302, 

17.11.2009.), kako je 

posljednji put 

izmijenjena 

Direktivom (EU) 

2019/1160 Europskog 

parlamenta i Vijeća 

od 20. lipnja 2019. o 

izmjeni direktiva 

nim 

inves

ticijs

kim 

fond

ovim

a (II. 

čitan

je) 

(30.0

8.20

21) 
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2009/65/EZ i 

2011/61/EU u 

pogledu 

prekogranične 

distribucije subjekata 

za zajednička 

ulaganja (Tekst 

značajan za EGP) (SL 

L 188, 12.7.2019.) (u 

daljnjem tekstu: 

Direktiva 

2009/65/EZ)“. 

  

Iza točke 8. 

briše se točka i dodaje 

se točka 9. koja glasi: 

  

„9. Direktiva (EU) 

2019/2034 Europskog 

parlamenta i Vijeća 

od 27. studenoga 

2019. o bonitetnom 

nadzoru nad 

investicijskim 

društvima i izmjeni 

direktiva 2002/87/EZ, 

2009/65/EZ, 201 

1/61/EU, 

2013/36/EU, 

2014/59/EU i 

2014/65/EU (Tekst 
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značajan za EGP) (SL 

L 314, 5.12.2019.).“. 

  

Iza stavka 2. 

dodaju se stavci 3. i 4. 

koji glasi: 

  

„(3) Ovim Zakonom 

osigurava se provedba 

sljedećih akata 

Europske unije: 

  

1. Uredbe (EU) 

2019/1156 Europskog 

parlamenta i Vijeća 

od 20. lipnja 2019. o 

olakšavanju 

prekogranične 

distribucije subjekata 

za zajednička 

ulaganja i izmjeni 

uredaba (EU) br. 

345/2013, (EU) br. 

346/2013 i (EU) br. 

1286/2014 (Tekst 

značajan za EGP) (SL 

L 188, 12.7.2019.) (u 

daljnjem tekstu: 
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Uredba (EU) 

2019/1156)  

  

2. Uredbe (EU) 

2019/2033 Europskog 

parlamenta i Vijeća 

od 27. studenoga 

2019. o bonitetnim 

zahtjevima za 

investicijska društva i 

o izmjeni uredaba 

(EU) br. 1093/2010, 

(EU) br. 575/2013, 

(EU) br. 600/2014 i 

(EU) br. 806/2014 

(Tekst značajan za 

EGP) (SL L 314, 

5.12.2019.) (u 

daljnjem tekstu: 

Uredba (EU) 

2019/2033). 

  

(4) Kada je ovim 

Zakonom propisana 

ovlast Hrvatske 

agencije za nadzor 

financijskih usluga za 

donošenje pravilnika, 

taj pravilnik donosi 

Upravno vijeće 

Hrvatske agencije za 
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nadzor financijskih 

usluga.“. 

  

  

 

Članak 4. 

Evaluacija 

Do 2. kolovoza 2024. Komisija provodi, na temelju javnog savjetovanja i s obzirom na rasprave s ESMA-om i 

nadležnim tijelima, evaluaciju primjene ove Direktive. Do 2. kolovoza 2025. Komisija predstavlja izvješće o 

primjeni ove Direktive. 
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Članak 5. 

Preispitivanje 

Do 2. kolovoza 2023. Komisija predstavlja izvješće u kojem se među ostalim ocjenjuju rezultati usklađivanja 

odredaba koje se primjenjuju na ispitivanje interesa ulagatelja za određenu investicijsku ideju ili investicijsku 

strategiju koje provode društva za upravljanje UCITS-ima te se ocjenjuje jesu li u tu svrhu potrebne izmjene 

Direktive 2009/65/EZ. 
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Članak 6. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 
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sredn

o 

preu

zima

nje 

pred

metn

e 

odre

dbe. 

 

Članak 7. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 
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zima

nje u 

nacio

nalne 

prav

ne 

susta

ve. 
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         

1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2019/2034 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019 o bonitetnom nadzoru nad investicijskim društvima i 

izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) 

  

 

2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o otvorenim investicijskim fondovima s javnom ponudom (II. čitanje) 

 

 

 

 

 

3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 

 

a) b) c) d) 

Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 

Europske unije u 

potpunosti preuzet 

u odredbu 

prijedloga propisa? 

 

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 

propisa Europske unije nije preuzet ili 

je djelomično preuzet u odredbu 

prijedloga propisa) 
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Članak 1. 

Predmet 

Ovom se Direktivom utvrđuju pravila o: 

(a) inicijalnom kapitalu investicijskih 

društava; 

(b) nadzornim ovlastima i alatima za 

bonitetni nadzor investicijskih društava 

od strane nadležnih tijela; 

(c) bonitetnom nadzoru investicijskih 

društava od strane nadležnih tijela na 

način koji je usklađen s pravilima iz 

Uredbe (EU) 2019/2033; 

(d) zahtjevima za objavljivanje za nadležna 

tijela u području bonitetne regulative i 

nadzora nad investicijskim društvima. 
 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 1. 

 

 

Članak 2. 

Područje primjene 

1.   Ova se Direktiva primjenjuje na 

investicijska društva koja su dobila 

odobrenje za rad i nad kojima se provodi 

nadzor na temelju Direktive 2014/65/EU. 

2.   Odstupajući od stavka 1., glave IV i V. 

ove Direktive ne primjenjuju se na 

investicijska društva iz članka 1. stavaka 2. 

i 5. Uredbe (EU) 2019/2033 nad kojima se 

provodi nadzor radi utvrđivanja 

usklađenosti s bonitetnim zahtjevima na 

temelju glava VII. i VIII. Direktive 

2013/36/EU u skladu s člankom 1. stavkom 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 57. 
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2. drugim podstavkom Uredbe (EU) 

2019/2033. 

 

Članak 3. 

Definicije 

1.   Za potrebe ove Direktive primjenjuju se 

sljedeće definicije: 

1. „društvo za pomoćne usluge” znači 

društvo čiju osnovnu djelatnost čini 

vlasništvo nad imovinom ili upravljanje 

njome, upravljanje uslugama obrade 

podataka ili slična djelatnost koja je 

pomoćna u odnosu na osnovnu djelatnost 

jednog investicijskog društva ili više njih; 

2. „odobrenje za rad” znači odobrenje za rad 

investicijskog društva u skladu s člankom 

5. Direktive 2014/65/EU; 

3. „podružnica” znači podružnica kako je 

definirana u članku 4. stavku 1. točki 30. 

Direktive 2014/65/EU; 

4. „uska povezanost” znači uska povezanost 

kako je definirana u članku 4. stavku 1. 

točki 35. Direktive 2014/65/EU; 

5. „nadležno tijelo” znači javno tijelo ili 

tijelo države članice koje je u skladu s 

nacionalnim pravom službeno priznato i 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci Članak 3., 5., 6. i 38. 

st.1. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 3. 
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ovlašteno za nadzor nad investicijskim 

društvima u skladu s ovom Direktivom, u 

okviru sustava nadzora na snazi u toj 

državi članici; 

6. „trgovac robom i emisijskim jedinicama” 

znači trgovac robom i emisijskim 

jedinicama kako je definiran u članku 4. 

stavku 1. točki 150. Uredbe (EU) br. 

575/2013; 

7. „kontrola” znači odnos između matičnog 

društva i društva kćeri, kako je opisano u 

članku 22. Direktive 2013/34/EU 

Europskog parlamenta i Vijeća (17) ili u 

računovodstvenim standardima koji se 

primjenjuju na investicijsko društvo u 

skladu s Uredbom (EZ) br. 1606/2002 

Europskog parlamenta i Vijeća (18) ili 

sličan odnos između bilo koje fizičke ili 

pravne osobe i društva; 

8. „usklađenost s kriterijem kapitala grupe” 

znači usklađenost matičnog društva u 

grupi investicijskog društva sa zahtjevima 

iz članka 8. Uredbe (EU) 2019/2033; 

9. „kreditna institucija” znači kreditna 

institucija kako je definirana u članku 4. 

stavku 1. točki 1. Uredbe (EU) br. 

575/2013; 

10. „izvedenice” znači izvedenice kako su 

definirane u članku 2. stavku 1. točki 29. 

Uredbe (EU) br. 600/2014 Europskog 

parlamenta i Vijeća (19); 

11. „financijska institucija” znači financijska 

institucija kako je definirana u članku 4. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr17-L_2019314HR.01006401-E0017
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr18-L_2019314HR.01006401-E0018
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr19-L_2019314HR.01006401-E0019
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stavku 1. točki 14. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

12. „rodno neutralna politika primitaka” 

znači rodno neutralna politika primitaka 

kako je definirana u članku 3. stavku 1. 

točki 65. Direktive 2013/36/EU, kako je 

izmijenjena Direktivom (EU) 2019/878 

Europskog parlamenta i Vijeća (20); 

13. „grupa” znači grupa kako je definirana u 

članku 2. točki 11. Direktive 

2013/34/EU; 

14. „konsolidirani položaj” znači 

konsolidirani položaj kako je definiran 

člankom 4. stavkom 1. točkom 11. 

Uredbe Vijeća (EU) 2019/2033; 

15. „nadzorno tijelo grupe” znači nadležno 

tijelo odgovorno za nadzor usklađenosti 

matičnih investicijskih društava iz Unije 

i investicijskih društava pod kontrolom 

matičnih investicijskih holdinga iz Unije 

ili matičnih mješovitih financijskih 

holdinga iz Unije s kriterijem kapitala 

grupe; 

16. „matična država članica” znači matična 

država članica kako je definirana u 

članku 4. stavku 1. točki 55. podtočki (a) 

Direktive 2014/65/EU; 

17. „država članica domaćin” znači država 

članica domaćin kako je definirana u 

članku 4. stavku 1. točki 56. Direktive 

2014/65/EU; 

18. „inicijalni kapital” znači kapital propisan 

za potrebe odobrenja za rad 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr20-L_2019314HR.01006401-E0020
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investicijskog društva, za koji su iznos i 

vrsta određeni u člancima 9. i 11.; 

19. „investicijsko društvo” znači 

investicijsko društvo kako je definirano 

u članku 4. stavku 1. točki 1. Direktive 

2014/65/EU; 

20. „grupa investicijskog društva” znači 

grupa investicijskog društva kako je 

definirana u članku 4. stavku 1. točki 25. 

Uredba (EU) 2019/2033; 

21. „investicijski holding” znači investicijski 

holding kako je definiran u članku 4. 

stavku 1. točki 23. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

22. „investicijske usluge i aktivnosti” znači 

investicijske usluge i aktivnosti kako su 

definirane u članku 4. stavku 1. točki 2. 

Direktive 2014/65/EU; 

23. „upravljačko tijelo” znači upravljačko 

tijelo kako je definirano u članku 4. 

stavku 1. točki 36. Direktive 

2014/65/EU; 

24. „upravljačko tijelo u nadzornoj funkciji” 

znači upravljačko tijelo u ulozi 

nadziranja i praćenja odluka uprave; 

25. „mješoviti financijski holding” znači 

mješoviti financijski holding kako je 

definiran u članku 2. točki 15. Direktive 

2002/87/EZ Europskog parlamenta i 

Vijeća (21); 

26. „mješoviti holding” znači matično 

poduzeće koje nije financijski holding, 

investicijski holding, kreditna institucija, 

investicijsko društvo ili mješoviti 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr21-L_2019314HR.01006401-E0021
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financijski holding u smislu Direktive 

2002/87/EZ, a čija poduzeća kćeri 

uključuju barem jedno investicijsko 

društvo; 

27. „više rukovodstvo” znači više 

rukovodstvo kako je definirano u članku 

4. stavku 1. točki 37. Direktive 

2014/65/EU; 

28. „matično društvo” znači matično društvo 

kako je definirano u članku 4. stavku 1. 

točki 32. Direktive 2014/65/EU; 

29. „društvo kći” znači društvo kći kako je 

definirano u članku 4. stavku 1. točki 33. 

Direktive 2014/65/EU; 

30. „sistemski rizik” znači sistemski rizik 

kako je definiran u članku 3. stavku 1. 

točki 10. Direktive 2013/36/EU; 

31. „matično investicijsko društvo iz Unije” 

znači matično investicijsko društvo iz 

Unije kako je definirano u članku 4. 

stavku 1. točki 56. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

32. „matični investicijski holding iz Unije” 

znači matični investicijski holding iz 

Unije kako je definiran u članku 4. 

stavku 1. točki 57. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

33. „matični mješoviti financijski holding iz 

Unije” znači matični mješoviti 

financijski holding iz Unije kako je 

definiran u članku 4. stavku 1. točki 58. 

Uredbe (EU) 2019/2033. 
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2.   Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 58. radi 

dopune ove Direktive pojašnjenjem 

definicija iz stavka 1. kako bi se: 

(a) osigurala ujednačena primjena ove 

Direktive; 

(b) pri primjeni ove Direktive u obzir uzela 

kretanja na financijskim tržištima. 

GLAVA II. 

NADLEŽNA TIJELA 

 

Članak 4. 

Imenovanje i ovlasti nadležnih tijela 

1.   Države članice imenuju jedno ili više 

nadležnih tijela koja izvršavaju funkcije i 

dužnosti propisane ovom Direktivom i 

Uredbom (EU) 2019/2033. Države članice 

Komisiju, EBA-u i ESMA-u obavješćuju o 

tom imenovanju, a ako postoji više od 

jednog nadležnog tijela, o funkcijama i 

dužnostima svakog nadležnog tijela. 

2.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela nadziru aktivnosti investicijskih 

društava, i prema potrebi, investicijskih 

holdinga i mješovitih financijskih holdinga, 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

17/20) članak/članci članci 1. i 88. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 22., 63., 

82., 154. 
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kako bi ocijenili usklađenost sa zahtjevima 

ove Direktive i Uredbe (EU) 2019/2033. 

3.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju sve potrebne ovlasti, 

uključujući ovlast da provedu izravne 

provjere u skladu s člankom 14., za 

dobivanje informacija koje su im potrebne 

za ocjenu usklađenosti investicijskih 

društava te, kada je to primjenjivo, 

investicijskih holdinga i mješovitih 

financijskih holdinga sa zahtjevima ove 

Direktive i Uredbe (EU) 2019/2033 te za 

istrage mogućih kršenja tih zahtjeva. 

4.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju stručnost, resurse, operativnu 

sposobnost, ovlasti i neovisnost koji su 

potrebni za obavljanje funkcija koje se 

odnose na bonitetni nadzor, istrage i 

sankcije utvrđene u ovoj Direktivi. 

5.   Države članice zahtijevaju da 

investicijska društva svojim nadležnim 

tijelima dostavljaju sve informacije 

potrebne za ocjenu usklađenosti 

investicijskih društava s nacionalnim 

odredbama kojima se prenosi ova Direktiva 

te usklađenosti s Uredbom (EU) 2019/2033. 

Mehanizmi unutarnje kontrole te 

administrativni i računovodstveni postupci 

investicijskih društava nadležnim tijelima 

omogućuju da u svakom trenutku provjere 

usklađenost društava s tim odredbama. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članci 2., 191., 685., 

686., 687. i 689. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o Hrvatskoj agenciji za 

nadzor financijskih usluga (NN 140/05 

NN 12/12) članak/članci članci 5., 11. i 

15. 
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6.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva evidentiraju sve svoje 

transakcije i da dokumentiraju sustave i 

procese na koje se primjenjuju ova 

Direktiva i Uredba (EU) 2019/2033 tako da 

nadležna tijela u svakom trenutku mogu 

provjeriti usklađenost s nacionalnim 

odredbama kojima se prenosi ova Direktiva 

te usklađenost s Uredbom (EU) 2019/2033. 

 

Članak 5. 

Diskrecijsko pravo nadležnih tijela da se 

određena investicijska društva obveže na 

primjenu zahtjeva iz Uredbe (EU) br. 

575/2013 

1.   Nadležna tijela mogu odlučiti 

primijeniti zahtjeve iz Uredbe (EU) br. 

575/2013 na temelju članka 1. stavka 2. 

prvog podstavka točke (c) Uredbe (EU) 

2019/2033 na investicijsko društvo koje 

provodi neku od aktivnosti navedenih u 

točkama 3. i 6. Odjeljka A Priloga I. 

Direktivi 2014/65/EU, ako ukupna 

vrijednost konsolidirane imovine 

investicijskog društva iznosi ili premašuje 5 

milijardi EUR izračunano kao prosjek 

prethodnih 12 mjeseci i ako se primjenjuje 

jedan ili više od sljedećih kriterija: 

(a) investicijsko društvo provodi te 

aktivnosti u takvom opsegu da bi propast 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 58. 
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ili poteškoće investicijskog društva 

mogli dovesti do sistemskog rizika; 

(b) investicijsko društvo je član sustava 

poravnanja kako je definiran člankom 4. 

stavkom 1. točkom 3. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

(c) nadležno tijelo smatra to opravdanim s 

obzirom na veličinu, prirodu, opseg i 

kompleksnost aktivnosti dotičnog 

investicijskog društva, uzimajući u obzir 

načelo proporcionalnosti te jedan ili više 

sljedećih faktora: 

i. značaj investicijskog društva za 

gospodarstvo Unije ili relevantne 

države članice; 

ii. značaj prekogranične aktivnosti 

investicijskog društva; 

iii. međusobna povezanost investicijskog 

društva i financijskog sustava. 
 

2.   Stavak 1. ne primjenjuje se na trgovce 

robom i emisijskim jedinicama, subjekte za 

zajednička ulaganja ili društva za 

osiguranje. 

3.   Ako nadležno tijelo odluči primijeniti 

zahtjeve iz Uredbe (EU) br. 575/2013 na 

investicijsko društvo u skladu sa stavkom 

1., nad tim investicijskim društvom provodi 

se nadzor radi utvrđivanja usklađenosti s 

bonitetnim zahtjevima na temelju glava VII. 

i VIII. Direktive 2013/36/EU. 
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4.   Ako nadležno tijelo odluči opozvati 

odluku donesenu u skladu sa stavkom 1. o 

tome bez odgađanja obavješćuje 

investicijsko društvo. 

Svaka odluka koju nadležno tijelo donese 

na temelju stavka 1. prestaje se 

primjenjivati kada investicijsko društvo više 

ne ispunjava prag naveden u tom članku 

izračunan za razdoblje od 12 uzastopnih 

mjeseci. 

5.   Nadležna tijela bez odgađanja 

obavješćuju EBA-u o svim odlukama 

donesenim na temelju stavaka 1., 3. i 4. 

6.   EBA uz savjetovanje s ESMA-om 

izrađuje nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se dodatno određuju 

kriteriji iz stavka 1. točaka (a) i (b) te 

osigurava njihovu dosljednu primjenu. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. 

prosinca 2020. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda navedenih u drugom 

podstavku u skladu s člancima od 10. do 14. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

 



 13 

Članak 6. 

Suradnja unutar države članice 

1.   Nadležna tijela blisko surađuju s javnim 

tijelima ili tijelima koja su u njihovoj državi 

članici odgovorna za nadzor nad kreditnim 

institucijama i financijskim institucijama. 

Države članice zahtijevaju da ta nadležna 

tijela i ta javna tijela ili tijela odgovorna za 

nadzor bez odgađanja razmjenjuju sve 

informacije koje su ključne ili relevantne za 

izvršavanje njihovih funkcija i dužnosti. 

2.   Nadležna tijela koja su različita od onih 

imenovanih u skladu s člankom 67. 

Direktive 2014/65/EU uspostavljaju 

mehanizam za suradnju s tim tijelima i za 

razmjenu svih informacija koje su 

relevantne za izvršavanje njihovih funkcija i 

dužnosti. 

 

  

 

Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 392. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 124. 

 

 

Članak 7. 

Suradnja unutar Europskog sustava 

financijskog nadzora 

1.   U obavljanju svojih dužnosti nadležna 

tijela uzimaju u obzir konvergenciju 

nadzornih alata i nadzornih praksi u 

primjeni zakonskih odredaba donesenih na 

temelju ove Direktive i Uredbe (EU) 

2019/2033. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 130. 
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2.   Države članice osiguravaju da: 

(a) nadležna tijela, kao stranke u ESFS-u 

surađuju s povjerenjem i potpunim 

međusobnim poštovanjem, posebno pri 

osiguranju razmjene primjerenih, 

pouzdanih i iscrpnih informacija između 

njih i drugih stranaka u ESFS-u; 

(b) nadležna tijela sudjeluju u aktivnostima 

EBA-e te, prema potrebi, kolegija 

nadzornih tijela iz članka 48. ove 

Direktive i članka 116. Direktive 

2013/36/EU; 

(c) nadležna tijela ulažu sve napore kako bi 

osigurala usklađenje sa smjernicama i 

preporukama koje je izdala EBA na 

temelju članka 16. Uredbe (EU) br. 

1093/2010 i odgovorila na upozorenja i 

preporuke koje je izdao Europski odbor 

za sistemske rizike (ESRB) na temelju 

članka 16. Uredbe (EU) br. 1092/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća (22); 

(d) nadležna tijela blisko surađuju s ESRB-

om; 

(e) zadaće i ovlasti koje su dodijeljene 

nadležnim tijelima ne sprečavaju 

obavljanje njihovih dužnosti kao članova 

EBA-e, ESRB-a ili na temelju ove 

Direktive i na temelju Uredbe (EU) 

2019/2033. 
 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr22-L_2019314HR.01006401-E0022
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Članak 8. 

Unijina dimenzija nadzora 

Nadležna tijela u svakoj državi članici u 

obavljanju svojih općih dužnosti s dužnom 

pažnjom razmatraju mogući utjecaj svojih 

odluka na stabilnost financijskog sustava u 

drugim dotičnim državama članicama te u 

Uniji u cjelini, a posebno u izvanrednim 

situacijama, na temelju informacija 

dostupnih u tom trenutku. 

GLAVA III 

INICIJALNI KAPITAL 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 63. 

 

 

Članak 9. 

Inicijalni kapital 

1.   Inicijalni kapital investicijskog društva, 

koji se zahtijeva na temelju članka 15. 

Direktive 2014/65/EU za izdavanje 

odobrenja za pružanje bilo koje 

investicijske usluge ili obavljanje bilo koje 

investicijske aktivnosti navedenih u 

točkama 3. i 6. odjeljka A Priloga I. 

Direktivi 2014/65/EU, iznosi 750 000 EUR. 

2.   Inicijalni kapital investicijskog društva, 

koji se zahtijeva na temelju članka 15. 

Direktive 2014/65/EU za izdavanje 

odobrenja za pružanje bilo koje 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 8. 
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investicijske usluge ili obavljanje 

investicijskih aktivnosti navedenih u 

točkama 1., 2., 4., 5. i 7. odjeljka A Priloga 

I. Direktivi 2014/65/EU, pri čemu 

investicijskom društvu nije dopušteno držati 

novac ili vrijednosne papire koji pripadaju 

klijentima, iznosi 75 000 EUR. 

3.   Inicijalni kapital investicijskog društva, 

koji se zahtijeva na temelju članka 15. 

Direktive 2014/65/EU za investicijska 

društva koja nisu investicijska društva iz 

stavaka 1., 2. i 4. ovog članka, iznosi 

150 000 EUR. 

4.   Inicijalni kapital investicijskog društva 

koje ima odobrenje za pružanje 

investicijskih usluga ili obavljanje 

investicijskih aktivnosti navedenih u točki 

9. odjeljka A Priloga I. Direktivi 

2014/65/EU, ako se investicijsko društvo 

bavi trgovanjem za vlastiti račun ili za to 

ima odobrenje, iznosi 750 000 EUR. 

 

Članak 10. 

Upućivanja na inicijalni kapital u Direktivi 

2013/36/EU 

Od 26. lipnja 2021. upućivanja na razine 

inicijalnoga kapitala određene u članka 9. 

ove Direktive tumače se tako da zamjenjuju 

upućivanja u drugim pravnim aktima Unije 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

S obzirom da se ovim člankom 

predmetne Direktive pojašnjava 

tumačenje upućivanja na inicijalni 

kapitala u Direktivi 2013/36/EU, nije 

potrebno preuzimanje odredaba ovoga 

članka. 
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na razine inicijalnoga kapitala utvrđene 

Direktivom 2013/36/EU, kako slijedi: 

(a) upućivanja na inicijalni kapital 

investicijskih društava iz članka 28. 

Direktive 2013/36/EU tumače se kao 

upućivanja na članak 9. stavak 1. ove 

Direktive; 

(b) upućivanja na inicijalni kapital 

investicijskih društava iz članaka 29. i 

31. Direktive 2013/36/EU tumače se kao 

upućivanja na članak 9. stavak 2., 3. ili 4. 

ove Direktive, ovisno o vrsti 

investicijskih usluga i aktivnostima 

investicijskog društva; 

(c) upućivanja na inicijalni kapital iz članka 

30. Direktive 2013/36/EU tumače se kao 

upućivanja na članak 9. stavak 1. ove 

Direktive. 
 

Članak 11. 

Sastav inicijalnog kapitala 

Inicijalni kapital investicijskog društva 

određuje se u skladu s člankom 9. Uredbe 

(EU) 2019/2033. 

GLAVA IV. 

BONITETNI NADZOR 

POGLAVLJE 1. 

Načela bonitetnog nadzora  

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 7. 
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Odjeljak 1. 

Nadležnosti i dužnosti matične države 

članice i države članice domaćina  

 

Članak 12. 

Nadležnost nadležnih tijela matične države 

članice i države članice domaćina 

Za bonitetni nadzor nad investicijskim 

društvima odgovorna su nadležna tijela 

matične države članice, ne dovodeći u 

pitanje odredbe ove Direktive kojima se 

dodjeljuje odgovornost nadležnim tijelima 

države članice domaćina. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 63. 

 

 

Članak 13. 

Suradnja nadležnih tijela različitih država 

članica 

1.   Nadležna tijela različitih država članica 

blisko surađuju za potrebe izvršavanja 

svojih dužnosti na temelju ove Direktive i 

Uredbe (EU) 2019/2033, posebno 

pravodobnom razmjenom informacija o 

investicijskim društvima, koje među ostalim 

obuhvaćaju sljedeće: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 126. 

 

 



 19 

(a) informacije o upravljačkoj i vlasničkoj 

strukturi investicijskog društva; 

(b) informacije o usklađenosti investicijskog 

društva s kapitalnim zahtjevima; 

(c) informacije o usklađenosti sa zahtjevima 

u odnosu na koncentracijski rizik i 

likvidnosnim zahtjevima investicijskog 

društva; 

(d) informacije o administrativnim i 

računovodstvenim postupcima 

investicijskog društva i mehanizmima 

njegove unutarnje kontrole; 

(e) sve druge relevantne čimbenike koji 

mogu utjecati na rizik koji predstavlja 

investicijsko društvo. 

2.   Nadležna tijela matične države članice 

nadležnim tijelima države članice domaćina 

odmah dostavljaju sve informacije i nalaze 

o svim potencijalnim problemima i rizicima 

koje investicijsko društvo predstavlja za 

zaštitu klijenata ili stabilnost financijskog 

sustava u državi članici domaćina, a koje su 

utvrdili pri nadzoru aktivnosti 

investicijskog društva. 

3.   Nadležna tijela matične države članice 

djeluju na temelju informacija koje im 

dostave nadležna tijela države članice 

domaćina tako što poduzimaju sve mjere 

potrebne za sprečavanje ili uklanjanje 

potencijalnih problema i rizika iz stavka 2. 

Nadležna tijela matične države članice na 

zahtjev detaljno objašnjavaju nadležnim 

tijelima države članice domaćina kako su 



 20 

uzele u obzir informacije i nalaze koje su 

dostavila nadležna tijela države članice 

domaćina. 

4.   Ako nakon dostave informacija i nalaza 

iz stavka 2. nadležna tijela države članice 

domaćina smatraju da nadležna tijela 

matične države članice nisu poduzela 

potrebne mjere iz stavka 3., nadležna tijela 

države članice domaćina mogu, nakon što o 

tome obavijeste nadležna tijela matične 

države članice, EBA-u i ESMA-u, poduzeti 

odgovarajuće mjere za zaštitu klijenata 

kojima se pružaju usluge ili za zaštitu 

stabilnosti financijskog sustava. 

Nadležna tijela mogu se obratiti EBA-i u 

slučajevima u kojima je zahtjev za suradnju, 

posebno zahtjev za razmjenu informacija, 

odbijen ili nije obrađen u razumnom roku. 

U pogledu takvih slučajeva, EBA može, ne 

dovodeći u pitanje članak 258. UFEU-a, 

djelovati u skladu s ovlastima koje su joj 

dodijeljene na temelju članka 19. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. EBA također može na 

vlastitu inicijativu pomoći nadležnim 

tijelima u postizanju sporazuma o razmjeni 

informacija prema ovom članku u skladu s 

člankom 19. stavkom 1. drugim 

podstavkom te uredbe. 

5.   Nadležna tijela matične države članice 

koja se ne slažu s mjerama nadležnih tijela 

države članice domaćina mogu uputiti 

predmet EBA-i, koja djeluje u skladu s 
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postupkom iz članka 19. Uredbe (EU) br. 

1093/2010. Ako EBA djeluje u skladu s tim 

člankom, odluku donosi u roku od mjesec 

dana. 

6.   Za potrebe procjene uvjeta iz članka 23. 

stavka 1. prvog podstavka točke (c) Uredbe 

(EU) 2019/2033, nadležno tijelo države 

članice domaćina investicijskog društva 

može od nadležnog tijela države članice 

domaćina člana sustava poravnanja zatražiti 

da pruži informacije koje se odnose na 

model marže i parametre koji se 

upotrebljavaju za izračun zahtjeva za iznos 

marže relevantnog investicijskog društva. 

7.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se pobliže utvrđuju 

zahtjevi za vrstu i prirodu informacija iz 

stavaka 1. i 2. ovog članka. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

8.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 

standarda kojima se utvrđuju standardni 

obrasci, predlošci i postupci povezani sa 

zahtjevima u vezi s razmjenom informacija 
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za potrebe olakšavanja nadzora nad 

investicijskim društvima. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 

provedbenih tehničkih standarda iz prvog 

podstavka u skladu s člankom 15. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

9.   EBA taj nacrt tehničkih standarda iz 

stavaka 7. i 8. dostavlja Komisiji do 26. 

lipnja 2021. 

 

Članak 14. 

Izravna provjera i inspekcija podružnica s 

poslovnim nastanom u drugoj državi članici 

1.   Države članice domaćini osiguravaju 

da, ako investicijsko društvo koje je dobilo 

odobrenje za rad u drugoj državi članici 

obavlja svoju djelatnost putem podružnice, 

nadležna tijela matične države članice 

mogu, nakon što obavijeste nadležna tijela 

države članice domaćina, sama ili preko 

posrednika koje su ovlastila u tu svrhu, 

izvršiti izravne provjere informacija iz 

članka 13. stavka 1. i izvršiti inspekciju tih 

podružnica. 

2.   Nadležna tijela države članice domaćina 

imaju ovlasti, za potrebe nadzora i ako 

smatraju da je to relevantno za stabilnost 

financijskog sustava u državi članici 

domaćinu, na pojedinačnoj osnovi obavljati 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 45. 
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izravne provjere i inspekcije aktivnosti koje 

obavljaju podružnice investicijskih društava 

na njihovu državnom području i od 

podružnice zahtijevati informacije o 

njezinim aktivnostima. 

Prije obavljanja takvih provjera i inspekcija 

nadležna tijela države članice domaćina bez 

odgađanja se savjetuju s nadležnim tijelima 

matične države članice. 

Što je prije moguće nakon završetka tih 

provjera i inspekcija nadležna tijela države 

članice domaćina nadležnim tijelima 

matične države članice dostavljaju dobivene 

informacije i nalaze koji su relevantni za 

procjenu rizika dotičnog investicijskog 

društva. 

Odjeljak 2. 

Čuvanje poslovne tajne i dužnost 

izvješćivanja  

 

Članak 15. 

Čuvanje poslovne tajne i razmjena 

povjerljivih informacija 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela i sve osobe koje rade ili su radile za ta 

nadležna tijela, uključujući osobe iz članka 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 400. 
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76. stavka 1. Direktive 2014/65/EU, 

podliježu obvezi čuvanja poslovne tajne za 

potrebe ove Direktive i Uredbe (EU) 

2019/2033. 

Povjerljive informacije koje ta nadležna 

tijela i osobe prime tijekom obavljanja 

svojih dužnosti mogu se otkriti samo u 

sažetom ili skupnom obliku ako nije 

moguće prepoznati pojedino investicijsko 

društvo ili osobe, ne dovodeći u pitanje 

slučajeve koji su obuhvaćeni kaznenim 

pravom. 

U slučaju stečaja ili prisilne likvidacije 

investicijskog društva, povjerljive 

informacije koje se ne odnose na treće 

strane mogu se otkriti u građanskom ili 

trgovačkom postupku, ako je takvo 

otkrivanje potrebno za provedbu tih 

postupaka. 

2.   Nadležna tijela upotrebljavaju 

povjerljive informacije prikupljene, 

razmijenjene ili poslane na temelju ove 

Direktive i Uredbe (EU) 2019/2033 

isključivo za potrebe obavljanja svojih 

dužnosti, a posebno za sljedeće potrebe: 

(a) za praćenje bonitetnih pravila utvrđenih 

u ovoj Direktivi i u Uredbi (EU) 

2019/2033; 

(b) za izricanje sankcija; 

(c) u upravnim žalbenim postupcima protiv 

odluka nadležnih tijela; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 127.,128. 
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(d) u sudskim postupcima pokrenutima na 

temelju članka 23. 

3.   Fizičke i pravne osobe i druga tijela, 

koji nisu nadležna tijela, koji prime 

povjerljive informacije na temelju ove 

Direktive i Uredbe (EU) 2019/2033, 

upotrebljavaju te informacije samo za 

potrebe koje nadležno tijelo izričito navede 

ili u skladu s nacionalnim zakonodavstvom. 

4.   Nadležna tijela mogu razmjenjivati 

povjerljive informacije za potrebe stavka 2., 

mogu izričito navesti kako se s tim 

informacijama treba postupati te mogu 

izričito ograničiti sve daljnje prijenose tih 

informacija. 

5.   Obveza iz stavka 1. ne sprečava 

nadležna tijela da povjerljive informacije 

dostave Komisiji kada su te informacije 

potrebne za izvršavanje ovlasti Komisije. 

6.   Nadležna tijela mogu dostaviti 

povjerljive informacije EBA-i, ESMA-i, 

ESRB-u, središnjim bankama država 

članica, Europskom sustavu središnjih 

banaka (ESSB) i Europskoj središnjoj banci 

kao monetarnim tijelima i, kada je to 

primjereno, javnim tijelima odgovornima za 

nadzor nad sustavima plaćanja i namire, ako 

su te informacije potrebne za izvršavanje 

njihovih zadaća. 
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Članak 16. 

Sporazumi o suradnji s trećim zemljama 

radi razmjene informacija 

Za potrebe obavljanja svojih nadzornih 

zadaća na temelju ove Direktive ili Uredbe 

(EU) 2019/2033 te za potrebe razmjene 

informacija, nadležna tijela, EBA i ESMA u 

skladu s člankom 33. Uredbe (EU) br. 

1093/2010 ili člankom 33. Uredbe (EU) br. 

1095/2010, ovisno o tome što je 

primjenjivo, mogu sklopiti sporazume o 

suradnji s nadzornim tijelima trećih 

zemalja, kao i s tijelima ili organima trećih 

zemalja nadležnima za navedene zadaće, 

pod uvjetom da otkrivene informacije 

podliježu obvezi čuvanja poslovne tajne 

koja je najmanje istovjetna onoj utvrđenoj u 

članku 15. ove Direktive: 

(a) nadzor financijskih institucija i 

financijskih tržišta, uključujući nadzor 

financijskih subjekata koji imaju dozvolu 

za rad kao središnje druge ugovorne 

strane, ako su središnje druge ugovorne 

strane priznate na temelju članka 25. 

Uredbe (EU) br. 648/2012 Europskog 

parlamenta i Vijeća (23). 

(b) likvidaciju i stečaj investicijskih društava 

i slične postupke; 

(c) nadzor tijela uključenih u likvidaciju i 

stečaj investicijskih društava i slične 

postupke; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 129. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr23-L_2019314HR.01006401-E0023
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(d) provođenje zakonskih revizija 

financijskih institucija ili institucija koje 

upravljaju sustavima odštete; 

(e) nadzor osoba zaduženih za provođenje 

zakonskih revizija financijskih izvještaja 

financijskih institucija; 

(f) nadzor osoba koje su aktivne na tržištima 

emisijskih jedinica za potrebe 

osiguravanja konsolidiranog pregleda 

financijskih i promptnih tržišta; 

(g) nadzor osoba koje su aktivne na tržištima 

poljoprivrednih robnih izvedenica za 

potrebe osiguravanja konsolidiranog 

pregleda financijskih i promptnih tržišta. 
 

Članak 17. 

Dužnosti osoba odgovornih za kontrolu 

godišnjih financijskih izvještaja i 

konsolidiranih financijskih izvještaja 

Države članice osiguravaju da svaka osoba 

koja je ovlaštena u skladu s Direktivom 

2006/43/EZ Europskog parlamenta i 

Vijeća (24), a koja u investicijskom društvu 

obavlja zadaće opisane u članku 73. 

Direktive 2009/65/EZ ili u članku 34. 

Direktive 2013/34/EU ili bilo koje druge 

zakonski propisane zadaće, ima dužnost 

nadležnim tijelima odmah prijaviti svaku 

činjenicu ili odluku koja se odnosi na to 

investicijsko društvo ili društvo koje ima 

bliske veze s tim investicijskim društvom 

koja: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 49. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr24-L_2019314HR.01006401-E0024
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(a) predstavlja bitno kršenje zakona ili 

drugih propisa utvrđenih u skladu s 

ovom Direktivom; 

(b) može utjecati na neprekinuto poslovanje 

investicijskog društva; ili 

(c) može dovesti do odbijanja potvrđivanja 

financijskih izvještaja ili do izražavanja 

rezerve. 

Odjeljak 3. 

Sankcije, istražne ovlasti i pravo na žalbu  

 

Članak 18. 

Administrativne sankcije i druge 

administrativne mjere 

1.   Ne dovodeći u pitanje nadzorne ovlasti 

iz glave IV. poglavlja 2. odjeljka 4. ove 

Direktive, uključujući istražne ovlasti i 

ovlasti nadležnih tijela za izricanje 

korektivnih mjera, i pravo država članica da 

predvide i izriču kaznene sankcije, države 

članice utvrđuju pravila za administrativne 

sankcije i druge administrativne mjere i 

osiguravaju da njihova nadležna tijela imaju 

ovlast izricati takve sankcije i mjere u 

odnosu na kršenja nacionalnih odredaba 

kojima se prenosi ova Direktiva i Uredba 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

17/20) članak/članci članci 93., 95., 96. i 

97. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 66., 159., 

160., 161., 162. 
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(EU) 2019/2033, među ostalim ako 

investicijsko društvo: 

(a) nema uspostavljene sustave internog 

upravljanja kako su utvrđeni u članku 26. 

(b) nadležnim tijelima ne dostavi, ili im 

dostavi nepotpune ili netočne, 

informacije o usklađenosti s obvezom 

ispunjavanja kapitalnih zahtjeva iz 

članka 11. Uredbe (EU) 2019/2033, 

kršeći time članak 54. stavak 1. točku (b) 

te uredbe; 

(c) nadležnim tijelima ne dostavi, ili im 

dostavi nepotpune ili netočne, 

informacije o koncentracijskom riziku, 

kršeći time članak 54. stavak 1. točku (e) 

Uredbe (EU) 2019/2033; 

(d) izlaže se koncentracijskom riziku većem 

od ograničenja utvrđenih u članku 37. 

Uredbe (EU) 2019/2033 ne dovodeći u 

pitanje članke 38. i 39. te uredbe; 

(e) u više navrata ili kontinuirano nema na 

raspolaganju likvidnu imovinu, kršeći 

time članak 43. Uredbe (EU) 2019/2033, 

ne dovodeći u pitanje članak 44. te 

uredbe; 

(f) ne otkrije nadležnim tijelima informacije 

ili dostavi nepotpune ili netočne 

informacije, kršeći time odredbe iz dijela 

šest Uredbe (EU) 2019/2033; 

(g) vrši isplate imateljima instrumenata 

uključenih u regulatorni kapital 

investicijskog društva u slučajevima 

kada članci 28., 52. ili 63. Uredbe (EU) 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članci. 201., 698., 

700., 701., 702., 703. i 704.  
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br. 575/2013 zabranjuju takvu isplatu 

imateljima instrumenata uključenih u 

regulatorni kapital; 

(h) proglašeno je krivim za ozbiljno kršenje 

nacionalnih odredaba donesenih na 

temelju Direktive (EU) 2015/849 

Europskog parlamenta i Vijeća (25); 

(i) dopusti jednoj ili više osoba koje ne 

ispunjavaju zahtjeve iz članka 91. 

Direktive 2013/36/EU da postanu ili 

ostanu članovi upravljačkog tijela. 

Države članice koje ne utvrde pravila za 

administrativne sankcije za kršenja na koja 

se primjenjuje nacionalno kazneno pravo, 

Komisiji priopćavaju relevantne odredbe 

kaznenog prava. 

Administrativne sankcije i druge 

administrativne mjere moraju biti 

učinkovite, razmjerne i odvraćajuće. 

2.   Administrativne sankcije i druge 

administrativne mjere iz stavka 1. prvog 

podstavka uključuju sljedeće: 

(a) javnu izjavu u kojoj je navedena 

odgovorna fizička ili pravna osoba, 

investicijsko društvo, investicijski 

holding ili mješoviti financijski holding i 

priroda kršenja; 

(b) nalog kojim se od odgovorne fizičke ili 

pravne osobe zahtijeva da prekine takvo 

postupanje i da ga ne ponavlja; 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr25-L_2019314HR.01006401-E0025
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(c) privremenu zabranu obavljanja funkcija 

u investicijskim društvima za članove 

upravljačkog tijela investicijskog društva 

ili drugu fizičku osobu koja se smatra 

odgovornom; 

(d) u slučaju pravne osobe, administrativne 

novčane sankcije do 10 % ukupnoga 

godišnjeg neto prometa društva u 

prethodnoj poslovnoj godini, uključujući 

bruto prihod koji se sastoji od kamatnih i 

srodnih prihoda, prihoda od dionica i 

drugih vrijednosnih papira s varijabilnim 

i fiksnim prihodom i prihoda od naknada 

i provizija; 

(e) u slučaju pravne osobe, administrativne 

novčane sankcije u visini do dvostrukog 

iznosa dobiti ostvarene kršenjem 

odnosno gubitaka izbjegnutih kršenjem, 

ako je tu dobit ili gubitke moguće 

utvrditi; 

(f) u slučaju fizičke osobe, administrativne 

novčane sankcije u iznosu do 5 000 000 

EUR ili, u državama članicama u kojima 

euro nije službena valuta, odgovarajuću 

protuvrijednost u nacionalnoj valuti na 

25. prosinca 2019. 

Ako je društvo iz prvog podstavka točke (d) 

društvo kći, relevantni bruto prihod jednak 

je bruto prihodu koji proizlazi iz 

konsolidiranog financijskog izvještaja 

krajnjeg matičnog društva u prethodnoj 

poslovnoj godini. 
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Ako investicijsko društvo krši nacionalne 

odredbe kojima se prenosi ova Direktiva ili 

krši odredbe Uredbe (EU) 2019/2033, 

države članice osiguravaju da nadležno 

tijelo može primijeniti administrativne 

sankcije na članove upravljačkog tijela i na 

druge fizičke osobe koje su prema 

nacionalnom pravu odgovorne za kršenje. 

3.   Države članice osiguravaju da pri 

određivanju vrste administrativnih sankcija 

ili drugih administrativnih mjera iz stavka 

1. i razine administrativnih novčanih 

sankcija nadležna tijela uzimaju u obzir sve 

relevantne okolnosti, uključujući prema 

potrebi: 

(a) ozbiljnost i trajanje kršenja; 

(b) stupanj odgovornosti fizičke ili pravne 

osobe koja je odgovorna za kršenje; 

(c) financijsku snagu fizičke ili pravne osobe 

koja je odgovorna za kršenje, uključujući 

ukupni promet pravne osobe ili godišnji 

dohodak fizičke osobe; 

(d) važnost stečene dobiti ili izbjegnutih 

gubitaka pravne osobe koja je odgovorna 

za kršenje; 

(e) sve gubitke trećih strana koji su 

posljedica kršenja; 

(f) razinu suradnje s relevantnim nadležnim 

tijelima; 

(g) prethodna kršenja koja je činila fizička 

ili pravna osoba koja je odgovorna za 

kršenje; 
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(h) sve potencijalne sistemske posljedice 

kršenja. 
 

Članak 19. 

Istražne ovlasti 

Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju sve ovlasti za prikupljanje 

informacija i istražne ovlasti koje su im 

potrebne za obavljanje njihovih funkcija, 

među ostalim: 

(a) ovlast da zahtijevaju informacije od 

sljedećih fizičkih ili pravnih osoba: 

i. investicijskih društava s poslovnim 

nastanom u dotičnoj državi članici; 

ii. investicijskih holdinga s poslovnim 

nastanom u dotičnoj državi članici; 

iii. mješovitih financijskih holdinga s 

poslovnim nastanom u dotičnoj državi 

članici; 

iv. mješovitih holdinga s poslovnim 

nastanom u dotičnoj državi članici; 

v. osoba koje pripadaju subjektima iz 

točaka od i. do iv.; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 63. 
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vi. trećim osobama kojima su subjekti iz 

točaka od i. do iv. eksternalizirali 

operativne funkcije ili aktivnosti; 
 

(b) ovlast da provedu sve potrebne istrage 

bilo koje osobe iz točke (a) koja ima 

poslovni nastan ili se nalazi u dotičnoj 

državi članici, uključujući sljedeća 

prava: 

i. zahtijevati dostavu dokumenata od 

osoba iz točke (a); 

ii. pregledati knjige i evidencije osoba iz 

točke (a) te napraviti preslike ili uzeti 

izvatke iz tih knjiga i evidencija; 

iii. dobiti pisana ili usmena objašnjenja 

od osoba iz točke (a) ili njihovih 

predstavnika odnosno osoblja; 

iv. obaviti razgovor s bilo kojom drugom 

relevantnom osobom za potrebe 

prikupljanja informacija koje se 

odnose na predmet istrage; 
 

(c) ovlast obavljanja svih potrebnih 

inspekcija u poslovnim prostorima 

pravnih osoba iz točke (a) i svih drugih 

društava uključenih u nadzor 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

ako je nadležno tijelo nadzorno tijelo 

grupe, uz uvjet prethodnog 

obavješćivanja drugih dotičnih nadležnih 

tijela. 
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Članak 20. 

Objavljivanje administrativnih sankcija i 

drugih administrativnih mjera 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela na svojoj službenoj internetskoj 

stranici bez nepotrebne odgode objavljuju 

sve administrativne sankcije i druge 

administrativne mjere izrečene u skladu s 

člankom 18. na koje nije podnesena žalba 

ili na koje se više ne može podnijeti žalba. 

Objavljuju se i informacije o vrsti i prirodi 

povrede te identitetu fizičke ili pravne 

osobe kojoj je izrečena sankcija ili protiv 

koje je poduzeta mjera. Informacije se 

objavljuju samo nakon što je ta osoba 

obaviještena o tim sankcijama ili mjerama i 

u mjeri kojoj je objavljivanje potrebno i 

razmjerno. 

2.   Ako država članica dopusti 

objavljivanje administrativnih sankcija ili 

drugih administrativnih mjera izrečenih u 

skladu s člankom 18. na koje je uložena 

žalba, nadležna tijela na svojim službenim 

internetskim stranicama objavljuju i 

informacije o statusu i ishodu žalbe. 

3.   Nadležna tijela objavljuju 

administrativne sankcije ili druge 

administrativne mjere izrečene u skladu s 

člankom 18. anonimno u svim sljedećim 

slučajevima: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

17/20) članak/članci članci 92. i 94. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članci 697. i 699. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 156., 158. 
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(a) sankcija ili mjera izrečena je fizičkoj 

osobi i smatra se da objavljivanje 

osobnih podataka te osobe nije 

razmjerno; 

(b) objavljivanje bi ugrozilo istražni kazneni 

postupak koji je u tijeku ili stabilnost 

financijskih tržišta; 

(c) objavljivanje bi prouzročilo nerazmjernu 

štetu uključenim investicijskim 

društvima ili fizičkim osobama. 

4.   Nadležna tijela osiguravaju da 

informacije objavljene na temelju ovog 

članka budu dost0upne na njihovoj 

službenoj internetskoj stranici najmanje pet 

godina. Osobni podaci smiju se zadržati na 

službenoj internetskoj stranici nadležnog 

tijela samo ako je to dopušteno u skladu s 

primjenjivim pravilima o zaštiti podataka. 

 

Članak 21. 

Izvješćivanje EBA-e o sankcijama 

Nadležna tijela obavješćuju EBA-u o 

administrativnim sankcijama i drugim 

administrativnim mjerama izrečenima u 

skladu s člankom 18., svim žalbama na te 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

17/20) članak/članci članci  92. i 94. 
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sankcije i druge administrativne mjere te 

njihovim ishodima. EBA vodi središnju 

bazu podataka o administrativnim 

sankcijama i drugim administrativnim 

mjerama o kojima je obaviještena isključivo 

za potrebe razmjene informacija među 

nadležnim tijelima. Ta je baza podataka 

dostupna isključivo nadležnim tijelima i 

ESMA-i i redovito se ažurira, a najmanje 

jednom godišnje. 

EBA održava internetsku stranicu s 

poveznicama na objavljene administrativne 

sankcije i druge administrativne mjere 

svakog nadležnog tijela izrečene u skladu s 

člankom 18. te navodi razdoblje za koje 

svaka država članica objavljuje 

administrativne sankcije i druge 

administrativne mjere. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci Članci 697. i 699. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 72. 

 

 

Članak 22. 

Izvješćivanje o kršenjima 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela uspostave djelotvorne i pouzdane 

mehanizme kako bi se omogućilo brzo 

izvješćivanje nadležnih tijela o 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 74. 
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potencijalnim ili stvarnim kršenjima 

nacionalnih odredaba kojima se prenose ova 

Direktiva i Uredba (EU) 2019/2033. 

Ti mehanizmi uključuju sljedeće: 

(a) posebne postupke za zaprimanje i obradu 

takvih izvješća i daljnje postupanje u 

vezi s njima, uključujući uspostavu 

sigurnih komunikacijskih kanala; 

(b) odgovarajuću zaštitu od odmazde, 

diskriminacije ili drugih vrsta 

nepravednog postupanja od strane 

investicijskog društva za zaposlenike 

investicijskih društava koji prijave 

kršenja u investicijskom društvu; 

(c) zaštitu osobnih podataka koji se odnose 

na osobu koja prijavi kršenje i na fizičku 

osobu koja je navodno odgovorna za to 

kršenje, u skladu s Uredbom (EU) 

2016/679; 

(d) jasna pravila kojima se u svim 

slučajevima jamči povjerljivost osobi 

koja prijavi kršenja u investicijskom 

društvu, osim ako je objavljivanje 

obvezno u skladu s nacionalnim pravom 

radi daljnjih istraga ili naknadnih 

administrativnih ili sudskih postupaka. 

2.   Države članice zahtijevaju da 

investicijska društva uspostave 

odgovarajuće postupke u skladu s kojima 

njihovi zaposlenici mogu preko posebnog 

neovisnog kanala interno prijaviti kršenja. 

Te postupke mogu osigurati socijalni 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 27. 
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partneri pod uvjetom da se tim postupcima 

pruža ista zaštita kao što je zaštita iz stavka 

1. točaka (b), (c) i (d). 

 

Članak 23. 

Pravo na žalbu 

Države članice osiguravaju da za odluke i 

mjere donesene na temelju Uredbe (EU) 

2019/2033 ili na temelju zakona i drugih 

propisa donesenih u skladu s ovom 

Direktivom vrijedi pravo žalbe. 

POGLAVLJE 2. 

Postupak provjere  

Odjeljak 1. 

Adekvatnost postupka procjene internog 

kapitala i interni proces procjene rizika  

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o općem upravnom 

postupku (NN 47/09) članak/članci 

članak 12. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o Hrvatskoj agenciji za 

nadzor financijskih usluga (NN 140/05 

NN 12/12) članak/članci Članak 19. 
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Članak 24. 

Interni kapital i likvidna imovina 

1.   Investicijska društva koja ne 

ispunjavaju uvjete koji su potrebni da bi ih 

se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033 

moraju imati uspostavljene dobre, 

učinkovite i sveobuhvatne aranžmane, 

strategije i procese za kontinuiranu procjenu 

i održavanje iznosa, vrsta i raspodjele 

internoga kapitala i likvidne imovine koje 

smatraju adekvatnima za pokrivanje prirode 

i razine rizika koje investicijska društva 

mogu predstavljati za druge i kojima su ona 

sama izložena ili bi mogla biti izložena. 

2.   Aranžmani, strategije i procesi iz stavka 

1. moraju biti primjereni i razmjerni prirodi, 

opsegu i složenosti poslova dotičnog 

investicijskog društva. Podliježu redovitoj 

internoj provjeri. 

Nadležna tijela mogu od investicijskih 

društava koja ispunjavaju uvjete koji su 

potrebni da bi ih se smatralo malim i 

nepovezanim investicijskim društvima 

određene u članku 12. stavku 1. Uredbe 

(EU) 2019/2033 zatražiti da primjenjuju 

zahtjeve predviđene ovim člankom u mjeri 

u kojoj nadležna tijela to smatraju 

primjerenim. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 53. 
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Odjeljak 2. 

Interno upravljanje, transparentnost, 

tretman rizika i primici  

 

Članak 25. 

Područje primjene ovog odjeljka 

1.   Ovaj odjeljak ne primjenjuje se ako, na 

temelju članka 12. stavka 1. Uredbe (EU) 

2019/2033, investicijsko društvo utvrdi da 

ispunjava sve uvjete koji su potrebni da bi 

ga se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvom određene u tom 

članku. 

2.   Ako investicijsko društvo koje nije 

ispunilo sve uvjete utvrđene u članku 12. 

stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033 te uvjete 

ispuni naknadno, ovaj odjeljak prestaje se 

primjenjivati nakon razdoblja od šest 

mjeseci nakon datuma ispunjenja tih uvjeta. 

Ovaj odjeljak prestaje se primjenjivati na 

investicijsko društvo nakon tog razdoblja 

samo ako je tijekom tog razdoblja 

investicijsko društvo bez prekida nastavilo 

ispunjavati uvjete utvrđene u članku 12. 

stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033 i ako je 

tome obavijestilo nadležno tijelo. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 59., 60. 
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3.   Ako investicijsko društvo utvrdi da više 

ne ispunjava sve uvjete utvrđene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033, ono 

obavješćuje nadležno tijelo i usklađuje se s 

ovim odjeljkom u roku od 12 mjeseci od 

datuma na koji je izvršena procjena. 

4.   Države članice zahtijevaju od 

investicijskih društava da odredbe utvrđene 

u članku 32. primjenjuju na primitke koji se 

dodjeljuju za pružene usluge ili uspješnost u 

financijskoj godini nakon financijske 

godine u kojoj je izvršena procjena iz 

stavka 3. 

Ako se primjenjuje ovaj odjeljak i 

primijenjen je članak 8. Uredbe (EU) 

2019/2033, države članice osiguravaju da se 

ovaj odjeljak primjenjuje na investicijska 

društva na pojedinačnoj osnovi. 

Ako se primjenjuje ovaj odjeljak i 

primijenjena je bonitetna konsolidacija iz 

članka 7. Uredbe (EU) 2019/2033, države 

članice osiguravaju da se ovaj odjeljak 

primjenjuje na investicijska društva na 

pojedinačnoj i konsolidiranoj osnovi. 

Odstupajući od trećeg podstavka, ovaj 

odjeljak ne primjenjuje se na društva kćeri 

uključena u konsolidirani položaj koja 

imaju poslovni nastan u trećim zemljama, 

ako matično društvo iz Unije može dokazati 

nadležnim tijelima da je prema propisima 

treće zemlje u kojima ta društva kćeri imaju 
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poslovni nastan primjena ovog odjeljka 

nezakonita. 

 

Članak 26. 

Interno upravljanje 

1.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva imaju uspostavljene 

pouzdane sustave upravljanja, uključujući 

sve od sljedećega: 

(a) jasnu organizacijsku strukturu s dobro 

definiranim, transparentnim i dosljednim 

linijama odgovornosti; 

(b) učinkovite postupke za utvrđivanje 

rizika, upravljanje rizicima, praćenje 

rizika i izvješćivanje o rizicima kojima 

su investicijska društva izložena ili bi im 

mogla biti izložena ili rizika koje ona 

predstavljaju ili bi mogla predstavljati za 

druge; 

(c) primjerene mehanizme unutarnje 

kontrole, uključujući odgovarajuće 

administrativne i računovodstvene 

postupke; 

(d) politike i prakse koje se odnose na 

primitke koje su u skladu s dobrim i 

učinkovitim upravljanjem rizicima i 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 50. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 22. 
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kojima se promiče dobro i učinkovito 

upravljanje rizicima. 

Politike i prakse iz prvog podstavka točke 

(d) koje se odnose na primitke moraju biti 

rodno neutralne. 

2.   Pri uspostavi sustavâ iz stavka 1. 

uzimaju se u obzir kriteriji iz članaka od 28. 

do 33. 

3.   Sustavi iz stavka 1. moraju biti 

primjereni i razmjerni prirodi, opsegu i 

složenosti rizika svojstvenih poslovnom 

modelu i poslovima investicijskog društva. 

4.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

izdaje smjernice o primjeni sustavâ 

upravljanja iz stavka 1. 

EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, izdaje 

smjernice u skladu s člankom 16. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010 o rodno neutralnim 

politikama primitaka za investicijska 

društva. 

U roku od dvije godine od objave tih 

smjernica EBA izdaje izvješće o tome kako 

investicijska društva primjenjuju rodno 

neutralne politike primitaka na temelju 

informacija prikupljenih od nadležnih tijela. 
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Članak 27. 

Izvješćivanje po zemljama 

1.   Države članice zahtijevaju od 

investicijskih društava koja imaju 

podružnicu ili društvo kćer koje je 

financijska institucija kako je definirana u 

članku 4. stavku 1. točki 26. Uredbe (EU) 

br. 575/2013 u državi članici ili u trećoj 

zemlji, osim one u kojoj je investicijskom 

društvu dano odobrenje za rad, da za svaku 

državu članicu i treću zemlju jednom 

godišnje objave sljedeće informacije: 

(a) naziv, prirodu djelatnosti i lokaciju 

svakog društva kćeri i podružnice; 

(b) promet; 

(c) broj zaposlenika na osnovi ekvivalenta 

punog radnog vremena; 

(d) dobit ili gubitak prije oporezivanja; 

(e) porez na dobit ili gubitak; 

(f) primljene javne subvencije. 

2.   Informacije iz stavka 1. ovog članka 

podliježu reviziji u skladu s Direktivom 

2006/43/EZ i te se informacije, kada je to 

moguće, prilažu godišnjim financijskim 

izvještajima ili, kada je to primjenjivo, 

konsolidiranim financijskim izvještajima 

dotičnog investicijskog društva. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 50. 
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Članak 28. 

Uloga upravljačkog tijela u upravljanju 

rizikom 

1.   Države članice osiguravaju da 

upravljačko tijelo investicijskog društva 

odobrava i periodično provjerava strategije i 

politike investicijskog društva u pogledu 

sklonosti preuzimanju rizika i u pogledu 

upravljanja rizicima te praćenja i smanjenja 

rizika kojima je investicijsko društvo 

izloženo ili bi moglo biti izloženo, 

uzimajući u obzir makroekonomsko 

okruženje i poslovni ciklus investicijskog 

društva. 

2.   Države članice osiguravaju da 

upravljačko tijelo posveti dovoljno vremena 

osiguravanju toga da se pitanja iz stavka 1. 

uzimaju u obzir na odgovarajući način te da 

dovoljno sredstava namijeni upravljanju 

svim značajnim rizicima kojima je 

investicijsko društvo izloženo. 

3.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva uspostave linije 

izvješćivanja upravljačkog tijela za sve 

značajne rizike i za sve politike upravljanja 

rizicima te njihove promjene. 

4.   Države članice zahtijevaju da sva 

investicijska društva koja ne ispunjavaju 

kriterije iz članka 32. stavka 4. točke (a) 

osnuju odbor za rizike koji se sastoji od 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 14., 16. 
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članova upravljačkog tijela koji nemaju 

nikakve izvršne funkcije u dotičnom 

investicijskom društvu. 

Članovi odbora za rizike iz prvog podstavka 

moraju imati odgovarajuće znanje, vještine 

i stručnost na temelju kojih mogu u 

potpunosti razumjeti i pratiti strategiju 

rizika i sklonost investicijskog društva 

preuzimanju rizika te upravljati time. Oni 

osiguravaju da odbor za rizike savjetuje 

upravljačko tijelo o ukupnoj trenutačnoj i 

budućoj sklonosti investicijskog društva 

preuzimanju rizika i o strategiji rizika te 

pomaže upravljačkom tijelu u nadzoru 

provedbe te strategije na razini višeg 

rukovodstva. Upravljačko tijelo zadržava 

sveukupnu odgovornost za strategije i 

politike investicijskog društva u području 

rizika. 

5.   Države članice osiguravaju da 

upravljačko tijelo u svojoj nadzornoj 

funkciji i odbor za rizike tog upravljačkog 

tijela, ako je odbor za rizike osnovan, imaju 

pristup informacijama o rizicima kojima je 

investicijsko društvo izloženo ili može biti 

izloženo. 
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Članak 29. 

Tretman rizika 

1.   Nadležna tijela osiguravaju da 

investicijska društva imaju pouzdane 

strategije, politike, procese i sustave za 

utvrđivanje, mjerenje, upravljanje i praćenje 

u pogledu sljedećeg: 

(a) bitnih izvora i učinaka rizika za klijente i 

bilo kakvog znatnog utjecaja na 

regulatorni kapital; 

(b) bitnih izvora i učinaka rizika za tržište i 

bilo kakvog znatnog utjecaja na 

regulatorni kapital; 

(c) bitnih izvora i učinaka rizika za 

investicijsko društvo, posebno onih 

kojima se može smanjiti razina 

dostupnog regulatornog kapitala; 

(d) likvidnosnog rizika tijekom 

odgovarajućeg razdoblja, uključujući 

unutardnevno, kako bi se osiguralo da 

investicijsko društvo održava 

odgovarajuće razine likvidnih sredstava, 

među ostalim u odnosu na rješavanje 

pitanja bitnih izvora rizika iz točaka (a), 

(b) i (c). 

Te su strategije, politike, procesi i sustavi 

razmjerni složenosti, profilu rizičnosti, 

opsegu poslovanja investicijskog društva i 

toleranciji rizika koje je utvrdilo 

upravljačko tijelo te odražavaju važnost 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 51. 

 

 



 49 

investicijskog društva u svakoj državi 

članici u kojoj ono posluje. 

Za potrebe prvog podstavka točke (a) i 

drugog podstavka, nadležna tijela u obzir 

uzimaju nacionalno pravo kojim se uređuje 

odvajanje primjenjivo na novčana sredstva 

klijenta. 

Za potrebe prvog podstavka točke (a) 

investicijska društva uzimaju u obzir 

osiguranje od profesionalne odgovornosti 

kao učinkovit alat u svojem upravljanju 

rizicima. 

Za potrebe prvog podstavka točke (c), bitni 

izvori rizika za samo investicijsko društvo 

uključuju, ako je to relevantno, značajne 

promjene u knjigovodstvenoj vrijednosti 

imovine, uključujući sva potraživanja od 

vezanih zastupnika, propast klijenata ili 

drugih ugovornih strana, pozicije u 

financijskim instrumentima, strane valute i 

robu te obveze prema mirovinskim 

sustavima s utvrđenim naknadama. 

Investicijska društva na odgovarajući način 

razmatraju sve bitne učinke na regulatorni 

kapital ako takvi rizici nisu primjereno 

obuhvaćeni kapitalnim zahtjevima 

izračunanima na temelju članka 11. Uredbe 

(EU) 2019/2033. 

2.   Ako investicijska društva treba 

likvidirati ili trebaju prestati s aktivnostima, 
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nadležna tijela zahtijevaju da uzimanjem u 

obzir opstojnosti i održivosti svojih 

poslovnih modela i strategija investicijska 

društva na odgovarajući način razmotre 

zahtjeve i potrebna sredstva koji su realni, u 

pogledu roka i održavanja regulatornog 

kapitala i likvidnih sredstava, tijekom 

cijelog postupka izlaska s tržišta. 

3.   Odstupajući od članka 25., ovaj članak 

stavak 1. točke (a), (c) i (d) primjenjuju se 

na investicijska društva koja ispunjavaju 

uvjete koji su potrebni da bi ih se smatralo 

malim i nepovezanim investicijskim 

društvima određene u članku 12. stavku 1. 

Uredbe (EU) 2019/2033. 

4.   Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 58. kako 

bi nadopunila ovu Direktivu u svrhu 

osiguravanja pouzdanosti strategija, 

politika, procesa i sustava investicijskih 

društava. Komisija pritom uzima u obzir 

kretanja na financijskim tržištima, posebno 

pojavu novih financijskih proizvoda, razvoj 

računovodstvenih standarda i događaje koji 

olakšavaju konvergenciju nadzornih praksi. 
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Članak 30. 

Politika primitaka 

1.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva pri utvrđivanju i 

primjeni svojih politika primitaka za 

kategorije osoblja, uključujući više 

rukovodstvo, osobe koje preuzimaju rizik, 

osoblje koji izvršava kontrolne funkcije i za 

sve zaposlenike čiji su ukupni primici 

barem jednaki najnižem primitku koji 

primaju viši rukovoditelji ili osobe koje 

preuzimaju rizike, čije profesionalne 

djelatnosti bitno utječu na profil rizičnosti 

investicijskog društva ili imovine kojom 

upravlja, poštuju sljedeća načela: 

(a) politika primitaka jasno je 

dokumentirana i proporcionalna veličini, 

internoj organizaciji i prirodi, kao i 

opsegu i složenosti poslova 

investicijskog društva; 

(b) politika primitaka rodno je neutralna 

politika primitaka; 

(c) politika primitaka u skladu je s dobrim i 

učinkovitim upravljanjem rizicima i 

promiče takvo upravljanje; 

(d) politika primitaka u skladu je s 

poslovnom strategijom i ciljevima 

investicijskog društva, te se njome 

uzimaju u obzir i dugoročni učinci 

donesenih odluka o ulaganjima; 

(e) politika primitaka sadržava mjere za 

izbjegavanje sukoba interesa, potiče 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 24. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci Članak 56. 
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odgovorno poslovno postupanje i 

promiče svijest o rizicima i razborito 

preuzimanje rizika; 

(f) upravljačko tijelo investicijskog društva 

u okviru svoje nadzorne funkcije donosi i 

periodično provjerava politiku primitaka 

te je općenito odgovorno za nadzor 

njezine provedbe; 

(g) provedba politike primitaka podliježe 

središnjoj i neovisnoj internoj provjeri od 

strane kontrolnih funkcija barem jednom 

godišnje; 

(h) osoblje koje izvršava kontrolne funkcije 

neovisno je o poslovnim jedinicama koje 

nadzire, ima odgovarajuće ovlasti te 

prima primitke u skladu s postignutim 

ciljevima povezanima sa svojim 

funkcijama, neovisno o uspješnosti 

poslovnih područja koja kontrolira; 

(i) primitke viših službenika koji izvršavaju 

funkcije upravljanja rizicima i praćenja 

usklađenosti izravno nadzire odbor za 

primitke iz članka 33. ili, ako takav odbor 

nije osnovan, upravljačko tijelo u okviru 

svoje nadzorne funkcije; 

(j) u politici primitaka, uzimajući u obzir 

nacionalna pravila za određivanje plaća, 

jasno se razlikuju kriteriji koji se 

primjenjuju za određivanje: 

i. osnovnih fiksnih primitaka koji u prvom 

redu odražavaju relevantno 

profesionalno iskustvo i organizacijsku 

odgovornost iz opisa radnog mjesta 
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zaposlenika u okviru njegovih uvjeta 

zapošljavanja; 

ii. varijabilnih primitaka koji odražavaju 

održivu i riziku prilagođenu uspješnost 

zaposlenika te uspješnost koja 

nadmašuje razinu uspješnosti iz opisa 

radnog mjesta zaposlenika; 
 

(k) fiksni dio predstavlja dovoljno visoki 

udio u ukupnim primicima, tako da 

omogućuje provedbu u potpunosti 

fleksibilne politike u pogledu 

varijabilnih dijelova primitaka, 

uključujući mogućnost neisplaćivanja 

varijabilnog dijela primitaka. 

2.   Za potrebe stavka 1. točke (k) države 

članice osiguravaju da investicijska društva 

u svojim politikama primitaka utvrde 

odgovarajuće omjere varijabilnog i fiksnog 

dijela ukupnih primitaka, uzimajući u obzir 

svoje poslovne djelatnosti i povezane rizike 

te učinak koji različite kategorije osoblja iz 

stavka 1. imaju na profil rizičnosti 

investicijskih društava. 

3.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva utvrde i primjenjuju 

načela iz stavka 1. na način primjeren 

njihovoj veličini i unutarnjem ustroju te 

prirodi, opsegu i složenosti njihovih 

poslova. 

4.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se pobliže utvrđuju 
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odgovarajući kriteriji za utvrđivanje 

kategorija osoblja čije profesionalne 

djelatnosti imaju bitan utjecaj na profil 

rizičnosti investicijskog društva kako je 

navedeno u stavku 1. ovog članka. EBA i 

ESMA uzimaju u obzir Preporuku Komisije 

2009/384/EZ (26) i postojeće smjernice u 

pogledu primitaka na temelju direktiva 

2009/65/EZ, 2011/61/EU i 2014/65/EU te 

nastoje smanjiti razlike između postojećih 

odredaba. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. lipnja 

2021. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

 

Članak 31. 

Investicijska društva koja su korisnici 

izvanredne javne financijske potpore 

Države članice osiguravaju da, ako je 

investicijsko društvo korisnik izvanredne 

javne financijske potpore kako je definirano 

člankom 2. stavkom 1. točkom 28. 

Direktive 2014/59/EU: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 25. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr26-L_2019314HR.01006401-E0026
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(a) to investicijsko društvo ne isplaćuje 

nikakve varijabilne primitke članovima 

upravljačkog tijela; 

(b) ako varijabilni primici isplaćeni osoblju 

osim članova upravljačkog tijela ne bi 

bili u skladu s održavanjem dobre 

kapitalne osnove investicijskog društva i 

njegovim pravodobnim prestankom 

korištenja izvanredne javne financijske 

potpore, varijabilni primici ograničavaju 

se na dio neto prihoda. 
 

Članak 32. 

Varijabilni primici 

1.   Države članice osiguravaju da su svi 

varijabilni primici koje investicijsko 

društvo dodjeljuje ili isplaćuje kategorijama 

osoblja iz članka 30. stavka 1. u skladu sa 

svim sljedećim zahtjevima pod istim 

uvjetima kao i onima utvrđenima u članku 

30. stavku 3.: 

(a) ako varijabilni primici ovise o 

uspješnosti, ukupan iznos varijabilnih 

primitaka temelji se na kombinaciji 

procjene uspješnosti osobe, dotične 

poslovne jedinice i ukupnih rezultata 

investicijskog društva; 

(b) pri procjeni uspješnosti određene osobe 

uzimaju se u obzir financijski i 

nefinancijski kriteriji; 

(c) procjena uspješnosti iz točke (a) temelji 

se na višegodišnjem razdoblju, pri čemu 

se uzima u obzir poslovni ciklus 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 25. 
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investicijskog društva i njegovi poslovni 

rizici; 

(d) varijabilni primici ne utječu na 

sposobnost investicijskog društva da 

osigura dobru kapitalnu osnovu; 

(e) zajamčeni varijabilni primici postoje 

samo za nove članove osoblja samo 

tijekom prve godine njihova zaposlenja i 

ako investicijsko društvo ima snažnu 

kapitalnu osnovu; 

(f) plaćanja koja se odnose na prijevremeni 

otkaz ugovora o radu odražavaju 

uspješnost koju je osoba ostvarila u 

određenom razdoblju i njima se ne 

nagrađuju neuspjeh ili povreda dužnosti; 

(g) paketi primitaka povezani s 

kompenzacijom ili odštetom iz ugovora 

iz prethodnih zaposlenja usklađeni su s 

dugoročnim interesima investicijskog 

društva; 

(h) pri mjerenju uspješnosti koje služi kao 

temelj za izračun skupova varijabilnih 

primitaka uzimaju se u obzir sve vrste 

postojećih i budućih rizika i trošak 

kapitala i likvidnosti koji se zahtijevaju u 

skladu s Uredbom (EU) 2019/2033; 

(i) pri raspodjeli varijabilnih dijelova 

primitaka u investicijskom društvu 

uzimaju se u obzir sve vrste postojećih i 

budućih rizika; 

(j) barem 50 % varijabilnog primitka sastoji 

se od bilo kojeg od sljedećih 

instrumenata: 
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i. dionica ili istovjetnih vlasničkih udjela, 

ovisno o pravnoj strukturi dotičnog 

investicijskog društva; 

ii. instrumenata povezanih s dionicama ili 

istovjetnih negotovinskih instrumenata, 

ovisno o pravnoj strukturi dotičnog 

investicijskog društva,; 

iii. instrumenata dodatnog osnovnog 

kapitala ili instrumenata dopunskoga 

kapitala ili drugih instrumenata koji se 

mogu u potpunosti konvertirati u 

instrumente redovnog osnovnog 

kapitala ili čija se vrijednost može 

smanjiti i koji adekvatno odražavaju 

kreditnu kvalitetu investicijskog 

društva koje trajno posluje; 

iv. negotovinskih instrumenata koji 

odražavaju instrumente upravljanih 

portfelja; 
 

(k) odstupajući od točke (j), ako 

investicijsko društvo ne izdaje nijedan od 

instrumenata iz te točke, nadležna tijela 

mogu odobriti uporabu alternativnih 

aranžmana kojima se ispunjavaju isti 

ciljevi; 

(l) najmanje 40 % varijabilnih primitaka 

prema potrebi se odgađa tijekom 

razdoblja od tri do pet godina, ovisno o 

poslovnom ciklusu investicijskog 

društva, vrsti njegova poslovanja, 

rizicima poslovanja i poslovima dotične 

osobe, osim u slučaju izrazito visokog 

iznosa varijabilnih primitaka kada udio 
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odgođenih varijabilnih primitaka iznosi 

najmanje 60 %; 

(m) varijabilni primici smanjuju se do 100 

% u slučaju slabije ili negativne 

uspješnosti investicijskog društva, među 

ostalim i primjenom odredaba o malusu 

ili povratu primitaka na koje se 

primjenjuju kriteriji koje su odredila 

investicijska društva i koji se posebno 

odnose na sljedeće situacije: 

i. dotična je osoba sudjelovala u 

postupanju ili je bila odgovorna za 

postupanje koje je dovelo do znatnih 

gubitaka za investicijsko društvo; 

ii. smatra se da dotična osoba više ne 

ispunjava zahtjeve stručnosti i 

primjerenosti; 
 

(n) diskrecijske mirovinske pogodnosti u 

skladu su s poslovnom strategijom, 

ciljevima, vrijednostima i dugoročnim 

interesima investicijskog društva. 

2.   Za potrebe stavka 1. države članice 

osiguravaju sljedeće: 

(a) osobe iz članka 30. stavka 1. ne 

upotrebljavaju strategije osobne zaštite 

od rizika ili osiguranje vezano uz 

primitke i odgovornost kojima se dovode 

u pitanje načela iz stavka 1.; 

(b) varijabilni primici ne isplaćuju se 

uporabom financijskih instrumenata ili 

metoda kojima se omogućuje 
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neusklađenost s ovom Direktivom ili s 

Uredbom (EU) 2019/2033. 

3.   Za potrebe stavka 1. točke (j) navedeni 

instrumenti podliježu odgovarajućoj politici 

zadržavanja, čija je svrha uskladiti poticaje 

za pojedinu osobu s dugoročnim interesima 

investicijskog društva, njegovih vjerovnika 

i klijenata. Države članice ili njihova 

nadležna tijela mogu ograničiti vrste i 

oblike tih instrumenata ili zabraniti 

upotrebu određenih instrumenata za potrebe 

varijabilnih primitaka. 

Za potrebe stavka 1. točke (l) odgođeni dio 

varijabilnih primitaka ne stječe se brže nego 

na proporcionalnoj osnovi. 

Za potrebe stavka 1. točke (n), ako 

zaposlenik napusti investicijsko društvo 

prije dobi za umirovljenje, investicijsko 

društvo zadržava diskrecijske mirovinske 

pogodnosti u razdoblju od pet godina u 

obliku instrumenata iz točke (j). Ako 

zaposlenik navrši dob za umirovljenje i 

umirovi se, diskrecijske mirovinske 

pogodnosti isplaćuju se zaposleniku u 

obliku instrumenata iz točke (j), uz uvjet 

petogodišnjeg razdoblja zadržavanja. 

4.   Stavak 1. točke (j) i (l) i stavak 3. treći 

podstavak ne primjenjuju se na: 

(a) investicijsko društvo, ako vrijednost 

bilančne i izvanbilančne imovine u 
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razdoblju od četiri godine koje izravno 

prethodi određenoj financijskoj godini u 

prosjeku iznosi 100 milijuna EUR ili 

manje od tog iznosa; 

(b) osobu čiji godišnji varijabilni primici ne 

premašuju 50 000 EUR i ne čine više od 

jedne četvrtine njegovih ukupnih 

godišnjih primitaka. 

5.   Odstupajući od stavka 4. točke (a) 

države članice mogu povećati prag naveden 

u toj točki ako investicijsko društvo 

ispunjava sljedeće kriterije: 

(a) investicijsko društvo nije, u državi 

članici u kojoj ima poslovni nastan, 

jedno od tri najveća investicijska društva 

po ukupnoj vrijednosti imovine; 

(b) investicijsko društvo ne podliježe 

nikakvim obvezama ili podliježe 

pojednostavnjenim obvezama u pogledu 

planiranja oporavka i sanacije u skladu s 

člankom 4. Direktive 2014/59/EU; 

(c) obujam bilančnih i izvanbilančnih 

poslova investicijskog društva iz knjige 

trgovanja iznosi 150 milijuna EUR ili 

manje; 

(d) obujam bilančnih i izvanbilančnih 

poslova investicijskog društva s 

izvedenicama iznosi 100 milijuna EUR 

ili manje; 

(e) prag ne prelazi 300 milijuna EUR; i 

(f) prikladno je povećati prag uzimajući u 

obzir prirodu i opseg aktivnosti 

investicijskog društva, njegovo unutarnje 
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ustrojstvo, i, ako je primjenjivo, značajke 

skupine kojoj pripada. 

6.   Odstupajući od stavka 4. točke (a), 

države članice mogu sniziti prag naveden u 

toj točki ako je to primjereno, uzimajući u 

obzir prirodu i opseg aktivnosti 

investicijskog društva, njegovo unutarnje 

ustrojstvo, i, ako je primjenjivo, značajke 

grupe kojoj pripada. 

7.   Odstupajući od stavka 4. točke (b), 

država članica može odlučiti da članovi 

osoblja koji imaju pravo na godišnji 

varijabilni primitak niži od praga i udjela iz 

te točke ne podliježu odstupanju 

navedenome u njemu zbog posebnosti 

nacionalnih tržišta u pogledu praksi 

primitaka ili zbog vrste odgovornosti i 

profila radnog mjesta tih članova osoblja. 

8.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se pobliže utvrđuju 

kategorije instrumenata koji ispunjavaju 

uvjete iz stavka 1. točke (j) podtočke iii. te 

utvrđuju mogući alternativni aranžmani iz 

stavka 1. točke (k). 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. lipnja 

2021. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 
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tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

9.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

donosi smjernice za lakšu provedbu stavaka 

4., 5. i 6. i osiguravanje njihove dosljedne 

primjene. 

 

Članak 33. 

Odbor za primitke 

1.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva koja ne ispunjavaju 

kriterije iz članka 32. stavka 4. točke (a) 

uspostave odbor za primitke. Odbor za 

primitke rodno je uravnotežen i donosi 

stručne i neovisne prosudbe o politikama i 

praksama koje se odnose na primitke i 

poticajima za upravljanje rizicima, 

kapitalom i likvidnošću. Odbor za primitke 

može se uspostaviti na razini grupe. 

2.   Države članice osiguravaju da odbor za 

primitke bude odgovoran za pripremanje 

odluka o primicima, uključujući odluke 

koje utječu na rizik i upravljanje rizicima 

dotičnog investicijskog društva i koje 

donosi upravljačko tijelo. Predsjednik i 

članovi odbora za primitke članovi su 

upravljačkog tijela koji nemaju nikakve 

izvršne funkcije u dotičnom investicijskom 

društvu. Ako je prema nacionalnom pravu u 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 25. 
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upravljačkom tijelu predviđena 

zastupljenost zaposlenika, odbor za 

primitke uključuje jednog ili više 

predstavnika zaposlenika. 

3.   Pri sastavljanju odluka iz stavka 2. 

odbor za primitke uzima u obzir javni 

interes i dugoročne interese dioničara, 

ulagatelja i drugih dionika u investicijskom 

društvu. 

 

Članak 34. 

Nadzor nad politikom primitaka 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela prikupljaju informacije objavljene u 

skladu s člankom 51. prvim podstavkom 

točkama (c) i (d) Uredbe (EU) 2019/2033 

kao i informacije koje investicijska društva 

pružaju o razlici u plaći između spolova i 

upotrebljavaju ih za usporedbu trendova i 

praksi u pogledu primitaka. 

Nadležna tijela te informacije dostavljaju 

EBA-i. 

2.   EBA upotrebljava informacije primljene 

od nadležnih tijela u skladu sa stavcima 1. i 

4. za usporedbu trendova i praksi u pogledu 

primitaka na razini Unije. 

3.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

izdaje smjernice o primjeni dobrih politika 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 74. 
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primitaka. U tim se smjernicama uzimaju u 

obzir barem zahtjevi iz članaka od 30. do 

33. i načela o dobroj politici primitaka iz 

Preporuke 2009/384/EZ. 

4.   Države članice osiguravaju da 

investicijska društva nadležnim tijelima 

dostave informacije o broju fizičkih osoba u 

pojedinom investicijskom društvu čiji 

primici u financijskoj godini iznose 1 

milijun EUR ili više, koji su u platnim 

razredima koji iznose 1 milijun EUR, 

uključujući informacije o njihovim 

odgovornostima na radnom mjestu, 

relevantnom poslovnom području i glavnim 

elementima plaće, bonusa, dugoročnih 

nagrada i mirovinskih doprinosa. 

Države članice osiguravaju da sva 

investicijska društva nadležnim tijelima, na 

zahtjev, dostavljaju ukupne iznose 

primitaka za sve članove upravljačkog tijela 

ili višeg rukovodstva. 

Nadležna tijela informacije iz prvog i 

drugog podstavka prosljeđuju EBA-i te ih 

ona objavljuje na skupnoj osnovi po 

matičnoj državi članici u zajedničkom 

izvještajnom formatu. EBA, uz savjetovanje 

s ESMA-om, može izdati smjernice kako bi 

olakšala provedbu ovog stavka i osigurala 

dosljednost informacija koje se prikupljaju. 
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Članak 35. 

Izvješće EBA-e o okolišnim, društvenim i 

upravljačkim rizicima 

EBA priprema izvješće o uvođenju 

tehničkih kriterija u pogledu izloženosti 

aktivnostima u velikoj mjeri povezanima s 

okolišnim, društvenim i upravljačkim 

ciljevima za postupak nadzorne provjere i 

ocjene, kako bi se procijenili mogući izvori 

rizika i njihovi učinci na investicijska 

društva, uzimajući u obzir primjenjive 

pravne akte Unije u području taksonomije 

okolišnih, društvenih i upravljačkih rizika. 

Izvješće EBA-e iz prvog stavka obuhvaća 

najmanje sljedeće: 

(a) definiciju okolišnih, društvenih i 

upravljačkih rizika, uključujući fizičke 

rizike i prijelazne rizike koji su povezani 

s prijelazom u održivije gospodarstvo, i 

uključujući, s obzirom na prijelazne 

rizike, rizike povezane s deprecijacijom 

imovine zbog regulatornih promjena, 

kvalitativne i kvantitativne kriterije i 

mjerne parametre relevantne za procjenu 

takvih rizika, kao i metodologiju za 

procjenu može li do takvih rizika doći u 

kratkom, srednjem ili dugom roku i 

mogu li ti rizici imati financijski učinak 

na investicijsko društvo; 

(b) procjenu mogućnosti povećanja 

okolišnih, društvenih i upravljačkih 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Nije primjenjivo s obzirom da se radi o 

izvješću koje priprema EBA. 
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rizika, uključujući fizičke i prijelazne 

rizike za investicijsko društvo zbog 

znatnih koncentracija određene imovine; 

(c) opis postupaka kojima investicijsko 

društvo može utvrditi i procijeniti 

okolišne, društvene i upravljačke rizike, 

uključujući te fizičke i prijelazne rizike; 

(d) kriterije, parametre i mjerne parametre 

kojima se nadzorna tijela i investicijska 

društva mogu koristiti da ocijene učinak 

kratkoročnih, srednjoročnih i dugoročnih 

okolišnih, društvenih i upravljačkih 

rizika u svrhu postupka nadzorne 

provjere i ocjene. 

EBA podnosi izvješće o svojim nalazima 

Europskom parlamentu, Vijeću i Komisiji 

do 26. prosinca 2021. 

Na temelju tog izvješća EBA može, ako je 

to primjereno, donijeti smjernice radi 

uvođenja kriterija koji se odnose na 

okolišne, društvene i upravljačke rizike za 

postupak nadzorne provjere i ocjenjivanja, 

kojima se uzimaju u obzir nalazi iz izvješća 

EBA-e navedeni u ovom članku. 

Odjeljak 3. 

Postupak nadzorne provjere i ocjene  

 



 67 

Članak 36. 

Nadzorna provjera i ocjena 

1.   Nadležna tijela provjeravaju, u mjeri u 

kojoj je to relevantno i potrebno, uzimajući 

u obzir veličinu investicijskog društva, 

profil rizičnosti i poslovni model, 

aranžmane, strategije, postupke i 

mehanizme koje provode investicijska 

društva radi usklađivanja s ovom 

Direktivom i Uredbom (EU) 2019/2033 i 

ocjenjuju sljedeće ako je prikladno i 

relevantno, kako bi se osiguralo pravilno 

upravljanje i pokrivanje njihovih rizika: 

(a) rizike iz članka 29.; 

(b) geografsku lokaciju izloženosti 

investicijskog društva; 

(c) poslovni model investicijskog društva; 

(d) procjenu sistemskog rizika, uzimajući u 

obzir utvrđivanje i mjerenje sistemskog 

rizika u skladu s člankom 23. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010 ili preporuke ESRB-

a; 

(e) rizike za sigurnost mreže investicijskih 

društava i informacijskih sustava kako bi 

se zajamčila povjerljivost, integritet i 

dostupnost njihovih postupaka, podataka 

i imovine; 

(f) izloženost investicijskog društva 

kamatnom riziku koji proizlazi iz poslova 

koji se vode u knjizi pozicija kojima se 

ne trguje; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 63. 
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(g) sustav upravljanja investicijskog društva 

i sposobnost članova upravljačkog tijela 

da izvršavaju svoje dužnosti. 

Za potrebe ovog stavka, nadležna tijela 

uzimaju u obzir imaju li investicijska 

društva osiguranje od profesionalne 

odgovornosti. 

2.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela odrede učestalost i intenzitet provjere 

i ocjene iz stavka 1. uzimajući u obzir 

veličinu, prirodu, opseg i složenost poslova 

dotičnih investicijskih društava i, prema 

potrebi, njihov sistemski značaj te 

uzimajući u obzir načelo proporcionalnosti. 

Nadležna tijela odlučuju ovisno o 

pojedinačnom slučaju o tome hoće li se i u 

kojem obliku treba provesti provjeru i 

ocjenu investicijskih društava koja 

ispunjavaju uvjete koji su potrebni da bi ih 

se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033 samo 

kada to smatraju potrebnim s obzirom na 

veličinu, prirodu, opseg i kompleksnost 

aktivnosti tih investicijskih društava. 

Za potrebe prvog podstavka u obzir se 

uzima nacionalno pravo kojim se uređuje 

odvajanje primjenjivo na novčana sredstva 

klijenta. 
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3.   Pri provedbi provjere i ocjene iz stavka 

1. točke (g) nadležna tijela imaju pristup 

dnevnom redu, zapisniku i popratnoj 

dokumentaciji sa sastanaka upravljačkog 

tijela i njegovih odbora te rezultatima 

internih ili eksternih ocjena uspješnosti 

upravljačkog tijela. 

4.   Komisija je ovlaštena donijeti 

delegirane akte u skladu s člankom 58. kako 

bi nadopunila ovu Direktivu i osigurala da 

se putem aranžmana, strategija, postupaka i 

mehanizama investicijskih društava 

osigurava dobro upravljanje njihovim 

rizicima i dobro pokrivanje njihovih rizika. 

Komisija pritom uzima u obzir kretanja na 

financijskim tržištima, posebno pojavu 

novih financijskih proizvoda, razvoj 

računovodstvenih standarda i događaje koji 

olakšavaju konvergenciju nadzornih praksi. 

 

Članak 37. 

Kontinuirana provjera odobrenja za 

primjenu internih modela 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela redovito, a najmanje svake tri godine, 

provjeravaju usklađenost investicijskih 

društava sa zahtjevima za odobrenje za 

primjenu internih modela kako je navedeno 

u članku 22. Uredbe (EU) 2019/2033. 

Nadležna tijela posebno uzimaju u obzir 

promjene u poslovanju investicijskog 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 56. 
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društva i primjenu tih internih modela na 

nove proizvode te provjeravaju i 

procjenjuju upotrebljava li investicijsko 

društvo dobro razvijene i ažurirane tehnike i 

prakse za te interne modele. Nadležna tijela 

osiguravaju uklanjanje značajnih nedostatka 

utvrđenih u vezi s pokrivenosti rizika 

internim modelima investicijskog društva ili 

poduzimaju mjere za smanjenje njihovih 

posljedica, što uključuje i određivanje 

dodatnih kapitalnih zahtjeva ili viših 

multiplikacijskih faktora. 

2.   Ako za interne modele rizika za tržište 

brojna prekoračenja kako su navedena u 

članku 366. Uredbe (EU) br. 575/2013 

upućuju na to da interni modeli nisu točni 

ili više nisu točni, nadležna tijela povlače 

odobrenje za primjenu internih modela ili 

nalažu odgovarajuće mjere kojima se 

osigurava brzo poboljšanje internih modela 

u okviru zadanog roka. 

3.   Ako investicijsko društvo kojemu je 

izdano odobrenje za primjenu internih 

modela više ne ispunjava zahtjeve za 

primjenu tih internih modela, nadležna 

tijela zahtijevaju od investicijskog društva 

ili da dokaže da je utjecaj neusklađenosti 

beznačajan ili da predstavi plan i rok za 

usklađivanje s tim zahtjevima. Nadležna 

tijela zahtijevaju poboljšanje predstavljenog 

plana ako nije vjerojatno da će on dovesti 
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do potpune usklađenosti ili ako rok nije 

primjeren. 

Ako nije vjerojatno da će se investicijsko 

društvo uskladiti do utvrđenog roka ili ako 

investicijsko društvo nije na 

zadovoljavajući način dokazalo da je učinak 

neusklađenosti beznačajan, države članice 

osiguravaju da nadležna tijela povuku 

odobrenje za primjenu internih modela ili 

ga ograniče na područja koja su usklađena 

ili područja u kojima se usklađenost može 

postići u primjerenom roku. 

4.   EBA analizira interne modele 

investicijskih društava i način na koji 

investicijska društva koja primjenjuju 

interne modele tretiraju slične rizike ili 

izloženosti. O tome izvješćuje ESMA-u. 

Radi promicanja dosljednih, učinkovitih i 

uspješnih nadzornih praksi EBA na temelju 

te analize i u skladu s člankom 16. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010 izrađuje smjernice s 

referentnim mjerilima u pogledu toga kako 

investicijska društva trebaju primjenjivati 

interne modele i kako se u tim internim 

modelima trebaju tretirati slični rizici ili 

izloženosti. 

Države članice potiču nadležna tijela da tu 

analizu i te smjernice uzmu u obzir za 

potrebe provjere iz stavka 1. 
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Odjeljak 4. 

Nadzorne mjere i nadzorne ovlasti  

 

Članak 38. 

Nadzorne mjere 

Nadležna tijela zahtijevaju da investicijska 

društva u ranoj fazi poduzmu mjere 

potrebne za rješavanje sljedećih problema: 

(a) investicijsko društvo ne ispunjava 

zahtjeve iz ove Direktive ili iz Uredbe 

(EU) 2019/2033; 

(b) nadležna tijela imaju dokaze da će 

investicijsko društvo u sljedećih 12 

mjeseci vjerojatno prekršiti nacionalne 

odredbe kojima se prenosi ova Direktiva 

ili odredbe Uredbe (EU) 2019/2033. 
 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 67. 

 

 

Članak 39. 

Ovlasti nadzora 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju potrebne nadzorne ovlasti da pri 

izvršavanju svojih funkcija na učinkovit i 

proporcionalan način interveniraju u 

poslovanje investicijskih društava. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 67. 
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2.   Za potrebe članka 36., članka 37. stavka 

3. i članka 38. te primjene Uredbe (EU) 

2019/2033 nadležna tijela imaju sljedeće 

ovlasti: 

(a) mogu zahtijevati da investicijska društva 

raspolažu regulatornim kapitalom koji 

premašuje zahtjeve iz članka 11. Uredbe 

(EU) 2019/2033, pod uvjetima iz članka 

40. ove Direktive, ili prilagode 

regulatorni kapital i likvidnu imovinu 

koji se zahtijevaju u slučaju značajnih 

promjena u njihovu poslovanju; 

(b) mogu zahtijevati jačanje aranžmana, 

procesa, mehanizama i strategija 

provedenih u skladu s člancima 24. i 26.; 

(c) mogu zahtijevati da investicijska društva 

u roku jedne godine predstave plan za 

ponovnu uspostavu usklađenosti s 

nadzornim zahtjevima u skladu s ovom 

Direktivom i Uredbom (EU) 2019/2033, 

odrediti rok za njegovu provedbu i 

zahtijevati poboljšanja tog plana u 

pogledu opsega i roka; 

(d) mogu zahtijevati da investicijska društva 

primjenjuju posebne politike rezerviranja 

ili tretmana imovine u smislu kapitalnih 

zahtjeva; 

(e) mogu suziti ili ograničiti poslove, 

poslovanje ili mrežu investicijskih 

društava ili zahtijevati prestanak 

djelatnosti koje predstavljaju pretjerani 

rizik za financijsku stabilnost 

investicijskog društva; 
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(f) mogu zahtijevati smanjenje rizika koji 

proizlaze iz djelatnosti, proizvoda i 

sustava investicijskih društava, 

uključujući eksternalizirane djelatnosti; 

(g) mogu zahtijevati da investicijska društva 

ograniče varijabilne primitke na postotak 

neto prihoda ako ti primici nisu u skladu 

s održavanjem dobre kapitalne osnove; 

(h) mogu zahtijevati da investicijska društva 

upotrijebe neto dobit za jačanje 

regulatornoga kapitala; 

(i) mogu investicijskim društvima ograničiti 

ili zabraniti raspodjelu ili plaćanje kamata 

dioničarima, članovima ili imateljima 

instrumenata dodatnog osnovnog kapitala 

ako to ograničenje ili zabrana ne 

predstavlja nastanak statusa 

neispunjavanja obveza investicijskog 

društva; 

(j) mogu odrediti dodatne izvještajne 

zahtjeve ili zahtjeve za češćim 

izvješćivanjem u odnosu na zahtjeve iz 

ove Direktive i Uredbe (EU) 2019/2033, 

uključujući izvješćivanje o pozicijama 

kapitala i likvidnosti; 

(k) mogu odrediti posebne likvidnosne 

zahtjeve u skladu s člankom 42.; 

(l) mogu zahtijevati dodatne objave; 

(m) mogu zahtijevati od investicijskih 

društava da smanje rizike za sigurnost 

mreže investicijskih društava i 

informacijskih sustava kako bi se 

zajamčila povjerljivost, integritet i 
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dostupnost njihovih postupaka, 

podataka i imovine; 

3.   Za potrebe stavka 2. točke (j) nadležna 

tijela mogu investicijskim društvima 

odrediti dodatne izvještajne zahtjeve ili 

zahtjeve za češćim izvješćivanjem samo 

ako se informacije koje treba dostaviti ne 

udvostručuju i ako je ispunjen jedan od 

sljedećih uvjeta: 

(a) primjenjuje se jedan od slučajeva iz 

članka 38. točaka (a) i (b); 

(b) nadležno tijelo smatra da je potrebno 

prikupiti dokaze iz članka 38. točke (b). 

(c) zahtijevaju se dodatne informacije za 

potrebe postupka nadzorne provjere i 

ocjene iz članka 36. 

Smatra se da se informacije podvostručuju 

ako nadležno tijelo već raspolaže istim ili 

gotovo istim informacijama, ako ih 

nadležno tijelo može samo generirati ili do 

njih doći na drukčiji način koji ne 

podrazumijeva njihovo dostavljanje od 

strane investicijskog društva. Nadležno 

tijelo ne zahtijeva dodatne informacije ako 

su mu te informacije dostupne u drukčijem 

formatu ili s drukčijom razinom pojedinosti 

u odnosu na dodatne informacije koje se 

trebaju dostaviti ako ga taj drukčiji format 

ili drukčija razina detalja ne sprječavaju da 

generira veoma slične informacije. 
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Članak 40. 

Dodatni kapitalni zahtjevi 

1.   Nadležna tijela određuju dodatni 

kapitalni zahtjev iz članka 39. stavka 2. 

točke (a) samo ako na temelju provjera u 

skladu s člancima 36. i 37. utvrde da se na 

investicijsko društvo odnosi bilo koja 

sljedeća situacija: 

(a) investicijsko društvo izloženo je rizicima 

ili elementima rizika ili predstavlja rizike 

ostalima koji su značajni i nisu pokriveni 

ili nisu dovoljno pokriveni kapitalnim 

zahtjevom i posebno zahtjevom za faktor 

K utvrđenim u dijelu trećem ili četvrtom 

Uredbe (EU) 2019/2033; 

(b) investicijsko društvo ne ispunjava 

zahtjeve utvrđene u člancima 24. i 26. i 

nije vjerojatno da će se aranžmani, 

procesi, mehanizmi i strategije drugim 

nadzornim mjerama dostatno poboljšati 

u primjerenom razdoblju; 

(c) prilagodbe u odnosu na bonitetno 

vrednovanje knjige trgovanja nedovoljne 

su da bi investicijsko društvo u kratkom 

roku moglo prodati svoje pozicije ili ih 

zaštititi od rizika bez ostvarivanja 

značajnih gubitaka u uobičajenim 

tržišnim uvjetima; 

(d) provjera provedena u skladu s člankom 

37. upućuje na to da će neusklađenost sa 

zahtjevima za primjenu odobrenih 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 68. 
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internih modela vjerojatno dovesti do 

neadekvatnih razina kapitala; 

(e) investicijsko društvo u više navrata ne 

uspijeva uspostaviti ili zadržati 

adekvatnu razinu regulatornog kapitala 

kako je utvrđeno u članku 41. 

2.   Za potrebe stavka 1. točke (a) ovog 

članka smatra se da rizici ili elementi rizika 

nisu pokriveni ili nisu dovoljno pokriveni 

kapitalnim zahtjevima utvrđenim u dijelu 

trećem i četvrtom Uredbe (EU) 2019/2033 

samo ako su iznosi, vrste i raspodjela 

kapitala koje nadležno tijelo smatra 

adekvatnima nakon što obavi nadzornu 

provjeru procjene koju su investicijska 

društva provela u skladu s člankom 24. 

stavkom 1. ove Direktive viši od kapitalnih 

zahtjeva investicijskog društva utvrđenih u 

dijelu trećem ili četvrtom Uredbe (EU) 

2019/2033. 

Za potrebe prvog podstavka kapital koji se 

smatra adekvatnim može uključivati rizike 

ili elemente rizika koji su izričito isključeni 

iz kapitalnog zahtjeva utvrđenog u dijelu 

trećem ili četvrtom Uredbe (EU) 

2019/2033. 

3.   Nadležna tijela određuju razinu 

dodatnog kapitala koji se zahtijeva u skladu 

s člankom 39. stavkom 2. točkom (a) kao 

razliku između kapitala koji se smatra 

adekvatnim u skladu sa stavkom 2. ovog 

članka i kapitalnog zahtjeva utvrđenog u 
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dijelu trećem ili četvrtom Uredbe (EU) 

2019/2033. 

4.   Nadležna tijela zahtijevaju da 

investicijska društva dodatni kapitalni 

zahtjev iz članka 39. stavka 2. točke (a) 

ispune regulatornim kapitalom uz sljedeće 

uvjete: 

(a) barem tri četvrtine dodatnog kapitalnog 

zahtjeva ispunjava se osnovnim 

kapitalom; 

(b) barem tri četvrtine osnovnoga kapitala 

sastoje se od redovnog osnovnog 

kapitala; 

(c) taj se regulatorni kapital ne upotrebljava 

za ispunjavanje kapitalnih zahtjeva iz 

članka 11. stavka 1. točaka (a), (b) i (c) 

Uredbe (EU) 2019/2033. 

5.   Nadležna tijela u pisanom obliku 

obrazlažu svoju odluku o određivanju 

dodatnog kapitalnog zahtjeva iz članka 39. 

stavka 2. točke (a) pružanjem jasnog 

obrazloženja cjelokupne procjene elemenata 

iz stavaka od 1. do 4. ovog članka. U 

slučaju iz stavka 1. točke (d) ovog članka to 

uključuje posebnu izjavu o tome zašto se 

razina kapitala utvrđena u skladu s člankom 

41. stavkom 1. više ne smatra dostatnom. 

6.   EBA uz savjetovanje s ESMA-om 

izrađuje nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se pobliže utvrđuju načini 

na koje treba mjeriti rizike i elemente rizika 
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iz stavka 2., uključujući rizike ili elemente 

rizika koji su izričito isključeni iz kapitalnih 

zahtjeva utvrđenih u dijelu trećem ili 

četvrtom Uredbe (EU) 2019/2033. 

EBA osigurava da su u nacrt regulatornih 

tehničkih standarda uključeni indikativni 

kvalitativni mjerni parametri za iznose 

dodatnog regulatornog kapitala iz članka 

39. stavka 2. točke (a), uzimajući u obzir 

raspon različitih poslovnih modela i pravnih 

oblika investicijskih društava te da su 

proporcionalni s obzirom na: 

(a) opterećenje koje njihova provedba 

predstavlja za investicijska društva i 

nadležna tijela; 

(b) mogućnost da se višom razinom 

kapitalnih zahtjeva koji se primjenjuju 

ako investicijska društva ne primjenjuju 

interne modele opravdava određivanje 

nižih kapitalnih zahtjeva za ocjenu rizikâ 

i elemenata rizikâ u skladu sa stavkom 2. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. lipnja 

2021. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem tih regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 
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7.   Nadležna tijela mogu naložiti dodatni 

kapitalni zahtjev u skladu sa stavcima od 1. 

do 6. investicijskim društvima koja 

ispunjavaju uvjete koji su potrebni da bi ih 

se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU)2019/2033 na 

temelju pojedinačne procjene i kada 

nadležno tijelo to smatra opravdanim. 

 

Članak 41. 

Smjernica o dodatnom regulatornom 

kapitalu 

1.   Uzimajući u obzir načelo 

proporcionalnosti i ovisno o veličini, 

sistemskom značaju, vrsti, opsegu i 

složenosti aktivnosti investicijskih društava 

koja ne ispunjavaju uvjete koji su potrebni 

da bi ih se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033, 

nadležno tijelo od takvih investicijskih 

društava može zahtijevati razine 

regulatornog kapitala koje na temelju 

članka 24. dostatno premašuju zahtjeve 

određene u dijelu trećem Uredbe (EU) 

2019/2033 i u ove Direktivi, uključujući 

dodatne kapitalne zahtjeve iz članka 39. 

stavka 2. točke (a) kako bi se osiguralo da 

zbog cikličkih ekonomskih fluktuacija ne 

dođe do kršenja tih zahtjeva ili ugrožavanja 

sposobnosti investicijskog društva da bude 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 69. 
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likvidirano ili prestane s aktivnostima na 

uredan način. 

2.   Nadležna tijela prema potrebi 

provjeravaju razinu regulatornog kapitala 

koju je svako investicijsko društvo koje ne 

ispunjava koji su potrebni da bi ih se 

smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u članku 

12. stavku 1. Uredbe (EU) 2019/2033+ 

utvrdilo u skladu sa stavkom 1. ovog članka 

i prema potrebi obavješćuju dotično 

investicijsko društvo o zaključcima te 

provjere, među ostalim i o svim očekivanim 

prilagodbama razine regulatornog kapitala 

utvrđene u skladu sa stavkom 1. ovog 

članka. Ta obavijest sadržava datum do 

kojeg nadležno tijelo zahtijeva dovršenje 

prilagodbe. 

 

Članak 42. 

Posebni likvidnosni zahtjevi 

1.   Nadležna tijela propisuju posebne 

likvidnosne zahtjeve iz članka 39. stavka 2. 

točke (k) ove Direktive samo ako na 

temelju provjera iz članaka 36. i 37. ove 

Direktive zaključe da se investicijsko 

društvo koje ne ispunjava uvjete koji su 

potrebni da bi ga se smatralo malim i 

nepovezanim investicijskim društvom 

određene u članku 12. stavku 1. Uredbe 

(EU)2019/2033 ili koje ispunjava uvjete iz 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 70. 
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članka 12. stavka 1. Uredbe (EU) 

2019/2033, ali koje nije izuzeto od 

likvidnosnih zahtjeva u skladu s člankom 

43. stavkom 1. Uredbe (EU) 2019/2033, 

nalazi u jednoj od sljedećih situacija: 

(a) investicijsko društvo izloženo je 

likvidnosnim rizicima ili elementima 

likvidnosnog rizika koji su značajni i 

nisu pokriveni ili nisu dovoljno pokriveni 

likvidnosnim zahtjevom utvrđenim u 

dijelu petom Uredbe (EU)2019/2033; 

(b) investicijsko društvo ne ispunjava 

zahtjeve utvrđene u člancima 24. i 26. 

ove Direktive i nije vjerojatno da će se 

aranžmani, procesi, mehanizmi i 

strategije drugim administrativnim 

mjerama dostatno poboljšati u 

primjerenom razdoblju; 

2.   Za potrebe stavka 1. točke (a) ovog 

članka smatra se da likvidnosni rizici ili 

elementi likvidnosnog rizika nisu pokriveni 

ili nisu dovoljno pokriveni likvidnosnim 

zahtjevom utvrđenim u dijelu petom Uredbe 

(EU) 2019/2033 samo ako su iznosi i vrste 

likvidnosti koje nadležno tijelo smatra 

adekvatnima nakon što obavi nadzornu 

provjeru procjene koju su investicijska 

društva provela u skladu s člankom 24. 

stavkom 1. ove Direktive viši od 

likvidnosnih zahtjeva investicijskog društva 

utvrđenih u dijelu petom Uredbe (EU) 

2019/2033. 
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3.   Nadležna tijela određuju razinu 

posebnih likvidnosnih zahtjeva na temelju 

članka 39. stavka 2. točke (k) ove Direktive 

kao razliku između likvidnosnih zahtjeva 

koji se smatraju odgovarajućim na temelju 

stavka 2. ovog članka i likvidnosnih 

zahtjeva iz dijela petog Uredbe (EU) 

2019/2033. 

4.   Nadležna tijela zahtijevaju da 

investicijska društva posebne likvidnosne 

zahtjeve iz članka 39. stavka 2. točke (k) 

ove Direktive ispune likvidnom imovinom 

kako je određeno u članku 43. Uredbe (EU) 

2019/2033. 

5.   Nadležna tijela u pisanom obliku 

obrazlažu svoju odluku o određivanju 

posebnog likvidnosnog zahtjeva iz članka 

39. stavka 2. točke (k) pružanjem jasnog 

obrazloženja cjelokupne procjene elemenata 

iz stavaka od 1. do 3. ovog članka. 

6.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja regulatorne tehničke standarde 

kako bi na način koji je primjeren veličini, 

strukturi i unutarnjem ustroju investicijskih 

društava te prirodi, opsegu i složenosti 

njihovih djelatnosti, pobliže odredila kako 

treba mjeriti likvidnosne rizike i elemente 

likvidnosnog rizika iz stavka 2. 
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EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. lipnja 

2021. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

 

Članak 43. 

Suradnja sa sanacijskim tijelima 

Nadležna tijela obavješćuju relevantna 

sanacijska tijela o svakom dodatnom 

kapitalnom zahtjevu nametnutom na 

temelju članka 39. stavka 2. točke (a) ove 

Direktive za investicijsko društvo koje ulazi 

u područje primjene Direktive 2014/59/EU i 

o svim očekivanim prilagodbama iz članka 

41. stavka 2. ove Direktive u odnosu na 

takvo investicijsko društvo. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 68. 

 

 

Članak 44. 

Zahtjevi za objavljivanje 

Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela imaju sljedeće ovlasti: 

(a) da od investicijskih društava koja ne 

ispunjavaju uvjete koji su potrebni da bi 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 71. 
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ih se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u 

članku 12. stavku 1. Uredbe (EU) 

2019/2033 i investicijskih društava iz 

članka 46. stavka 2. Uredbe (EU) 

2019/2033 zahtijevaju objavu 

informacija iz članka 46. Uredbe (EU) 

2019/2033 više od jednom godišnje i da 

određuju rokove takve objave; 

(b) da od investicijskih društava koja ne 

ispunjavaju uvjete koji su potrebni da bi 

ih se smatralo malim i nepovezanim 

investicijskim društvima određene u 

članku 12. stavku 1. Uredbe (EU) 

2019/2033 i investicijskih društava iz 

članka 46. stavka 2. Uredbe 

(EU)2019/2033 zahtijevaju upotrebu 

posebnih medija i lokacija, osobito 

internetskih stranica investicijskih 

društava, za objave koje nisu financijski 

izvještaji; 

(c) da od matičnih društava zahtijevaju da 

objavljuju jednom godišnje, bilo u 

cijelosti bilo upućivanjem na istovjetne 

informacije, opis svoje pravne strukture 

te strukture upravljanja i organizacijske 

strukture grupe investicijskog društva u 

skladu s člankom 26. stavkom 1. ove 

Direktive i člankom 10. Direktive 

2014/65/EU. 
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Članak 45. 

Obveza obavješćivanja EBA-e 

1.   Nadležna tijela obavješćuju EBA-u o: 

(a) svojem postupku provjere i ocjene iz 

članka 36.; 

(b) metodologiji primijenjenoj za odluke iz 

članaka 39., 40. i 41. 

(c) razini administrativnih sankcija koje 

države članice utvrđuju u skladu s 

člankom 18. 

EBA informacije iz ovog stavka prenosi 

ESMA-i. 

2.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

procjenjuje informacije koje pružaju 

nadležna tijela kako bi osigurala dosljednost 

u postupku nadzorne provjere i ocjene. 

Kako bi dovršila svoju procjenu, EBA 

nakon savjetovanja s ESMA-om može 

zatražiti dodatne informacije od nadležnih 

tijela, razmjerno i u skladu s člankom 35. 

Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

EBA na svojoj internetskoj stranici 

objavljuje ukupne informacije iz stavka 1. 

prvog podstavka točke (c). 

EBA izvješćuje Europski parlament i Vijeće 

o stupnju konvergencije koji su države 

članice ostvarile u primjeni ovog poglavlja. 

EBA po potrebi provodi stručne preglede u 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 72. 
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skladu s člankom 30. Uredbe (EU) br. 

1093/2010. O tim stručnim pregledima 

izvješćuje ESMA-u. 

EBA i ESMA izdaju smjernice nadležnim 

tijelima u skladu s člankom 16. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010 i člankom 16. Uredbe 

(EU) br. 1095/2010, ovisno o tome što je 

primjenjivo, radi pobližeg utvrđivanja, na 

način koji je primjeren veličini, strukturi i 

unutarnjem ustroju investicijskih društava 

te prirodi, opsegu i složenosti njihovih 

djelatnosti, zajedničkih postupaka i 

metodologija za postupak nadzorne 

provjere i procjene iz stavka 1. i procjene 

tretmana rizika iz članka 29. ove Direktive. 

POGLAVLJE 3. 

Nadzor grupa investicijskog društva  

Odjeljak 1. 

Nadzor grupa investicijskog društva na 

konsolidiranoj osnovi i nadzor usklađenosti 

s kriterijem kapitala grupe  
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Članak 46. 

Određivanje nadzornog tijela grupe 

1.   Države članice osiguravaju da, ako 

grupu investicijskog društva vodi matično 

investicijsko društvo iz Unije, nadzor na 

konsolidiranoj osnovi odnosno nadzor 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

provodi nadležno tijelo tog matičnog 

investicijskog društva iz Unije. 

2.   Države članice osiguravaju da, ako je 

matično društvo investicijskog društva 

matični investicijski holding iz Unije ili 

matični mješoviti financijski holding iz 

Unije, nadzor na konsolidiranoj osnovi 

odnosno nadzor usklađenosti s kriterijem 

kapitala grupe provodi nadležno tijelo tog 

investicijskog društva. 

3.   Države članice osiguravaju da, ako dva 

ili više investicijska društva koja su dobila 

odobrenje za rad u dvije ili više država 

članica dijele isti matični investicijski 

holding iz Unije ili isti matični mješoviti 

financijski holding iz Unije, nadzor na 

konsolidiranoj bazi odnosno nadzor 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

provodi nadležno tijelo investicijskog 

društva koje je dobilo odobrenje za rad u 

onoj državi članici u kojoj je navedeni 

investicijski holding ili mješoviti financijski 

holding osnovan. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 77. 
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4.   Države članice osiguravaju da, ako 

matična društva jednog ili više 

investicijskih društava koja su dobila 

odobrenje za rad u dvije ili više država 

članica obuhvaćaju više od jednog 

investicijskog holdinga ili mješovitog 

financijskog holdinga sa sjedištem u 

različitim državama članicama te u svakoj 

od tih država članica postoji investicijsko 

društvo, nadzor na konsolidiranoj bazi 

odnosno nadzor usklađenosti s kriterijem 

kapitala grupe provodi nadležno tijelo 

investicijskog društva s najvećim ukupnim 

bilančnim iznosom. 

5.   Države članice osiguravaju da, ako je 

matično društvo dvaju ili više investicijskih 

društava koja su dobila odobrenje za rad u 

Uniji isti investicijski holding iz Unije ili 

mješoviti financijski holding iz Unije te ni 

jedno od tih investicijskih društava nema 

odobrenje za rad u državi članici u kojoj je 

navedeni investicijski holding ili mješoviti 

financijski holding osnovan, nadzor na 

konsolidiranoj bazi odnosno nadzor 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

provodi nadležno tijelo investicijskog 

društva s najvećim ukupnim bilančnim 

iznosom. 

6.   Na temelju zajedničkog dogovora 

nadležna tijela mogu izuzeti od primjene 

kriterije iz stavaka od 3., 4. i 5. ako njihova 

primjena ne bi bila primjerena za učinkovit 

nadzor na konsolidiranoj bazi odnosno 
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nadzor usklađenosti s kriterijem kapitala 

grupe, uzimajući u obzir dotična 

investicijska društva i važnost njihovih 

aktivnosti u relevantnim državama 

članicama, te mogu odrediti drugo nadležno 

tijelo za provedbu nadzora na 

konsolidiranoj osnovi usklađenosti s 

kriterijem kapitala grupe. U tim 

slučajevima, prije donošenja takve odluke 

nadležna tijela daju mogućnost matičnom 

investicijskom holdingu iz Unije ili 

matičnom mješovitom financijskom 

holdingu iz Unije ili investicijskom društvu 

s najvećim ukupnim bilančnim iznosom, 

ovisno o slučaju, da izrazi svoje mišljenje o 

toj planiranoj odluci. Nadležna tijela 

obavješćuju Komisiju i EBA-u o svakoj 

takvoj odluci. 

 

Članak 47. 

Zahtjevi za informacijama u izvanrednim 

situacijama 

U slučaju izvanredne situacije, uključujući 

situaciju opisanu u članku 18. Uredbe (EU) 

br. 1093/2010 ili situaciju nepovoljnih 

kretanja na tržištima, koja bi mogla ugroziti 

likvidnost tržišta i stabilnost financijskog 

sustava u nekoj od država članica u kojoj su 

subjekti grupe investicijskog društva dobili 

odobrenje za rad, nadzorno tijelo grupe 

određeno na temelju članka 46. ove 

Direktive o tome što prije upozorava, 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 79. 
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podložno odredbama poglavlja 1. odjeljka 

1. ove glave, EBA-u, ESRB i sva relevantna 

nadležna tijela te im dostavlja sve 

informacije koje su ključne za izvršavanje 

njihovih zadaća. 

 

Članak 48. 

Kolegiji supervizora 

1.   Države članice osiguravaju da nadzorno 

tijelo grupe određeno na temelju članka 46. 

ove Direktive može, ako je prikladno, 

uspostaviti kolegij supervizora kako bi se 

olakšalo obavljanje zadaća iz ovog članka i 

osigurala koordinacija i suradnja s 

relevantnim nadzornim tijelima iz trećih 

zemalja, posebno ako je to potrebno za 

potrebe primjene članka 23. stavka 1. prvog 

podstavka točke (c) i stavka 2. Uredbe (EU) 

2019/2033 za razmjenu i ažuriranje 

relevantnih informacija o modelu marže s 

nadzornim tijelima kvalificiranih središnjih 

drugih ugovornih strana. 

2.   Kolegiji supervizora osiguravaju okvir 

za nadzorno tijelo grupe, EBA-u i ostala 

nadležna tijela za izvršavanje sljedećih 

zadaća: 

(a) zadaća iz članka 47.; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 80. 
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(b) koordinaciju zahtjeva za informacijama, 

ako je to potrebno za olakšavanje 

nadzora na konsolidiranoj osnovi, u 

skladu s člankom 7. Uredbe (EU) 

2019/2033; 

(c) koordinaciju zahtjeva za informacijama, 

ako nekoliko nadležnih tijela 

investicijskih društava koja su dio iste 

grupe treba od nadležnog tijela člana 

sustava poravnanja države članice 

domaćina ili nadležnog tijela 

kvalificirane središnje druge ugovorne 

strane zahtijevati informacije koje se 

odnose na model marže i parametre koji 

se koriste za izračun zahtjeva za iznos 

marže relevantnih investicijskih 

društava; 

(d) međusobne razmjene informacija svih 

nadležnih tijela te razmjene informacija s 

EBA-om u skladu s člankom 21. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010 i s ESMA-om u 

skladu s člankom 21. Uredbe (EU) br. 

1095/2010; 

(e) postizanja dogovora, prema potrebi, o 

dobrovoljnom delegiranju zadaća i 

odgovornosti među nadležnim tijelima; 

(f) povećanja učinkovitosti nadzora tako što 

se nastoji izbjeći nepotrebno 

udvostručavanje nadzornih zahtjeva. 

3.   Prema potrebi, kolegiji supervizora 

mogu se osnovati i ako se društva kćeri 

grupe investicijskog društva koju vodi 

investicijsko društvo iz Unije, matični 
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investicijski holding iz Unije ili matični 

mješoviti financijski holding iz Unije nalaze 

u trećoj zemlji. 

4.   EBA, u skladu s člankom 21. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010, sudjeluje u sastancima 

kolegijâ supervizora. 

5.   Sljedeća tijela članovi su kolegija 

supervizora: 

(a) nadležna tijela odgovorna za nadzor nad 

društvima kćeri grupe investicijskog 

društva koju vodi investicijsko društvo iz 

Unije, matični investicijski holding iz 

Unije ili matični mješoviti financijski 

holding iz Unije; 

(b) prema potrebi, nadzorna tijela treće 

zemlje, podložno zahtjevima koji se 

odnose na povjerljivost i koji su prema 

mišljenju svih nadležnih tijela istovjetni 

zahtjevima iz poglavlja I. odjeljka 2. ove 

glave. 

6.   Nadzorno tijelo grupe određeno na 

temelju članka 46. predsjeda sastancima 

kolegija supervizora i donosi odluke. To 

nadzorno tijelo grupe u potpunosti i 

unaprijed obavješćuje sve članove kolegija 

supervizora o organizaciji tih sastanaka, o 

glavnim pitanjima o kojima će se 

raspravljati te o aktivnostima koje treba 

razmotriti. Nadzorno tijelo grupe također u 

potpunosti i pravodobno obavješćuje sve 

članove kolegija supervizora o odlukama 
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donesenima na tim sastancima ili o 

provedenim mjerama. 

Pri donošenju odluka nadzorno tijelo grupe 

uzima u obzir relevantnost nadzorne 

aktivnosti koju planiraju ili usklađuju tijela 

iz stavka 5. 

Osnivanje i funkcioniranje kolegija 

supervizora formalizira se putem pisanih 

sporazuma. 

7.   U slučaju neslaganja s odlukom 

nadzornog tijela grupe o funkcioniranju 

kolegija nadzornih tijela, svako dotično 

nadležno tijelo može se obratiti EBA-i i 

zatražiti njezinu pomoć u skladu s člankom 

19. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

EBA može i na vlastitu inicijativu pomoći 

nadležnim tijelima u slučaju neslaganja u 

pogledu funkcioniranja kolegija supervizora 

iz ovog članka, u skladu s člankom 19. 

stavkom 1. drugim podstavkom Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

8.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 

standarda kojima se pobliže određuju uvjeti 

pod kojima kolegiji supervizora izvršavaju 

zadaće iz stavka 1. 
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EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. lipnja 

2021. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

 

Članak 49. 

Zahtjevi za suradnju 

1.   Države članice osiguravaju da nadzorno 

tijelo grupe i nadležna tijela iz članka 48. 

stavka 5. razmjenjuju sve relevantne 

informacije, kako je propisano, uključujući 

informacije o sljedećem: 

(a) utvrđivanju pravne te upravljačke i 

organizacijske strukture grupe 

investicijskog društva, uključujući sve 

regulirane i neregulirane subjekte, 

neregulirana društva kćeri i matična 

društva, te utvrđivanju nadležnih tijela 

reguliranih subjekata iz grupe 

investicijskog društva; 

(b) postupcima za prikupljanje informacija 

od investicijskih društava u grupi 

investicijskog društva te postupcima za 

provjeru tih informacija; 

(c) svim nepovoljnim kretanjima u 

investicijskim društvima ili ostalim 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 81. 
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subjektima grupe investicijskog društva 

koja bi mogla ozbiljno utjecati na ta 

investicijska društva; 

(d) svim znatnim sankcijama i iznimnim 

mjerama koje poduzimaju nadležna tijela 

u skladu s nacionalnim odredbama 

kojima se prenosi ova Direktiva; 

(e) određivanju posebnog kapitalnog 

zahtjeva na temelju članka 39. ove 

Direktive. 

2.   Ako se bez nepotrebne odgode ne 

dostave relevantne informacije na temelju 

stavka 1. ili se zahtjev za suradnju, posebno 

u svrhu razmjene relevantnih informacija, 

odbije ili se na njega ne odgovori u 

razumnom roku, nadležna tijela i nadzorno 

tijelo grupe mogu se obratiti EBA-i u 

skladu s člankom 19. stavkom 1. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

EBA može na vlastitu inicijativu, u skladu s 

člankom 19. stavkom 1. drugim 

podstavkom Uredbe (EU) br. 1093/2010, 

pomoći nadležnim tijelima u razvoju 

dosljednih praksi suradnje. 

3.   Države članice osiguravaju da se 

nadležna tijela prije donošenja odluke koja 

bi mogla biti važna za nadzorne zadaće 

drugih nadležnih tijela međusobno savjetuju 

o sljedećem: 

(a) promjenama u dioničarskoj, 

organizacijskoj ili upravljačkoj strukturi 
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investicijskih društava u grupi 

investicijskog društva, koje zahtijevaju 

odobrenje ili dopuštenje nadležnih tijela; 

(b) znatnim sankcijama koje nadležna tijela 

izriču investicijskim društvima ili 

drugim iznimnim mjerama koje su 

poduzela ta tijela; i 

(c) posebnim kapitalnim zahtjevima koji se 

određuju u skladu s člankom 39. 

4.   Ako nadležna tijela namjeravaju izreći 

znatne sankcije ili poduzeti druge iznimne 

mjere kako je navedeno u stavku 3. točki 

(b), o tome se savjetuju s nadzornim tijelom 

grupe. 

5.   Odstupajući od stavka 3., nadležno 

tijelo nije obvezno savjetovati se s drugim 

nadležnim tijelima u hitnim slučajevima ili 

ako bi takvo savjetovanje moglo ugroziti 

učinkovitost njegove odluke te u takvim 

slučajevima bez odgađanja obavješćuje 

druga dotična nadležna tijela o svojoj odluci 

da se neće savjetovati s drugim nadležnim 

tijelima. 

 



 98 

Članak 50. 

Provjera informacija koje se odnose na 

subjekte koji se nalaze u drugim državama 

članicama 

1.   Države članice osiguravaju da, ako 

nadležno tijelo u jednoj državi članici treba 

provjeriti informacije o investicijskim 

društvima, investicijskim holdinzima, 

mješovitim financijskim holdinzima, 

financijskim institucijama, društvima za 

pomoćne usluge, mješovitim holdinzima ili 

društvima kćerima koji se nalaze u drugoj 

državi članici, uključujući društva kćeri 

koja su društva za osiguranje, te u tu svrhu 

podnese zahtjev, relevantna nadležna tijela 

te druge države članice provode provjeru u 

skladu sa stavkom 2. 

2.   Nadležna tijela koja prime zahtjev na 

temelju stavka 1. poduzimaju jedno od 

sljedećeg: 

(a) sama provode provjeru u okviru svoje 

nadležnosti; 

(b) dopuštaju nadležnim tijelima koja su 

podnijela zahtjev da provedu provjeru; 

(c) od revizora ili stručnjaka zahtijevaju 

nepristranu provjeru i brzo izvješćivanje 

o njezinim rezultatima. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 82. 
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Za potrebe točaka (a) i (c) nadležnim 

tijelima koja su podnijela zahtjev dopušta se 

sudjelovanje u provjeri. 

Odjeljak 2. 

Investicijski holdinzi, mješoviti financijski 

holdinzi i mješoviti holdinzi  

 

Članak 51. 

Uključivanje holdinga u nadzor 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

Države članice osiguravaju da su 

investicijski holdinzi i mješoviti financijski 

holdinzi uključeni u nadzor usklađenosti s 

kriterijem kapitala grupe. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 83. 

 

 

Članak 52. 

Kvalifikacije direktora 

Države članice zahtijevaju od članova 

upravljačkog tijela investicijskog holdinga 

ili mješovitog financijskog holdinga da 

imaju dovoljno dobar ugled i posjeduju 

dostatno znanje, vještine i iskustvo za 

učinkovito obavljanje svojih dužnosti, 

vodeći računa o specifičnoj ulozi 

investicijskog holdinga ili mješovitog 

financijskog holdinga. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 83. 
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Članak 53. 

Mješoviti holdinzi 

1.   Države članice predviđaju da, ako je 

matično društvo nekog investicijskog 

društva mješoviti holding, nadležna tijela 

odgovorna za nadzor tog investicijskog 

društva mogu: 

(a) zatražiti od tog mješovitog holdinga da 

im dostavi sve informacije koje mogu 

biti relevantne za nadzor nad tim 

investicijskim društvom; 

(b) nadzirati transakcije između 

investicijskog društva i mješovitog 

holdinga i društava kćeri potonjeg te 

zatražiti od investicijskog društva da 

uspostavi primjerene postupke 

upravljanja rizicima i mehanizme 

unutarnje kontrole, uključujući pouzdane 

postupke izvješćivanja i 

računovodstvene postupke za 

utvrđivanje, mjerenje, praćenje i 

kontrolu tih transakcija. 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 83. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci Članak 686. 
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2.   Države članice predviđaju da njihova 

nadležna tijela mogu sama ili s pomoću 

vanjskih inspektora provoditi izravne 

inspekcije radi provjere informacija koje su 

dostavili mješoviti holdinzi i njihova 

društva kćeri. 

 

Članak 54. 

Sankcije 

U skladu s poglavljem 2. odjeljkom 3. ove 

glave države članice osiguravaju da se 

investicijskim holdinzima, mješovitim 

financijskim holdinzima i mješovitim 

holdinzima ili njihovim stvarnim 

rukovoditeljima koji krše zakone i druge 

propise kojima se prenose odredbe ovog 

poglavlja mogu izreći administrativne 

sankcije ili druge administrativne mjere 

usmjerene na zaustavljanje ili ublažavanje 

kršenja ili na rješavanje uzroka takvih 

kršenja. 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 164. 

 

 

Članak 55. 

Ocjena nadzora koji provode treće zemlje i 

druge nadzorne tehnike 

1.   Države članice osiguravaju da, ako dva 

ili više investicijskih društava koja su 

podružnice istog matičnog društva, čije je 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 84. 
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sjedište u trećoj zemlji, ne podliježu 

učinkovitom nadzoru na razini grupe, 

nadležno tijelo ocjenjuje podliježu li 

investicijska društva nadzoru od strane 

nadzornog tijela treće zemlje koji je 

istovjetan nadzoru utvrđenom u ovoj 

Direktivi i u dijelu prvom Uredbe (EU) 

2019/2033. 

2.   Ako se ocjenom iz stavka 1. ovog 

članka utvrdi da se ne primjenjuje takav 

istovjetan nadzor, države članice dopuštaju 

primjerene nadzorne tehnike kojima se 

ostvaruju ciljevi nadzora u skladu s 

člankom 7. ili 8. Uredbe (EU) 2019/2033. 

Odluku o tim nadzornim tehnikama nakon 

savjetovanja s drugim uključenim 

nadležnim tijelima donosi nadležno tijelo 

koje bi bilo nadzorno tijelo grupe da 

matično društvo ima poslovni nastan u 

Uniji. O svakoj mjeri koja se poduzima na 

temelju ovog stavka obavješćuju se druga 

uključena nadležna tijela, EBA i Komisija. 

3.   Nadležno tijelo koje bi bilo nadzorno 

tijelo grupe da matično društvo ima 

poslovni nastan u Uniji posebno može 

zatražiti da se osnuje investicijski holding 

ili mješoviti financijski holding u Uniji te 

na taj investicijski holding ili mješoviti 

financijski holding primijeniti članak 7. ili 

8. Uredbe (EU) 2019/2033. 
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Članak 56. 

Suradnja s nadzornim tijelima trećih 

zemalja 

Komisija može dostaviti preporuke Vijeću, 

bilo na zahtjev države članice ili na svoju 

vlastitu inicijativu, za pregovore o 

sporazumima s jednom ili više trećih 

zemalja u vezi s načinima nadzora 

usklađenosti s kriterijem kapitala grupe 

sljedećih investicijskih društava: 

(a) investicijskih društava čije matično 

društvo ima sjedište u trećoj zemlji; 

(b) investicijskih društava u trećim 

zemljama čije matično društvo ima 

sjedište u Uniji. 

GLAVA V. 

OBJAVLJIVANJE OD STRANE 

NADLEŽNIH TIJELA 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Predmetne odredbe propisuju obveze 

Europske komisije. 

 

Članak 57. 

Zahtjevi za objavljivanje 

1.   Nadležna tijela objavljuju sve sljedeće 

informacije: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 403. 
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(a) tekstove zakona i drugih propisa te općih 

smjernica donesenih u njihovim 

državama članicama na temelju ove 

Direktive; 

(b) način uporabe mogućnosti i diskrecijskih 

prava dostupnih na temelju ove Direktive 

i Uredbe (EU) 2019/2033; 

(c) opće kriterije i metodologije kojima se 

koriste pri nadzornoj provjeri i ocjeni iz 

članka 36. ove Direktive; 

(d) skupne statističke podatke o ključnim 

aspektima provedbe ove Direktive i 

Uredbe (EU) 2019/2033 u njihovoj 

državi članici, uključujući broj i vrstu 

nadzornih mjera poduzetih u skladu s 

člankom 39. stavkom 2. točkom (a) ove 

Direktive i administrativnih sankcija 

izrečenih u skladu s člankom 18. ove 

Direktive. 

2.   Informacije koje se objavljuju u skladu 

sa stavkom 1. dovoljno su potpune i 

precizne da omoguće smislenu usporedbu 

načina na koji nadležna tijela različitih 

država članica primjenjuju stavak 1. točke 

(b), (c) i (d). 

3.   Informacije se objavljuju u zajedničkom 

formatu i redovito ažuriraju. Dostupne su na 

jedinstvenoj elektroničkoj lokaciji. 

4.   EBA, uz savjetovanje s ESMA-om, 

sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 

standarda kojima se određuje format, 

struktura, popis sadržaja i datum godišnjeg 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 131. 
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objavljivanja podataka navedenih u stavku 

1. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 

provedbenih tehničkih standarda iz prvog 

podstavka u skladu s člankom 15. Uredbe 

(EU) br. 1093/2010. 

5.   EBA taj nacrt provedbenih tehničkih 

standarda iz stavka 4. dostavlja Komisiji do 

26. lipnja 2021. 

GLAVA VI. 

DELEGIRANI AKTI 

 

Članak 58. 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1.   Ovlast za donošenje delegiranih akata 

dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima 

utvrđenima ovim člankom. 

2.   Ovlast za donošenje delegiranih akata iz 

članka 3. stavka 2., članka 29. stavka 4. i 

članka 36. stavka 4. dodjeljuje se Komisiji 

na razdoblje od pet godina od 25. prosinca 

2019. 

3.   Europski parlament ili Vijeće u svakom 

trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti 

iz članka 3. stavka 2., članka 29. stavka 4. i 

članka 36. stavka 4. Odlukom o opozivu 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Nije primjenjvo jer je riječ o ovlasti EK 

za donošenje delegiranih akata. 
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prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 

navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 

učinke sljedećeg dana od dana objave 

spomenute odluke u Službenom listu 

Europske unije ili na kasniji dan naveden u 

spomenutoj odluci. On ne utječe na 

valjanost delegiranih akata koji su već na 

snazi. 

4.   Prije donošenja delegiranog akta 

Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 

je imenovala svaka država članica u skladu 

s načelima utvrđenima u 

Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 

izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

5.   Čim donese delegirani akt, Komisija ga 

istodobno priopćuje Europskom parlamentu 

i Vijeću. 

6.   Delegirani akt donesen na temelju 

članka 3. stavka 2., članka 29. stavka 4. i 

članka 36. stavka 4. stupa na snagu samo 

ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku 

od dva mjeseca od priopćenja tog akta 

Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 

podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 

isteka tog roka i Europski parlament i 

Vijeće obavijestili Komisiju da neće 

podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za 

dva mjeseca na inicijativu Europskog 

parlamenta ili Vijeća. 

GLAVA VII. 
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IZMJENE DRUGIH DIREKTIVA 

 

Članak 59. 

Izmjena Direktive 2002/87/EZ 

U članku 2. Direktive 2002/87/EZ točka 7. 

zamjenjuje se sljedećim: 

„7. ,sektorski propisi’ znači pravni akti 

Unije u vezi s bonitetnim nadzorom 

reguliranih subjekata, posebno uredbe 

(EU) br. 575/2013 (*1) i (EU) 

2019/2033 (*2) Europskog parlamenta i 

Vijeća i direktive 2009/138/EZ, 

2013/36/EU (*3), 2014/65/EU (*4) te 

(EU) 2019/2034 (*5) Europskog 

parlamenta i Vijeća. 
 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

U važećem Zakonu o tržištu kapitala nije 

implementirana Direktiva 2002/87, ovdje 

se radi o referencama na IFD (Diretkivu 

(EU) 2019/2033 i IFR (Uredbu (EU) 

2019/2034) pa obzirom da u IFD-u 

ionako stoji općenita odredba da se 

reference na CRD/CRR u odnosu na 

investicijska društva smatraju referencom 

na IFD/IFR  u drugim propisima, 

smatramo da nije potrebno prenošenje 

ove odredbe.  

 

Članak 60. 

Izmjena Direktive 2009/65/EZ 

U članku 7. stavku 1. točki (a) Direktive 

2009/65/EZ podtočka iii. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„iii. bez obzira na iznos navedenog zahtjeva 

za kapitalom, regulatorni kapital društva 

za upravljanje ne smije ni u jednom 

Članak 1. 

  

U Zakonu o otvorenim 

investicijskim fondovima s javnom 

ponudom („Narodne novine“, br. 

44/16. i 126/19.), u članku 2. stavku 

1. uvodna rečenica mijenja se i glasi:  

  

U potpunosti 

preuzeto 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*1-L_2019314HR.01006401-E0027
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*2-L_2019314HR.01006401-E0028
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*3-L_2019314HR.01006401-E0029
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*4-L_2019314HR.01006401-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*5-L_2019314HR.01006401-E0031
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trenutku biti manji od iznosa propisanog 

člankom 13. Uredbe (EU) 2019/2033 

Europskog parlamenta i Vijeća (*6). 
 

„(1) Ovim Zakonom u hrvatsko 

zakonodavstvo preuzimaju se 

sljedeći akti Europske unije:“. 

  

Točka 1. mijenja se i glasi: 

  

„1. Direktiva 2009/65/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 

2009. o usklađivanju zakona i drugih 

propisa koji se odnose na subjekte za 

zajednička ulaganja u prenosive 

vrijednosne papire (UCITS) (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 302, 

17.11.2009.), kako je posljednji put 

izmijenjena Direktivom (EU) 

2019/1160 Europskog parlamenta i 

Vijeća od 20. lipnja 2019. o izmjeni 

direktiva 2009/65/EZ i 2011/61/EU u 

pogledu prekogranične distribucije 

subjekata za zajednička ulaganja 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 188, 

12.7.2019.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva 2009/65/EZ)“. 

  

Iza točke 8. briše se točka i 

dodaje se točka 9. koja glasi: 

  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*6-L_2019314HR.01006401-E0032
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„9. Direktiva (EU) 2019/2034 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. 

studenoga 2019. o bonitetnom 

nadzoru nad investicijskim društvima 

i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 

2009/65/EZ, 201 1/61/EU, 

2013/36/EU, 2014/59/EU i 

2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) 

(SL L 314, 5.12.2019.).“. 

  

Iza stavka 2. dodaju se stavci 

3. i 4. koji glasi: 

  

„(3) Ovim Zakonom osigurava se 

provedba sljedećih akata Europske 

unije: 

  

1. Uredbe (EU) 2019/1156 

Europskog parlamenta i Vijeća od 20. 

lipnja 2019. o olakšavanju 

prekogranične distribucije subjekata 

za zajednička ulaganja i izmjeni 

uredaba (EU) br. 345/2013, (EU) br. 

346/2013 i (EU) br. 1286/2014 (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 188, 

12.7.2019.) (u daljnjem tekstu: 

Uredba (EU) 2019/1156)  
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2. Uredbe (EU) 2019/2033 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. 

studenoga 2019. o bonitetnim 

zahtjevima za investicijska društva i 

o izmjeni uredaba (EU) br. 

1093/2010, (EU) br. 575/2013, (EU) 

br. 600/2014 i (EU) br. 806/2014 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 

5.12.2019.) (u daljnjem tekstu: 

Uredba (EU) 2019/2033). 

  

(4) Kada je ovim Zakonom propisana 

ovlast Hrvatske agencije za nadzor 

financijskih usluga za donošenje 

pravilnika, taj pravilnik donosi 

Upravno vijeće Hrvatske agencije za 

nadzor financijskih usluga.“. 

  

Članak 4. 

  

U članku 21. stavku 1. točka 

2. mijenja se i glasi: 

  

„2. neovisno o dadatim zahtjevima za 

kapitalom iz članka 20. stavka 1. 
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ovoga zakona, jedne četvrtine fiksnih 

općih troškova društva za upravljanje 

iz prethodne poslovne godine, kako je 

popisano člankom 13. Uredbe (EU) 

2019/2033.“. 

  

U stavku 3. točki b) ispred 

riječi: „općih“ dodaje se riječ: 

„fiksnih“.  

  

Stavak 4. mijenja se i glasi:  

  

„(4) Društvo za upravljanje računa 

fiksne opće troškove iz stavka 1. 

točke 2. ovoga članka na način kako 

je to propisano regulatornim 

tehničkim standardima donesenima 

na temelju Uredbe iz stavka 1. točke 

2. ovoga članka.“. 
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Članak 61. 

Izmjena Direktive 2011/61/EU 

U članku 9. Direktive 2011/61/EU stavak 5. 

zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Bez obzira na stavak 3., kapital UAIF-

a ne smije ni u jednom trenutku biti manji 

od iznosa koji se zahtijeva u skladu s 

člankom 13. Uredbe (EU) 2019/2033 

Europskog parlamenta i Vijeća (*7). 

 

 Nije preuzeto 

 

Bit će preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o alternativnim 

investicijskim fondovima (II. čitanje) 

(30.08.2021) 

 

Članak 62. 

Izmjene Direktive 2013/36/EU 

Direktiva 2013/36/EU mijenja se kako 

slijedi: 

1. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Direktiva 2013/36/EU Europskog 

parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o 

pristupanju djelatnosti kreditnih institucija 

i bonitetnom nadzoru nad kreditnim 

institucijama, izmjeni Direktive 

2002/87/EZ te stavljanju izvan snage 

direktiva 2006/48/EZ i 2006/49/EZ.”; 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članak 178. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama  Zakona o kreditnim 

institucijama (NN 146/2020) 

članak/članci 23, 24., 26., 28., 78., 99., 

100., 102., 103., 104., 106., 126. i 130. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*7-L_2019314HR.01006401-E0033
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2. članak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 1. 

Predmet 

Ovom se Direktivom utvrđuju pravila o: 

(a) pristupu djelatnosti kreditnih 

institucija; 

(b) nadzornim ovlastima i alatima za 

bonitetni nadzor nad kreditnim 

institucijama od strane nadležnih tijela; 

(c) bonitetnom nadzoru nad kreditnim 

institucijama od strane nadležnih tijela 

na način koji je usklađen s pravilima 

navedenima u Uredbi (EU) br. 

575/2013; 

(d) zahtjevima za objavljivanje za 

nadležna tijela u području bonitetne 

regulative i nadzora nad kreditnim 

institucijama.”; 
 

3. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavci 2. i 3. brišu se; 

(b) u stavku 5. točka 1. briše se; 

(c) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6.   Subjekti iz stavka 5. točaka od 3. 

do 24.ovog članka tretiraju se kao 

financijske institucije za potrebe članka 

34. i glave VII. poglavlja 3.”; 
 

4. u članku 3. stavku 1. točka 4. briše se; 

5. članak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 78., 79., 

80. , 127., 128., 130., 131., 176. 
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„Članak 5. 

Usklađivanje unutar država članica 

Države članice koje imaju više od jednog 

nadležnog tijela za bonitetni nadzor nad 

kreditnim institucijama i financijskim 

institucijama poduzimaju potrebne mjere 

kako bi organizirale usklađenost između 

tih tijela.”; 

6. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 8.a 

Posebni zahtjevi za izdavanje odobrenja 

za rad kreditnih institucija iz članka 4. 

stavka 1. točke 1. podtočke (b) Uredbe 

(EU) br. 575/2013 

1.   Države članice zahtijevaju da društva 

iz članka 4. stavka 1. točke 1. podtočke 

(b) Uredbe (EU) br. 57/2013, koja su već 

dobila odobrenje za rad na temelju glave 

II. Direktive 2014/65/EU, podnesu 

zahtjev za izdavanje odobrenja za rad u 

skladu s člankom 8., najkasnije na dan 

kada se dogodi bilo koje od sljedećeg: 

(a) kada prosjek mjesečne ukupne 

imovine, izračunan u razdoblju od 12 

uzastopnih mjeseci, iznosi ili premaši 

30 milijardi EUR; ili 

(b) kada je prosjek mjesečne ukupne 

imovine izračunan u razdoblju od 12 

uzastopnih mjeseci manji od 30 
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milijardi EUR i društvo je dio grupe u 

kojoj ukupna vrijednost konsolidirane 

imovine svih društava u grupi koja 

pojedinačno imaju ukupnu imovinu 

manju od 30 milijardi EUR i obavljaju 

bilo koju od djelatnosti iz točaka 3. i 6. 

odjeljka A. Priloga I. Direktivi 

2014/65/EU iznosi ili premašuje 30 

milijardi EUR, oboje izračunano kao 

prosjek u razdoblju od 12 uzastopnih 

mjeseci. 

2.   Društva iz stavka 1. ovog članka 

mogu nastaviti obavljati aktivnosti iz 

članka 4. stavka 1. točke 1. podtočke (b) 

Uredbe (EU) br. 575/2013 dok ne dobiju 

odobrenje za rad iz stavka 1. ovog članka. 

3.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, 

društva iz članka 4. stavka 1. točke 1. 

podtočke (b) Uredbe (EU) br. 575/2013 

koja na dan 24. prosinca 2019. obavljaju 

aktivnosti kao investicijska društva koja 

su dobila odobrenje za rad na temelju 

Direktive 2014/65/EU podnose zahtjev za 

izdavanje odobrenja za rad u skladu s 

člankom 8. ove Direktive do 27. prosinca 

2020. 

4.   Ako nadležno tijelo nakon primanja 

informacija u skladu s člankom 95.a 

Direktive 2014/65/EU utvrdi da društvo 

treba dobiti odobrenje za rad kao kreditna 

institucija u skladu s člankom 8. ove 

Direktive, ono o tome obavješćuje društvo 
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i nadležno tijelo kako je definirano u 

članku 4. stavku 1. točki 26. Direktive 

2014/65/EU te preuzima postupak 

izdavanja odobrenja za rad od datuma te 

obavijesti. 

5.   U slučaju ponovnog izdavanja 

odobrenja za rad nadležno tijelo koje 

izdaje odobrenje osigurava da postupak 

bude što jednostavniji i da se u obzir 

uzimaju informacije iz postojećih 

odobrenja. 

6.   EBA sastavlja nacrt regulatornih 

tehničkih standarda kojima se određuju: 

(a) informacije koje društvo treba dostaviti 

nadležnim tijelima u zahtjevu za 

izdavanje odobrenja za rad, uključujući 

program rada iz članka 10.; 

(b) metodologija za izračun pragova iz 

stavka 1. 

Komisiji se delegira ovlast za dopunu ove 

Direktive donošenjem regulatornih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka 

točaka (a) i (b) u skladu s člancima od 10. 

do 14. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. 

prosinca 2020.”; 

7. u članku 18. umeće se sljedeća točka: 
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„(aa) kreditna institucija odobrenje za rad 

upotrebljava isključivo za obavljanje 

aktivnosti iz članka 4. stavka 1. točke 

1. podtočke (b) Uredbe (EU) br. 

575/2013 i u razdoblju od pet 

uzastopnih godina ima prosjek 

ukupne imovine ispod pragova 

utvrđenih u tom članku;”; 
 

8. članak 20. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2.   Na svojoj internetskoj stranici 

EBA objavljuje i barem jednom 

godišnje ažurira popis naziva svih 

kreditnih institucija kojima je izdano 

odobrenje za rad.”; 

(b) umeće se sljedeći stavak: 

„3.a   Popis iz stavka 2. ovog članka 

obuhvaća nazive društava iz članka 4. 

stavka 1. točke 1. podtočke (b) Uredbe 

(EU) br. 575/2013 i u njemu se te 

kreditne institucije utvrđuju kao takve. 

U popisu se navode i sve izmjene u 

usporedbi s prethodnom verzijom 

popisa.”; 
 

9. u članku 21.b stavak 5. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„5.   Za potrebe ovog članka: 
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(a) ukupna vrijednost imovine koju grupa 

iz treće zemlje ima u Uniji zbroj je 

sljedećega: 

i. ukupnog iznosa imovine svake 

institucije u Uniji grupe iz treće 

zemlje kako je iskazana u njezinoj 

konsolidiranoj bilanci ili kako je 

iskazana u njihovim pojedinačnim 

bilancama ako bilanca institucije nije 

konsolidirana; i 

ii. ukupnog iznosa imovine svake 

podružnice grupe iz treće zemlje s 

odobrenjem za rad u Uniji u skladu s 

ovom Direktivom, Uredbom (EU) br. 

600/2014 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*8) ili Direktivom 

2014/65/EU; 
 

(b) pojam ,institucija’ obuhvaća i 

investicijska društva. 

(*8)  Uredba (EU) br. 600/2014 

Europskog parlamenta i Vijeća od 15. 

svibnja 2014. o tržištima financijskih 

instrumenata i izmjeni Uredbe (EU) br. 

648/2012 (SL L 173, 12.6.2014., str. 

84.).”;" 

10. glava IV. briše se; 

11. u članku 51. stavku 1. prvi podstavak 

zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Nadležna tijela države članice 

domaćina mogu zatražiti od 

konsolidirajućeg nadzornog tijela, kada 

se primjenjuje članak 112. stavak 1., ili 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*8-L_2019314HR.01006401-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*8-L_2019314HR.01006401-E0034
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2014:173:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2014:173:TOC
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od nadležnih tijela matične države 

članice da se podružnica kreditne 

institucije odredi kao značajna.”; 

12. u članku 53. stavak 2. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„2.   Stavkom 1. ne sprečava se nadležna 

tijela da međusobno razmjenjuju 

informacije ili da informacije dostavljaju 

ESRB-u, EBA-i ili europskom 

nadzornom tijelu (Europskom 

nadzornom tijelu za vrijednosne papire i 

tržišta kapitala) (ESMA), osnovanom 

Uredbom (EU) br. 1095/2010 Europskog 

parlamenta i Vijeća (*9), u skladu s 

ovom Direktivom, Uredbom (EU) br. 

575/2013, Uredbom (EU) 2019/2033 

Europskog parlamenta i Vijeća (*10), 

člankom 15. Uredbe (EU) br. 1092/2010, 

člancima 31., 35. i 36. Uredbe (EU) br. 

1093/2010 i člancima 31. i 36. Uredbe 

(EU) br. 1095/2010, Direktivom (EU) 

2019/2034 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*11) i s drugim direktivama koje 

se primjenjuju na kreditne institucije. Na 

te se informacije primjenjuje stavak 1. 

(*9)  Uredba (EU) br. 1095/2010 

Europskog parlamenta i Vijeća od 24. 

studenoga 2010. o osnivanju Europskoga 

nadzornog tijela (Europska agencija za 

nadzor vrijednosnih papira i tržišta 

kapitala), izmjeni Odluke br. 

716/2009/EZ i stavljanju izvan snage 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*9-L_2019314HR.01006401-E0035
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*10-L_2019314HR.01006401-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*11-L_2019314HR.01006401-E0037
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*9-L_2019314HR.01006401-E0035
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Odluke Komisije 2009/77/EZ (SL L 331, 

15.12.2010., str. 84.)." 

(*10)  Uredba (EU) 2019/2033od 

…Europskog parlamenta i Vijeća o 

bonitetnim zahtjevima za investicijska 

društva i o izmjeni uredaba (EU) br. 

1093/2010, (EU) br. 575/2013, (EU) br. 

600/2014 i (EU) br. 806/2014 (SL L 

314, 5.12.2019., str. 1)." 

(*11)  Direktiva (EU) 2019/2034od 

Europskog parlamenta i Vijeća od o 

bonitetnom nadzoru nad investicijskim 

društvima i o izmjeni direktiva 

2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 2011/61/EU, 

2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU 

(SL L 314, 5.12.2019., str. 314).”;" 

13. u članku 66. stavku 1. umeće se sljedeća 

točka: 

„(aa) obavljanjem najmanje jedne 

aktivnosti iz članka 4. stavka 1. 

točke 1. podtočke (b) Uredbe (EU) 

br. 575/2013 i dostizanjem praga 

navedenog u tom članku bez 

odobrenja za rad kao kreditna 

institucija;”; 
 

14. u članku 76. stavku 5. šesti podstavak 

briše se; 

15. u članku 86. stavak 11. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„11.   Nadležna tijela osiguravaju da 

institucije imaju uspostavljene planove 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2010:331:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/AUTO/?uri=OJ:L:2010:331:TOC
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*10-L_2019314HR.01006401-E0036
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*11-L_2019314HR.01006401-E0037
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oporavka likvidnosti u kojima su 

navedene odgovarajuće strategije i 

primjerene provedbene mjere za 

rješavanje mogućeg manjka likvidnosti, 

među ostalim i u odnosu na podružnice s 

poslovnim nastanom u drugoj državi 

članici. Nadležna tijela osiguravaju da 

institucije najmanje jednom godišnje 

testiraju te planove, da ih ažuriraju na 

temelju ishoda alternativnih scenarija iz 

stavka 8., da se o njima podnosi izvješće 

višem rukovodstvu na odobrenje, kako 

bi u skladu s tim mogle prilagoditi 

interne politike i postupke. Institucije 

unaprijed poduzimaju potrebne 

operativne mjere kako bi se osiguralo da 

se planovi za oporavak likvidnosti mogu 

odmah provesti. Te operativne mjere 

obuhvaćaju držanje kolaterala koji je 

odmah raspoloživ za financiranje kod 

središnje banke. To uključuje držanje 

kolaterala u valuti druge države članice 

kada je to potrebno ili u valuti treće 

zemlje prema kojoj institucija ima 

izloženosti te, kada je to potrebno iz 

operativnih razloga, na području države 

članice domaćina ili treće zemlje prema 

čijoj je valuti izložena.”; 

16. u članku 110. stavak 2. briše se; 

17. članak 111. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 111. 
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Određivanje konsolidirajućeg nadzornog 

tijela 

1.   Ako je matično društvo matična 

kreditna institucija u državi članici ili 

matična kreditna institucija iz EU-a, 

nadzor na konsolidiranoj osnovi provodi 

nadležno tijelo koje nadzire tu matičnu 

kreditnu instituciju u državi članici 

odnosno tu matičnu kreditnu instituciju 

iz EU-a na pojedinačnoj osnovi. 

Ako je matično društvo matično 

investicijsko društvo u državi članici ili 

matično investicijsko društvo iz EU-a, a 

nijedno njegovo društvo kći nije kreditna 

institucija, nadzor na konsolidiranoj 

osnovi provodi nadležno tijelo koje 

nadzire to matično investicijsko društvo 

u državi članici ili to matično 

investicijsko društvo iz EU-a na 

pojedinačnoj osnovi. 

Ako je matično društvo matično 

investicijsko društvo u državi članici ili 

matično investicijsko društvo iz EU-a, 

pri čemu je najmanje jedno njegovo 

društvo kći kreditna institucija, nadzor 

na konsolidiranoj osnovi provodi 

nadležno tijelo kreditne institucije, ili 

ako postoji više kreditnih institucija, 

kreditne institucije s najvećom ukupnom 

bilancom. 
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2.   Ako je matično društvo kreditne 

institucije ili investicijskog društva 

matični financijski holding u državi 

članici, matični mješoviti financijski 

holding u državi članici, matični 

financijski holding iz EU-a ili matični 

mješoviti financijski holding iz EU-a, 

nadzor na konsolidiranoj osnovi provodi 

nadležno tijelo koje nadzire tu kreditnu 

instituciju ili investicijsko društvo na 

pojedinačnoj osnovi. 

3.   Ako dvije ili više kreditnih institucija 

ili investicijskih društava koji su dobili 

odobrenje za rad u Uniji imaju isti 

matični financijski holding u državi 

članici, isti matični mješoviti financijski 

holding u državi članici, isti matični 

financijski holding iz EU-a ili isti 

matični mješoviti financijski holding iz 

EU-a, nadzor na konsolidiranoj osnovi 

provodi: 

(a) nadležno tijelo kreditne institucije ako 

se u grupi nalazi samo jedna kreditna 

institucija; 

(b) nadležno tijelo kreditne institucije s 

najvećom ukupnom bilancom ako se 

u grupi nalazi više kreditnih 

institucija; 

(c) nadležno tijelo investicijskog društva 

s najvećom ukupnom bilancom ako se 

u grupi ne nalazi nijedna kreditna 

institucija. 
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4.   Ako se zahtijeva konsolidacija na 

temelju članka 18. stavka 3. ili stavka 6. 

Uredbe (EU) br. 575/2013, nadzor na 

konsolidiranoj osnovi provodi nadležno 

tijelo kreditne institucije s najvećom 

ukupnom bilancom ili, ako grupa ne 

uključuje nijednu kreditnu instituciju, 

nadležno tijelo investicijskog društva s 

najvećom ukupnom bilancom. 

5.   Odstupajući od stavka 1. trećeg 

podstavka, stavka 3. točke (b) i stavka 

4., ako nadležno tijelo nadzire na 

pojedinačnoj osnovi više od jedne 

kreditne institucije unutar grupe, 

konsolidirajuće nadzorno tijelo jest 

nadležno tijelo koje na pojedinačnoj 

osnovi nadzire jednu ili više kreditnih 

institucija unutar grupe u kojoj je zbroj 

ukupnih bilanci tih nadziranih kreditnih 

institucija viši od onog kreditnih 

institucija koje bilo koje drugo nadležno 

tijelo nadzire na pojedinačnoj osnovi. 

Odstupajući od stavka 3. točke (c), ako 

nadležno tijelo nadzire na pojedinačnoj 

osnovi više od jednog investicijskog 

društva unutar grupe, konsolidirajuće 

nadzorno tijelo jest nadležno tijelo koje 

na pojedinačnoj osnovi nadzire jedno ili 

više investicijskih društava unutar grupe 

s najvišom skupnom ukupnom bilancom. 
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6.   U posebnim slučajevima nadležna 

tijela mogu na temelju zajedničkog 

dogovora odstupiti od primjene kriterija 

iz stavaka 1., 3. i 4. te imenovati drugo 

nadležno tijelo za provedbu nadzora na 

konsolidiranoj osnovi ako bi primjena 

tih kriterija bila neprimjerena, uzimajući 

u obzir dotične kreditne institucije ili 

investicijska društva i relativan značaj 

njihovih djelatnosti u relevantnim 

državama članicama ili ako je potrebno 

osigurati da isto nadležno tijelo 

kontinuirano provodi nadzor na 

konsolidiranoj osnovi. U takvim 

slučajevima matična institucija iz EU-a, 

matični financijski holding iz EU-a, 

matični mješoviti financijski holding iz 

EU-a ili kreditnih institucija ili 

investicijskih društava s najvećom 

ukupnom bilancom, kako je primjenjivo, 

imaju pravo da ih se sasluša prije nego 

što nadležna tijela donesu odluku. 

7.   Nadležna tijela bez odgađanja 

obavješćuju Komisiju i EBA-u o svakom 

dogovoru u okviru stavka 6.”; 

18. u članku 114. stavku 1. prvi podstavak 

zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   U slučaju izvanredne situacije, 

uključujući situaciju opisanu u članku 

18. Uredbe (EU) br. 1093/2010 ili 

situaciju nepovoljnih kretanja na 

tržištima, koja bi mogla ugroziti 

likvidnost tržišta i stabilnost financijskog 
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sustava u bilo kojoj od država članica u 

kojoj su subjekti grupe dobili odobrenje 

za rad ili u kojoj značajne podružnice iz 

članka 51. imaju poslovni nastan, 

konsolidirajuće nadzorno tijelo, u skladu 

s glavom VII. poglavljem 1. odjeljkom 

2. ove Direktive, te, ako je to 

primjenjivo, u skladu s glavom IV. 

poglavljem1.. odjeljkom 2.Direktive 

(EU) 2019/2034, o tome što je prije 

moguće upozorava EBA-u i tijela iz 

članka 58. stavka 4. i članka 59. te im 

dostavlja sve informacije koje su ključne 

za izvršavanje njihovih zadaća. Te se 

obveze primjenjuju na sva nadležna 

tijela.”; 

19. članak 116. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2.   Nadležna tijela koja sudjeluju u 

kolegijima nadzornih tijela i EBA 

blisko surađuju. Zahtjevi koji se 

odnose na povjerljivost iz glave VII. 

poglavlja 1. odjeljka II. ove Direktive 

i, ako je to primjenjivo, glave IV. 

poglavlja1. odjeljka 2. Direktive (EU) 

2019/2034, ne sprečavaju nadležna 

tijela u razmjeni povjerljivih 

informacija unutar kolegija nadzornih 

tijela. Osnivanje i funkcioniranje 

kolegija nadzornih tijela ne utječe na 

prava i odgovornosti nadležnih tijela 

na temelju ove Direktive i Uredbe 

(EU) br. 575/2013.”; 
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(b) u stavku 6. prvi podstavak zamjenjuje 

se sljedećim: 

„6.   U kolegijima nadzornih tijela 

mogu sudjelovati nadležna tijela 

odgovorna za nadzor nad društvima 

kćerima matične institucije iz EU-a ili 

matičnog financijskog holdinga iz 

EU-a ili matičnog mješovitog 

financijskog holdinga iz EU-a i 

nadležna tijela države članice 

domaćina u kojoj značajne 

podružnice iz članka 51. imaju 

poslovni nastan, središnje banke 

ESSB-a, prema potrebi, i nadzorna 

tijela trećih zemalja, ovisno o slučaju 

te uz primjenu zahtjeva koji se odnose 

na povjerljivost, a koji su prema 

mišljenju svih nadležnih tijela 

istovjetni zahtjevima iz glave VII. 

poglavlja 1. odjeljka II. ove Direktive 

i, ako je to primjenjivo, iz glave VI. 

poglavlja 1. odjeljka 2. Direktive 

(EU) 2019/2034.”; 

(c) u stavku 9. prvi podstavak zamjenjuje 

se sljedećim: 

„9.   Konsolidirajuće nadzorno tijelo, 

podložno zahtjevima koji se odnose 

na povjerljivost iz glave VII. 

poglavlja 1. odjeljka II. ove Direktive, 

te, ako je to primjenjivo, iz glave IV. 

poglavlja1. odjeljka 2. Direktive (EU) 

2019/2034, obavješćuje EBA-u o 

aktivnostima kolegija nadzornih tijela, 
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uključujući i u izvanrednim 

situacijama, te dostavlja EBA-i sve 

informacije koje su posebno važne za 

potrebe nadzorne konvergencije.”; 
 

20. u članku 125. stavak 2. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„2.   Informacije koje su primljene u 

okviru nadzora na konsolidiranoj osnovi, 

a posebno na svaku razmjenu 

informacija među nadležnim tijelima 

koja je predviđena ovom Direktivom, 

podliježu zahtjevima koji se odnose na 

čuvanje poslovne tajne koji su barem 

istovjetni onima iz članka 53. stavka 1. 

ove Direktive za kreditne institucije ili iz 

članka 15. Direktive (EU) 2019/2034.”; 

21. u članku 128. peti stavak briše se; 

22. u članku 129. stavci 2., 3. i 4. brišu se; 

23. u članku 130. stavci 2., 3. i 4. brišu se; 

24. u članku 143. stavku 1. točka (d) 

zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) ne dovodeći u pitanje odredbe iz 

glave VII. poglavlja 1. odjeljka II. 

ove Direktive i, ako je to 

primjenjivo, odredbe iz glave IV. 

poglavlja 1. odjeljka 2. Direktive 

(EU) 2019/2034, skupne statističke 

podatke o ključnim aspektima 

provedbe bonitetnog okvira u svakoj 

državi članici, uključujući broj i 

prirodu nadzornih mjera poduzetih u 

skladu s člankom 102. stavkom 1. 

točkom (a) ove Direktive, i 
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administrativnih kazni izrečenih u 

skladu s člankom 65. ove 

Direktive.”. 
  

Članak 63. 

Izmjene Direktive 2014/59/EU 

Direktiva 2014/59/EU mijenja se kako 

slijedi: 

1. u članku 2. stavku 1. točka 3. zamjenjuje 

se sljedećim: 

„3. „investicijsko društvo” znači 

investicijsko društvo kako je 

definirano u članku 4. stavku 1. točki 

(22) Uredbe (EU) 2019/2033 

Europskog parlamenta i Vijeća (*12) 

koje podliježe zahtjevu u pogledu 

inicijalnog kapitala utvrđenom u 

članku 9. stavku 1. Direktive (EU) 

2019/2034 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*13). 

(*12)  Uredba (EU) 2019/2033 Europskog 

parlamenta i Vijeća od … o bonitetnim 

zahtjevima za investicijska društva i o 

izmjeni uredaba (EU) br. 1093/2010, 

(EU) br. 575/2013, (EU) br. 600/2014 i 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o sanaciji kreditnih 

institucija i investicijskih društava (NN 

146/2020) članak/članci čl. 4. st. 2. t. 34. 

a), b).; čl. 22. st. 5. t.9.; čl. 26. st. 

4.t.1.,t.2.; čl. 27. st. 1.t.1., t.2.; čl. 28. st. 

1.t.1.,t. 2..; čl. 30. st. 8. t.1., t.2. te čl. 36. 

st. 10.  

 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*12-L_2019314HR.01006401-E0038
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*13-L_2019314HR.01006401-E0039
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*12-L_2019314HR.01006401-E0038
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(EU) br. 806/2014 (SL L 314, 5.12.2019., 

str. 1)." 

(*13)  Direktiva (EU) 2019/2034 

Europskog parlamenta i Vijeća od 314 o 

bonitetnom nadzoru nad investicijskim 

društvima i o izmjeni direktiva 

2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 2011/61/EU, 

2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU 

(SL L 314, 5.12.2019., str. 64).”;" 

2. u članku 45. stavak 3. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„3.   U skladu s člankom 65. stavkom 4. 

Uredbe (EU) 2019/2033 upućivanja na 

članak 92. Uredbe (EU) br. 575/2013 u 

ovoj Direktivi u odnosu na kapitalne 

zahtjeve na pojedinačnoj osnovi 

investicijskih društava iz članka 2. stavka 

1. točke (3) ove Direktive, a koja nisu 

investicijska društva iz članka 1. stavaka 

2. ili 5. Uredbe (EU) 2019/2033 tumače 

se na sljedeći način: 

(a) upućivanja na članak 92. stavak 1. 

točku (c) Uredbe (EU) br. 575/2013 u 

odnosu na zahtjev u pogledu stope 

ukupnog kapitala u ovoj Direktivi 

upućuju na članak 11. stavak 1. Uredbe 

(EU) 2019/2033; 

(b) upućivanja na članak 92. stavak 3. 

Uredbe (EU) br. 575/2013 u odnosu na 

ukupni iznos izloženosti riziku u ovoj 

Direktivi upućuju na primjenjivi 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*13-L_2019314HR.01006401-E0039
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zahtjev iz članka 11. stavka 1. Uredbe 

(EU) 2019/2033 pomnožen s 12,5. 

U skladu s člankom 65. Direktive (EU) 

2019/2034 upućivanja u ovoj Direktivi na 

članak 104.a Direktive 2013/36/EU u 

odnosu na dodatne kapitalne zahtjeve 

investicijskih društava iz članka 2. stavka 

1. točke 3. ove Direktive, a koja nisu 

investicijska društva iz članka 1. stavka 2. 

ili 5. Uredbe (EU) 2019/2033, tumače se 

kao upućivanje na članak 40. Direktive 

(EU) 2019/2034”. 
 

Članak 64. 

Izmjene Direktive 2014/65/EU 

Direktiva 2014/65/EU mijenja se kako 

slijedi: 

1. u članku 8. točka (c) zamjenjuje se 

sljedećim: 

„(c) prestane ispunjavati uvjete po kojima 

je odobrenje za rad izdano, poput 

usklađenosti s uvjetima utvrđenima u 

Uredbi (EU) 2019/2033 Europskog 

parlamenta i Vijeća (*14); 

(*14)  Uredba (EU) 2019/2033 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 

2019. o bonitetnim zahtjevima za 

investicijska društva i o izmjeni uredaba 

(EU) br. 1093/2010, (EU) br. 575/2013, 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o tržištu kapitala (NN 

65/18) članak/članci članci 9. i 10. 

 

 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 18., 20., 

46., 47., 48., 91., 125., 176. 

 

 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*14-L_2019314HR.01006401-E0040
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*14-L_2019314HR.01006401-E0040
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(EU) br. 600/2014 i (EU) br. 806/2014 

(SL L 314, 5.12.2019., str. 1).”;" 

2. članak 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 15. 

Temeljni kapital 

Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela ne izdaju odobrenje za rad ako 

investicijsko društvo ne raspolaže 

dovoljnim temeljnim kapitalom u skladu 

sa zahtjevima iz članka 9. Direktive (EU) 

2019/2034 Europskog parlamenta i 

Vijeća (*15), uzimajući u obzir vrstu 

dotičnih investicijskih usluga ili 

aktivnosti. 

(*15)  Direktiva (EU) 2019/2034 

Europskog parlamenta i Vijeća od 27. 

studenoga 2019. o bonitetnom nadzoru 

nad investicijskim društvima i o izmjeni 

direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 

2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU i 

2014/65/EU (SL L 314, 5.12.2019., str. 

64).”;" 

3. članak 41. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 41. 

Izdavanje odobrenja za rad 

1.   Nadležno tijelo države članice u kojoj 

je društvo iz treće zemlje osnovalo ili 

namjerava osnovati svoju podružnicu 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntr*15-L_2019314HR.01006401-E0041
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/HTML/?uri=CELEX:32019L2034&qid=1581693145540&from=HR#ntc*15-L_2019314HR.01006401-E0041
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izdaje odobrenje za rad samo ako se 

nadležno tijelo uvjerilo u sljedeće: 

(a) da su ispunjeni uvjeti iz članka 39.; i 

(b) da će se podružnica društva iz treće 

zemlje moći pridržavati odredaba iz 

stavaka 2. i 3. 

Nadležno tijelo izvješćuje društvo iz treće 

zemlje o tome je li mu izdano odobrenje 

za rad u roku od šest mjeseci od 

podnošenja potpunog zahtjeva. 

2.   Podružnica društva iz treće zemlje 

kojoj je izdano odobrenje za rad u skladu 

sa stavkom 1. ispunjava obveze utvrđene 

člancima od 16. do 20., člancima 23., 24., 

25. i 27., člankom 28. stavkom 1. te 

člancima 30., 31., i 32. ove Direktive te 

člancima od 3. do 26. Uredbe (EU) br. 

600/2014 i mjerama donesenima na 

temelju tih članaka te podliježe nadzoru 

nadležnog tijela u državi članici u kojoj 

joj je izdano odobrenje za rad. 

Države članice ne određuju nikakve 

dodatne zahtjeve u vezi s organizacijom i 

poslovanjem podružnice s obzirom na 

pitanja koja su obuhvaćena ovom 

Direktivom i ne stavljaju podružnice 

društava iz trećih zemalja u povoljniji 

položaj od društava iz Unije. 

Države članice osiguravaju da nadležna 

tijela jednom godišnje obavješćuju 
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ESMA-u o popisu podružnica društava iz 

trećih zemalja koje djeluju na njihovu 

državnom području. 

ESMA jednom godišnje objavljuje popis 

podružnica iz trećih zemalja aktivnih u 

Uniji, uključujući naziv društva iz treće 

zemlje kojem podružnica pripada. 

3.   Podružnica društva iz treće zemlje 

kojoj je izdano odobrenje za rad u skladu 

sa stavkom 1. nadležnom tijelu iz stavka 

2. jednom godišnje dostavlja sljedeće 

informacije: 

(a) informacije o razmjeru i opsegu usluga 

i aktivnosti koje podružnica obavlja u 

toj državi članici; 

(b) za društva iz trećih zemalja koja 

obavljaju aktivnost navedenu u 

odjeljku A. točki 3. Priloga I., 

informacije o njihovoj mjesečnoj 

minimalnoj, prosječnoj i maksimalnoj 

izloženosti drugim ugovornim 

stranama u EU-u; 

(c) za društva iz trećih zemalja koja 

pružaju jednu ili obje usluge navedene 

u Odjeljku A točki 6. Priloga I., 

informacije o ukupnoj vrijednosti 

financijskih instrumenata koje su 

pružile druge ugovorne strane iz EU-a 

za koje je u prethodnih 12 mjeseci 

provedena ponuda odnosno prodaja uz 

obvezu otkupa; 
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(d) informacije o prometu i ukupnoj 

vrijednosti imovine koja odgovara 

uslugama i aktivnostima iz točke (a); 

(e) detaljan opis mehanizama za zaštitu 

ulagatelja dostupnih klijentima 

podružnice, uključujući prava tih 

klijenata koja proizlaze iz sustava za 

zaštitu ulagatelja iz članka 39. stavka 2. 

točke (f); 

(f) informacije o politici i mehanizmima 

upravljanja rizicima koje podružnica 

primjenjuje za usluge i aktivnosti iz 

točke (a); 

(g) informacije o sustavima upravljanja, 

uključujući nositelje ključnih funkcija 

za djelatnosti podružnice; 

(h) sve druge informacije koje nadležno 

tijelo smatra potrebnima za 

sveobuhvatno praćenje djelatnosti 

podružnice. 

4.   Nadležna tijela na zahtjev dostavljaju 

sljedeće informacije ESMA-i: 

(a) sva odobrenja za rad za podružnice 

kojima je izdano odobrenje za rad u 

skladu sa stavkom 1. i sve naknadne 

promjene u odnosu na takva odobrenja; 

(b) informacije o razmjeru i opsegu usluga 

i aktivnosti koje podružnica s 

odobrenjem za rad obavlja u državi 

članici; 

(c) informacije o prometu i ukupnoj 

imovini koja odgovara uslugama i 

aktivnostima iz točke (b); 
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(d) informacije o nazivu grupe iz treće 

zemlje kojoj pripada podružnica s 

odobrenjem za rad. 

5.   Nadležna tijela iz stavka 2. ovog 

članka, nadležna tijela subjekata koji su 

dio iste grupe kojoj pripadaju podružnice 

društava iz trećih zemalja koje su dobile 

odobrenje za rad u skladu sa stavkom 1. te 

ESMA i EBA blisko surađuju kako bi 

osigurali da sve aktivnosti te grupe u 

Uniji podliježu sveobuhvatnom, 

dosljednom i učinkovitom nadzoru u 

skladu s ovom Direktivom, Uredbom 

(EU) br. 575/2013, Uredbom (EU) br. 

600/2014, Uredbom (EU) 2019/2033, 

Direktivom 2013/36/EU i Direktivom 

(EU) 2019/2034. 

6.   ESMA sastavlja nacrt provedbenih 

tehničkih standarda za određivanje 

formata u kojem se informacije iz stavka 

3. i 4. trebaju dostaviti. 

ESMA taj nacrt provedbenih tehničkih 

standarda dostavlja Komisiji do 26. rujna 

2020. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu 

ove Direktive donošenjem provedbenih 

tehničkih standarda iz prvog podstavka u 

skladu s člankom 15. Uredbe (EU) br. 

1095/2010.”; 

4. članak 42. zamjenjuje se sljedećim: 
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„Članak 42. 

Pružanje usluga na isključivu inicijativu 

klijenta 

1.   Države članice osiguravaju da kada na 

isključivu inicijativu malog ili 

profesionalnog ulagatelja u smislu 

odjeljka II. Priloga II. koji ima poslovni 

nastan u Uniji ili se nalazi u Uniji, 

započne pružanje investicijske usluge ili 

aktivnosti od strane društva iz treće 

zemlje, zahtjev za odobrenje za rad iz 

članka 39. ne primjenjuje se na pružanje 

te usluge ili aktivnosti od strane društva iz 

treće zemlje toj osobi uključujući odnos 

koji je u posebnoj vezi s pružanjem te 

usluge ili aktivnosti. 

Ne dovodeći u pitanje odnose unutar 

grupe, ako društvo iz treće zemlje, među 

ostalim putem subjekta koji djeluje u 

njegovo ime ili koji je u bliskoj vezi s 

takvim društvom iz treće zemlje ili bilo 

koje druge osobe koja djeluje u ime tog 

subjekta, vrbuje klijente ili potencijalne 

klijente u Uniji, to se ne smatra pružanjem 

usluga na isključivu inicijativu klijenta. 

2.   Inicijativa klijenta iz stavka 1. ne daje 

društvu iz treće zemlje pravo da tome 

pojedincu oglašava nove razrede 

investicijskih proizvoda ili investicijskih 

usluga, osim putem podružnice, ako je 
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ona potrebna u skladu s nacionalnim 

pravom.”; 

5. u članku 49. stavak 1. zamjenjuje se 

sljedećim: 

„1.   Države članice zahtijevaju da 

uređena tržišta usvoje režime pomaka 

cijena za dionice, potvrde o deponiranim 

vrijednosnim papirima, fondove čijim se 

udjelima trguje na burzi, certifikate i 

druge slične financijske instrumente i za 

sve druge financijske instrumente za koje 

su regulatorni tehnički standardi izrađeni 

u skladu sa stavkom 4. Primjena pomaka 

cijene ne sprječava uređena tržišta da 

upare naloge koji prelaze uobičajenu 

veličinu u središnjoj vrijednosti u 

aktualnoj ponudi za kupnju i prodaju.”; 

6. u članku 81. stavku 3. točka (a) 

zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) za provjeru jesu li ispunjeni uvjeti za 

početak poslovanja investicijskih 

društava i za lakše praćenje obavljanja 

tog poslovanja, administrativnih i 

računovodstvenih postupaka i 

mehanizama unutarnje kontrole;”; 
 

7. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 95.a 

Prijelazna odredba o izdavanju odobrenja 

za rad kreditnoj instituciji iz članka 4. 
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stavka 1. točke 1. podtočke (b) Uredbe 

(EU) br. 575/2013 

Nadležna tijela obavješćuju nadležno 

tijelo iz članka 8. Direktive 2013/36/EU 

ako se predviđa da ukupna imovina 

društva koje je podnijelo zahtjev za 

izdavanje odobrenja za rad na temelju 

glave II. ove Direktive prije 25. prosinca 

2019. za obavljanje aktivnosti iz Priloga I. 

odjeljka A točaka 3. i 6. iznosi ili 

premašuje 30 milijardi EUR te o tome 

obavješćuju podnositelja zahtjeva.”. 

GLAVA VIII. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 65. 

Upućivanja na Direktivu 2013/36/EU u 

drugim pravnim aktima Unije 

Za potrebe bonitetnog nadzora i sanacije 

investicijskih društava, upućivanja na 

Direktivu 2013/36/EU u drugim aktima 

Unije tumače se kao upućivanja na ovu 

Direktivu. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Propisuje kako se tumače upućivanja na 

Direktivu 2013/36/EU u drugim aktima 

Unije. 
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Članak 66. 

Preispitivanje 

Do 26.lipnja 2024. Komisija u bliskoj 

suradnji s EBA-om i ESMA-om podnosi 

Europskom parlamentu i Vijeću izvješće, 

prema potrebi zajedno s prijedlogom 

zakonodavnog akta, o sljedećem: 

(a) odredbama o primicima u ovoj Direktivi 

i u Uredbi (EU) 2019/2033 te u 

direktivama 2009/65/EZ i 2011/61/EU s 

ciljem postizanja jednakih uvjeta za sva 

investicijska društva u Uniji, uključujući 

primjenu tih odredaba; 

(b) prikladnosti zahtjeva u pogledu 

izvješćivanja i objavljivanja u ovoj 

Direktivi i u Uredbi (EU) 2019/2033, 

uzimajući u obzir načelo 

proporcionalnosti; 

(c) procjeni, kojom se u obzir uzima izvješće 

EBA-e iz članka 35. i taksonomija za 

održivo financiranje, o tome trebaju li se: 

i. okolišni, društveni i upravljački rizici 

uzeti u obzir pri unutarnjem upravljanju 

investicijskog društva; 

ii. okolišni, društveni i upravljački rizici 

uzeti u obzir u politici primitaka 

investicijskog društva; 

iii. okolišni, društveni i upravljački rizici 

uzeti u obzir u tretmanu rizika; 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Nije primjenjivo jer propisuje obvezu 

EK. 
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iv. okolišni, društveni i upravljački rizici 

uključiti u postupak nadzorne provjere 

i ocjene; 
 

(d) učinkovitosti sporazuma o razmjeni 

informacija na temelju ove Direktive; 

(e) suradnji Unije i država članica s trećim 

zemljama u primjeni ove Direktive i 

Uredbe (EU) 2019/2033; 

(f) primjeni ove Direktive i Uredbe (EU) 

2019/2033 na investicijska društva 

uzimajući u obzir njihovu pravnu 

strukturu ili vlasnički model; 

(g) mogućnosti da investicijska društva 

predstavljaju rizik u financijskom 

sustavu s ozbiljnim negativnim 

posljedicama za financijski sustav i 

realno gospodarstvo te odgovarajućim 

makrobonitetnim alatima za rješavanje 

takvog rizika i zamjenu zahtjeva iz 

članka 36. stavka 1. točke (d) ove 

Direktive; 

(h) uvjetima pod kojima nadležna tijela 

mogu na investicijska društva 

primijeniti, u skladu člankom 5. ove 

Direktive, zahtjeve iz Uredbe (EU) br. 

575/2013. 
 

Članak 67. 

Prenošenje 

1.   Do 26. lipnja 2021. države članice 

donose i objavljuju zakone i druge propise 

koji su potrebni radi usklađivanja s ovom 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Sadržaj članka nije potrebno preuzimati. 
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Direktivom. One o tome odmah 

obavješćuju Komisiju. 

One primjenjuju te odredbe od 26. lipnja 

2021. Međutim, države članice primjenjuju 

odredbe potrebne za usklađenje s člankom 

64. točkom 5. od 26. ožujka 2020. 

Kada države članice donose te odredbe, one 

sadržavaju upućivanje na ovu Direktivu ili 

se na nju upućuje prilikom njihove službene 

objave. Načine tog upućivanja određuju 

države članice. 

2.   Države članice od stupanja na snagu 

ove Direktive osiguravaju da Komisija, u 

roku dovoljnom za podnošenje primjedaba, 

bude obaviještena o svim nacrtima zakona i 

drugih propisa koje one namjeravaju 

donijeti u području na koje se odnosi ova 

Direktiva. 

3.   Države članice Komisiji i EBA-i 

dostavljaju tekst odredaba nacionalnog 

prava koje donesu u području na koje se 

odnosi ova Direktiva. 

Ako dokumenti koje države članice prilažu 

uz obavijest o mjerama za prijenos nisu 

dovoljni kako bi se u potpunosti procijenila 

usklađenost odredaba za prenošenje s 

određenim odredbama ove Direktive, 

Komisija može, na zahtjev EBA-e, a radi 

obavljanja njezinih zadaća na temelju 

Uredbe (EU) br. 1093/2010, ili na vlastitu 

 Nije preuzeto 

 

Preuzeto u: Zakon o izmjenama i 

dopunama Zakona o tržištu kapitala (NN 

83/2021) članak/članci Članak 2.,181. 
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inicijativu, zahtijevati od država članica da 

dostave detaljnije informacije o prenošenju 

i provedbi tih odredaba i ove Direktive. 

 

Članak 68. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog 

dana od dana objave u Službenom listu 

Europske unije. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovu odredbu nije potrebno preuzimati s 

obzirom da članak govori o stupanju na 

snagu predmetne direktive. 

 

Članak 69. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama 

članicama. 

 

 Nije potrebno 

preuzimanje 

 

Ovu odredbu direktive nije potrebno 

preuzimati s obzirom da je riječ o članku 

koji navodi da je predmetna direktiva 

upućena državama članicama. 
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